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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait di 6tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e gtntrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et 'expression << accord international >> n'ont 6t6 dtfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prtsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prtsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrttariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 h accomplir
ne confZrent pas A un instrument la qualitd de « trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas dtjA cette qualit6, et qu'ils ne confbrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publits dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 31772

UNITED NATIONS
and

HUNGARY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Study Tour of the Working
Party on the Chemical Industry, subsidiary body of the
Economic Commission for Europe, to be held in Hun-
gary from 22 to 25 June 1995. Geneva, 17 March and
17 May 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 May 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

HONGRIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue du voyage d'etude du Groupe de travail sur
l'industrie chimique, organe subsidiaire de la Commis-
sion economique pour l'Europe, devant se tenir en Hon-
grie du 22 au 25 juin 1995. Geneve, 17 mars et 17 mai
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 17 mai 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND HUNGARY CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE STUDY
TOUR OF THE WORKING
PARTY ON THE CHEMICAL
INDUSTRY, SUBSIDIARY
BODY OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
TO BE HELD IN HUNGARY
FROM 22 TO 25 JUNE 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

1tCHANGE DE LETT'RES CONS-
TITUANT UN ACCORD I EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA HON-
GRIE RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS EN VUE DU
VOYAGE D'tTUDE DU
GROUPE DE TRAVAIL SUR
L'INDUSTRIE CHIMIQUE,
ORGANE SUBSIDIAIRE DE
LA COMMISSION ECONO-
MIQUE POUR L'EUROPE,
DEVANT SE TENIR EN HON-
GRIE DU 22 AU 25 JUIN 1995

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 17 May 1995, the date of the letter I Entrd en vigueur le 17 mai 1995, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
letters.

Vol. 1865, 1-31772



No. 31773

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

INDIA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at New Delhi on 23 September 1981

Authentic texts: German, Hindi and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

REIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

INDE

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signe 'a New
Delhi le 23 septembre 1981

Textes authentiques : allemand, hindi et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31773
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT I BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND INDIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 23 September 1981 by signature,
in accordance with article 9.

Vol. 1865, 1-31773

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLI-
QUE FIDtIRALE D'ALLEMA-
GNE ET L'INDE DE COOPt-
RATION FINANCLERE

Non publij ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble ggnjrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 23 septembre 1981 par la signature,
conformment bt I'article 9.



No. 31774

GERMANY
and

INDIA

Agreement concerning financial cooperation in 1992. Signed
at New Delhi on 12 October 1992

Authentic texts: German, Hindi and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

INDE

Accord de cooperation financi re en 1992. Signe 'a New Delhi
le 12 octobre 1992

Textes authentiques : allemand, hindi et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31774
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND INDIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION IN 1992

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ALLEMA-
GNE ET L'INDE DE COOPE-
RATION FINANCIFRE EN 1992

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gndrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 12 October 1992 by signature, in I Entrd en vigueur le 12 octobre 1992 par la signature,
accordance with article 8. conform~ment ht l'article 8.
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No. 31775

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

TUNISIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Thnis
on 22 March 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

REPUBLIQUE FIEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

TUNISIE

Accord de coop6ration financiere. Sign6 i Tunis le 22 mars
1989

Textes authentiques : allemand etfran!ais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31775
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND TUNISIA
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force retroactively on 22 March 1989, the
date of signature, after the Government of the Republic
of Tunisia had notified the Government of the Federal
Republic of Germany (on 1 November 1990) of the com-
pletion of the required procedures, in accordance with
article 7.

Vol. 1865, 1-31775

ACCORD' DE COOPtRATION
FINANCIERE ENTRE LA R-
PUBLIQUE FtDERALE D'AL-
LEMAGNE ET LA TUNISIE

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie genirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur avec effet r~troactif le 22 mars 1989,
date de la signature, apris que le Gouvernement de la
Rdpublique tunisienne eut notifi6 au Gouvemement de la
RApublique f16drale d'Allemagne (le ler novembre 1990)
l'accomplissement des proc6dures requises, conform6-
ment A l'article 7.



No. 31776

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BHUTAN

Agreement regarding technical cooperation. Signed at New
Delhi on 21 December 1989

.Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BHOUTAN

Accord de cooperation technique. Signe ' New Delhi le 21 de-
cembre 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31776
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND BHUTAN RE-
GARDING TECHNICAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE COOPtRATION
TECHNIQUE ENTRE LA Rt-
PUBLIQUE FtDItRALE D'AL-
LEMAGNE ET BHOUTAN

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gjn6rale destino & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 1 September 1991, the date on I Entrden vigueur le 1I- septembre 1991, date A laquelle
which the Government of the Federal Republic of Ger- le Gouvernement de la Rdpublique f6darale d'Allemagne
many notified the Government of Bhutan of the comple- a notifi6 au Gouvemement du Bhoutan l'accomplisse-
don of the national requirements, in accordance with ment des formalits internes requises, conform6ment au
article 8 (1). paragraphe I deI rarticle 8.

Vol 1865. 1-31776



No. 31777

FEDERAL REPUBLIC
and

TOGO

OF GERMANY

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Lome
on 21 September 1990

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

TOGO

Accord de cooperation financi re. Signe ii Lome le 21 sep-
tembre 1990

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31777
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1

FEDERAL
GERMANY
CERNING I
OPERATION

BETWEEN THE
REPUBLIC OF

kND TOGO CON-
FINANCIAL CO-

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCELRE ENTRE LA Rt-
PUBLIQUE FtDtRALE D'AL-
LEMAGNE ET TOGO

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 September 1990 by signature,

in accordance with article 7.

Vol. 1865, 1-31777

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblde g6n6rale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 21 septembre 1990 par la signature,
conform~ment 6 l'article 7.



No. 31778

GERMANY
and

TOGO

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Lome
on 24 July 1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

TOGO

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Lome le 24 juillet
1992

Textes authentiques : allemand etfran§ais.

Enregistrg par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31778
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND TOGO CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 July 1992 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31778

ACCORD' DE COOPtJRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET TOGO

Non publig ici conform 6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gendrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 24 juillet 1992 par la signature,
conform~ment A l'article 6.



No. 31779

GERMANY
and

PERU

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Lima
on 10 July 1991

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

PEROU

Accord de cooperation financiere. Sign6 a Lima le 10 juillet
1991

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistrg par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31779
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[TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN GER-
MANY AND PERU CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCI]ERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LE PtROU

Non publi, ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gin~rale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 10 July 1991 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 10 juillet 1991 par la signature,

cordance with article 6. conform6ment A I'article 6.

Vol. 1865, 1-31779



No. 31780

GERMANY
and

MALI

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Dakar on 13 September 1991

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MALI

Accord de cooperation financilre. Signe A Dakar le 13 sep-
tembre 1991

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31780
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND MALI CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 September 1991 by signature,

in accordance with article 5.

Vol. 1865, 1-31780

ACCORD' DE COOPtRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LE MALI

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendt.

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1991 par la signature,
conformdment h l'article 5.



No. 31781

GERMANY
and

MALI

Agreement concerning financial cooperation-Projects: Sup-
port to primary schools; Public Health and Population
(and Rural Water Supply-cofinanced by the World Bank);
and Job Creating Program. Signed at Bamako on 21 April
1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MALI

Accord de coopkration financiere - Projets : promotion des
icoles primaires, projet santJ etpopulation (et hydraulique
rurale - cofinancier Banque Mondiale) etprogramme de
creation d'emplois. Sign' ' Bamako le 21 avril 1992

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistri par 1 'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31781
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND MALI CON-
CERNING FINANCIAL
COOPERATION - PROJECTS:
SUPPORT TO PRIMARY
SCHOOLS; PUBLIC HEALTH
AND POPULATION (AND
RURAL WATER SUPPLY-
COFINANCED BY THE WORLD
BANK) AND JOB CREATING
PROGRAM

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE COOPtRATION
FINANCIPERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET MALI-PRO-
JETS: PROMOTION DES
tCOLES PRIMAIRES, PRO JET
SANTE ET POPULATION (ET
HYDRAULIQUE RURALE-
COFINANCIER BANQUE
MONDIALE) ET PROGRAMME
DE CRtATION D'EMPLOIS

Non publg ici conformodment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie genirale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 21 April 1992 by signature, in I Entr6 en vigueur le 21 avril 1992 par la signature,

accordance with article 6. conformdment A r'article 6.

Vol. 1865, 1-31781



No. 31782

GERMANY

and
MALI

Agreement concerning financial cooperation-Acquisition of
aparticipation by the DEG. Signed at Bamako on 21 April
1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MALI

Accord de coop6ration financiire - Acquisition d'une par-
ticipation par la DEG. Signe 'a Bamako le 21 avril 1992

Textes authentiques : allemand etfran!ais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31782
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND MALI CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION - ACQUISITION
OF A PARTICIPATION BY THE
DEG

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 April 1992 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31782

ACCORD' DE COOPItRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET MALI-AC-
QUISITION D'UNE PARTICI-
PATION PAR LA DEG

Non publie ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdnjrale destine mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1992 par la signature,
conform6ment A I'article 6.



No. 31783

GERMANY
and

NEPAL

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Kathmandu on 30 September 1991

Authentic texts: German, Nepalese and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

NEPAL

Accord de cooperation financi~re (avec annexe). Sign6 '
Kathmandou le 30 septembre 1991

Textes authentiques : allemand, nipalais et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31783



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND NEPAL CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 September 1991 by signature,

in accordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31783

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LE NEPAL

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie gingrale destin4 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 30 septembre 1991 par la signature,
conformment A l'article 6.



No. 31784

GERMANY
and

MONGOLIA

Agreement concerning financial cooperation- Commodity
Aid and Fund for Studies and Experts (with annex).
Signed at Ulaanbaator on 21 October 1991

Authentic texts: German, Mongolian and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MONGOLIE

Accord de cooperation financiere - Aide en marchandises et
fonds d'itudes et d'experts (avec annexe). Signe ' Oulan-
Bator le 21 octobre 1991

Textes authentiques : allemand, mongol et anglais.

Enregistrj par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31784
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AGREEMENT BETWEEN GER-
MANY AND MONGOLIA
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION - COMMOD-
ITY AID AND FUND FOR
STUDIES AND EXPERTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 October 1991 by signature, in

accordance with article 7.

Vol. 1865, 1-31784

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i DE COOPERATION
FINANCItRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA MONGO-
LIE-AIDE EN MARCHAN-
DISES ET FONDS D'ETUDES
ET D'EXPERTS

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gingrale destinj 6 mettre
en application I 'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 21 octobre 1991 par la signature,
conformment A l'article 7.



No. 31785

GERMANY
and

MONGOLIA

Agreement concerning financial cooperation-Commodity
Aid H (with annex). Signed at Ulaanbaator on 5 De-
cember 1991

Authentic texts: German, Mongolian and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MONGOLIE

Accord de cooperation financiere - Aide en marchandises H
(avec annexe). Signe A Oulan-Bator le 5 decembre 1991

Textes authentiques : allemand, mongol et anglais.

Enregistr.6 par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31785



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND MONGOLIA
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION - COMMOD-
ITY AID 11

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION
FINANCILRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA MONGO-
LIE-AIDE EN MARCHAN-
DISES H

Non publi ici conform mentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assemblie g~nerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 5 December 1991 by signature, in I Entr6 en vigueur le 5 dcembre 1991 par la signature,
accordance with article 5. conform6ment 6 'article 5.

Vol. 1865, 1-31785



No. 31786

GERMANY
and

BANGLADESH

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Dhaka on 24 October 1991

Authentic texts: German, Bangla and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

BANGLADESH

Accord de cooperation financiere. Sign6 'a Dacca le 24 octobre
1991

Textes authentiques : allemand, bangla et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31786
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT I BETWEEN GER-
MANY AND BANGLADESH
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 October 1991 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31786

ACCORD' DE COOPtRATION
FINANCIPERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET BANGLADESH

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gdnjrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I EntrA en vigueur le 24 octobre 1991 par la signature,
conform6ment h rarticle 6.



No. 31787

GERMANY
and

KENYA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Nairobi on 12 November 1991

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

KENYA

Accord de cooperation financiere. Signe ' Nairobi le 12 no-
vembre 1991

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31787
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AGREEMENT1 BETWEEN GER-
MANY AND KENYA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 November 1991 by signature,

in accordance with article 5.

Vol. 1865, 1-31787

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCItRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET KENYA

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge ginirale destin. a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 12 novembre 1991 par la signature,
conformiment A I'article 5.



No. 31788

GERMANY
and

MOROCCO

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Rabat on 29 November 1991

Authentic texts: German, Arabic and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MAROC

Accord de cooperation financi~re (avec annexe). Signe '
Rabat le 29 novembre 1991

Textes authentiques : allemand, arabe etfrancais.

Enregistrg par I'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31788
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND MOROCCO CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 November 1991 by signature,
in accordance with article 5.

Vol. 1865, 1-31788

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET MAROC

Non publig ici conformenment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gjndrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1991 par la signature,
conform~ment h l'article 5.



No. 31789

GERMANY
and

ALBANIA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Bonn on 13 December 1991

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Accord de coopkration financiere (avec annexe). Signe 'a Bonn
le 13 decembre 1991

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31789



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND ALBANIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

ACCORD1 DE
FINANCItRE
LEMAGNE ET

COOPERATION
ENTRE L'AL-
ALBANIE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 December 1991 by signature,
in accordance with article 6.

Vol. 1865. 1-31789

Non publi6 ici conformodment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gdnirale destin6 L mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1991 par la signature,
conform~ment A I'article 6.



No. 31790

GERMANY
and

ALBANIA

Agreement concerning financial cooperation-Improvement
of the institutions for the students of the universities of
Tirana. Signed at Tirana on 21 April 1992

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Accord de cooperation financi~re - Amilioration des insti-
tutions pour les itudiants universitaires de Tirana. Signe 'a
Tirana le 21 avril 1992

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistrg par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31790
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN
GERMANY AND ALBANIA
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION - IMPROVE-
MENT OF THE INSTITUTIONS
FOR THE STUDENTS OF THE
UNIVERSITIES OF TIRANA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 April 1992 by signature, in
accordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31790

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPItRATION
FINANCL RE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET ALBANIE -

AMILIORATION DES INSTI-
TUTIONS POUR LES ETU-
DIANTS UNIVERSITAIRES DE
TIRANA

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'AssembIge g~ndrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1992 par la signature,
conformment A l'article 6.



No. 31791

GERMANY
and

ALBANIA

Agreement concerning financial cooperation-Existence
Guarantee Programme for Especially Poor Regions.
Signed at Tirana on 21 April 1992

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Accord de cooperation financire - Programme de garantie
d'existence pour les regions particulirement pauvres.
Signe i Tirana le 21 avril 1992

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistrg par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 186, 1-31791
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[TRANSLATION]

AGREEMENT 1 BETWEEN GER-
MANY AND ALBANIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION - EXISTENCE
GUARANTEE PROGRAMME
FOR ESPECIALLY POOR
REGIONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 April 1992 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1865. 1-31791

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPIftRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET ALBANIE
-PROGRAMME DE GARAN-
TIE D'EXISTENCE POUR LES
RkGIONS PARTICULIFRE-
MENT PA UVRES

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemble gdnerale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 21 avril 1992 par la signature,
conformtment A l'article 6.



No. 31792

GERMANY
and

NAMIBIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Windhoek on 20 December 1991

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

NAMIBIE

Accord de cooperation financiere. Sign6 i Windhoek le 20 d6-
cembre 1991

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31792



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND NAMIBIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 December 1991 by signature,
in accordance with article 7.

Vol. 1865, 1-31792

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET NAMIBIE

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 20 d cembre 1991 par la signature,
conform~ment A l'article 7.



No. 31793

GERMANY
and

NAMIBIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Windhoek on 21 May 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

NAMIBIE

Accord de cooperation financiere. Signe ' Windhoek le
21 mai 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31793
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND NAMIBIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 May 1992 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31793

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET NAMIBIE

Non publi6 ici conformoment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdn6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 21 mai 1992 par la signature, con-
form6ment ]'article 6.



No. 31794

GERMANY
and

NAMIBIA

Agreement concerning financial cooperation-Rural Tele-
communications in Owamboland. Signed at Windhoek on
30 July 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

NAMIBIE

Accord de cooperation financiere - Ti1communications
rurales dans la province d'Owamboland. Signe a Wind-
hoek le 30 juillet 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31794
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND NAMIBIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION - RURAL TELE-
COMMUNICATIONSINOWAM-
BOLAND

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET NAMIBIE DE
COOPItRATION FINANCIPERE
- TELCOMMUNICATIONS
RURALES DANS LA PRO-
VINCE D'OWAMBOLAND

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 30 July 1992 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1992 par la signature,

cordance with article 6. conform6ment rarticle 6.

Vol. 1865, 1-31794



No. 31795

GERMANY
and

NAMIBIA

Agreement concerning financial cooperation-Fund for
Studies and Experts II. Signed at Windhoek on 30 July
1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

NAMIBIE

Accord de cooperation financi re - Fonds d'itudes et
d'experts I. Signe 'a Windhoek le 30 juillet 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31795
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND NAMIBIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION - FUND FOR
STUDIES AND EXPERTS II

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 July 1992 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31795

ACCORD' DE COOPIRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET NAMIBIE-
FONDS D'ETUDES ET
D'EXPERTS H

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gindrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amends.

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1992 par la signature,
conform6ment h l'article 6.



No. 31796

GERMANY
and

NAMIBIA

Agreement concerning financial cooperation-Rural Access
Roads in Owamboland. Signed at Windhoek on 30 July
1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

NAMIBIE

Accord de cooperation financiere - Routes rurales d'accs
de la province d'Owamboland. Signe a Windhoek le
30 juillet 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

EnregistrJ par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31796
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND NAMIBIA CON-
CERNING FINANCIAL COOP-
ERATION - RURAL ACCESS
ROADS IN OWAMBOLAND

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION
FINANCLERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET NAMIBIE-
ROUTES RURALES D'ACCkS
DE LA PROVINCE D'OWAM-
BOLAND

Non publi ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assembl~e gengrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 30 July 1992 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1992 par la signature,

cordance with article 6. conform6ment A I'article 6.

Vol. 1865, 1-31796



No. 31797

GERMANY
and

BURUNDI

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Bujumbura on 10 January 1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

BURUNDI

Accord de cooperation financiere. Sign6 ' Bujumbura le
10 janvier 1992

Textes authentiques : allemand etfran!ais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31797
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN GER-
MANY AND BURUNDI CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 January 1992 by signature, in

accordance with article 6.

Vol 1865, 1-31797

ACCORD' DE COOPItRATION
FINANCIfRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET BURUNDI

Non publid ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gin6rale destini t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 10 janvier 1992 par ]a signature,
conformment b l'article 6.



No. 31798

GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation-Investment by
the DEG in the Zimbabwe Development Bank. Signed at
Harare on 14 February 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financiere - Investissement par la
DEG 4 la Banque de diveloppement du Zimbabwe. Signe
a Harare le 14 fkvrier 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31798
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN GER-
MANY AND ZIMBABWE CON-
CERNING FINANCIAL COOP-
ERATION - INVESTMENT BY
THE DEG IN THE ZIMBABWE
DEVELOPMENT BANK

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 February 1992 by signature, in

accordance with article 7.

Vol. 1865, 1-31798

ACCORD' DE COOP1tRATION Fl-
NANCItRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET ZIMBABWE - IN-
VESTISSEMENT PAR LA DEG
A LA BANQUE DE DtVELOP-
PEMENT DU ZIMBABWE

Non publid ici conformodment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl~e ginorale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entrd en vigueur le 14 f~vrier 1992 par la signature,
conform~ment 4 I'article 7.



No. 31799

GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation-Study and
Expert Fund V. Signed at Harare on 14 February 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de coop~iation financiere -Fonds d'itudes et
d'experts V. Signe 'a Harare le 14 f~vrier 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrd par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31799
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND ZIMBABWE CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION - STUDY AND
EXPERT FUND V

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 February 1992 by signature, in

accordance with article 5.

Vol. 1865, 1-31799

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET ZIMBABWE
- FONDS D'I9TUDES ET
D'EXPERTS V

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge genirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Entrd en vigueur le 14 fvrier 1992 par la signature,
conform6ment A 'article 5.



No. 31800

GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation-Structural
Adjustment Programme. Signed at Harare on 26 June
1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de coopkration financie're -Programme d'ajuste-
ment structurel. Signe ' Harare le 26 juin 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31800
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND ZIMBABWE CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION - STRUCTURAL
ADJUSTMENT PROGRAMME

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Came into force on 26 June 1992 by signature, in ac-

cordance with article 6.
Vol. 1865, 1-31800

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOP1tRATION
FINANCI]-RE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET ZIMBABWE
- PROGRAMME D'AJUSTE-
MENT STRUCTUREL

Non publi, ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du reglement de
I'Assemblge gdnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg..

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1992 par ]a signature, con-
form6ment A I'article 6.



No. 31801

GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation-Sector-Re-
lated Programme-Equipment for New Feeder Roads.
Signed at Harare on 26 June 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financiere - Programme de secteur
connexe - Matirielpour des routes de desserte nouvelles.
Signe 'a Harare le 26 juin 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr, par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31801
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND ZIMBABWE CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION - SECTOR-
RELATED PROGRAMME -
EQUIPMENT FOR NEW
FEEDER ROADS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 June 1992 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31801

ACCORD' DE COOPIRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET ZIMBABWE
- PROGRAMME DU SEC-
TEUR CONNEXE- MATERIEL
POUR DES ROUTES DE DES-
SERTE NOUVELLES

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblge g4n6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1992 par la signature, con-
formiment A l'article 6.



No. 31802

GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation-Rural Tele-
communications Network-Matabeleland. Signed at
Harare on 26 June 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financiere-Rseau de tilicommuni-
cations de Matabeleland. Sign6 ' Harare le 26 juin 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31802
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AGREEMENT1 BETWEEN GER-
MANY AND ZIMBABWE
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION - RURAL
TELECOMMUNICATIONS NET-
WORK-MATABELELAND

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET ZIMBABWE -
RESEAU DE TELtCOMMU-
NICATIONS DE MATABE-
LELAND

Non publid ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblde ginrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

Came into force on 26 June 1992 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 26 juin 1992 par ]a signature, con-

cordance with article 6. form~ment A ]'article 6.

Vol. 1865, 1-31802



No. 31803

GERMANY

and
ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Harare on 31 July 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financiere. Sign6 ' Harare le 31 juillet
1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31803
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND ZIMBABWE CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET ZIMBABWE

Non publM ici conformn6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gengrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 31 July 1992 by signature, in ac- I Entr-6 en vigueur le 31 juillet 1992 par la signature,

cordance with article 6. conformment A l'article 6.

Vol. 1865, 1-31803



No. 31804

GERMANY
and

MALAWI

Agreement concerning financial cooperation-Small-scale
Rural Hydroelectric Power Station. Signed at Lilongwe on
26 February 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MALAWI

Accord de coopkration financiere - Centrale hydroglectrique
rurale dtpetite ichelle. Sign6 a Lilongwe le 26 f6vrier 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31804
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN GER-
MANY AND MALAWI CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION - SMALL-SCALE
RURAL HYDROELECTRIC
POWER STATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE COOPtRATION
FINANCItRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET MALAWI
- CENTRALE HYDROELEC-
TRIQUE RURALE A PETITE
ECHELLE

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblde gine6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Caine into force on 26 February 1992 by signature, in I Entr6 en vigueur le 26 f6vrier 1992 par la signature,

accordance with article 6. conformniment A I'article 6.

Vol. 1865, 1-31804



No. 31805

GERMANY
and

MALAWI

Agreement concerning financial cooperation-Mua-Penga
Penga Section of the Salima-Mua Road. Signed at
Lilongwe on 26 February 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MALAWI

Accord de cooperation financiere - Tranche Mua-Penga
Penga de la route Salima-Mua. Sign6 ' Lilongwe le 26 f6-
vrier 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrd par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31805
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND MALAWI CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION - MUA-PENGA
PENGA SECTION OF THE
SALIMA-MUA ROAD

ACCORD' DE
FINANCIERE
LEMAGNE
- TRANCHE
PENGA DE
SALIMA-MUA

COOPtRATION
ENTRE L'AL-
ET MALAWI

MUA-PENGA
LA ROUTE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 February 1992 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31805

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie gingrale destine ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 26 fWvrier 1992 par la signature,
conform6ment A I'article 6.



No. 31806

GERMANY
and

MALAWI

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Lilongwe on 21 July 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MALAWI

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Lilongwe le 21 juil-
let 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31806
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AGREEMENT BETWEEN GER-
MANY AND MALAWI CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 July 1992 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31806

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCItRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET MALAWI

Non publij ici conformgmentau para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g~n6rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj.

I Entrd en vigueur le 21 juillet 1992 par la signature,
conformt6ment A l'article 6.



No. 31807

GERMANY
and

MALAWI

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Lilongwe on 5 October 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MALAWI

Accord de cooperation financiere. Signe i Lilongwe le 5 octo-
bre 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31807
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND MALAWI CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 October 1992 by signature, in
accordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31807

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET MALAWI

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de.
l'Assemblde gdndrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1992 par la signature,
conform6ment A l'article 6.



No. 31808

GERMANY
and

RWANDA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Kigali on 5 March 1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

RWANDA

Accord de coop6ration financiere. Sign6 'a Kigali le 5 mars
1992

Textes authentiques : allemand etfran7ais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31808
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND RWANDA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 March 1992 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31808

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET RWANDA

Non publij ici conformndment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendd.

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1992 par la signature, con-
form6ment & l'article 6.



No. 31809

GERMANY
and

NIGER

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Niamey on 16 April 1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

NIGER

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Niamey le 16 avril
1992

Textes authentiques: allemand etfran!ais.

Enregistrg par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31809
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND NIGER CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 April 1992 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31809

ACCORD' DE COOPItRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET NIGER

Non publi ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 16 avril 1992 par la signature,
conform6ment h l'article 6.



No. 31810

GERMANY
and

BURKINA FASO

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Ouagadougou on 27 April 1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

BURKINA FASO

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Ouagadougou le
27 avril 1992

Textes authentiques : allemand etfran(ais.

Enregistrg par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31810
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND BURKINA FASO
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD] DE COOPItRATION FI-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET BURKINA FASO

Non publi ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

Came into force on 27 April 1992 by signature, in I Entr6 en vigueur le 27 avril 1992 par la signature,

accordance with article 6. conform6ment A )'article 6.

Vol. 1865, 1-31810



No. 31811

GERMANY
and

PHILIPPINES

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Manila on 6 May 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

PHILIPPINES

Accord de cooperation financiere. Signe ' Manille le 6 mai
1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31811
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
THE PHILIPPINES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 May 1992 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol 1865, 1-31811

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LES PHILIP-
PINES

Non publie ici conformdment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblie gengrale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1992 par la signature, con-
form6ment A l'article 6.



No. 31812

GERMANY
and

PHILIPPINES

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Manila on 26 June 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

PHILIPPINES

Accord de cooperation financiere. Signe ' Manille le 26 juin
1992

Textes authentiques: allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31812
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND THE PHILIP-
PINES CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LES PHILIP-
PINES

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de 1'article 12 du rbglement de
l'Assemble gendrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 26 June 1992 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 26 juin 1992 par la signature, con-
cordance with article 6. formment A rarticle 6.

Vol. 1865, 1-31812



No. 31813

GERMANY
and

PHILIPPINES

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Manila on 6 August 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

PHILIPPINES

Accord de cooperation financiere. Sign6 ' Manille le 6 aofit
1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31813
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND THE PHILIP-
PINES CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i DE COOPIRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LES PHILIP-
PINES

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e g6n6rale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 6 August 1992 by signature, in I Entr6 en vigueur le 6 aolt 1992 par la signature, con-

accordance with article 6. formiment A I'article 6.

Vol. 1865, 1-31813



No. 31814

GERMANY
and

GHANA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Accra
on 1 June 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE

et
GHANA

Accord de cooperation financiere. Signe ' Accra le ier juin
1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31814
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AGREEMENT I BETWEEN GER-
MANY AND GHANA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET GHANA

Non publi, ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gingrale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on I June 1992 by signature, in I Entrd en vigueur le I a juin 1992 par ]a signature, con-

accordance with article 6. formn6ment h, Particle 6.

Vol. 1865, 1-31814



No. 31815

GERMANY
and

MAURITANIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Nouakchott on 23 June 1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MAURITANIE

Accord de coopkration financi~re. Signe 'a Nouakchott le
23 juin 1992

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31815
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND MAURITANIA
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 June 1992 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31815

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCIIfRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET MAURITANIE

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble g6ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 23 juin 1992 par la signature, con-
formdment 6 l'article 6.



No. 31816

GERMANY
and

MAURITANIA

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Nouakchott on 11 October 1992

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

MAURITANIE

Accord de coopiration financi~re (avec annexe). Signe 'a
Nouakchott le 11 octobre 1992

Textes authentiques: allemand etfranfais.

Enregistre par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31816
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN GER-
MANY AND MAURITANIA
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on II October 1992 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1865. 1-31816

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCIIRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET MAURITANIE

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le II octobre 1992 par la signature,
conformment A l'article 6.



No. 31817

GERMANY
and

PARAGUAY

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Asun-
cidn on 30 June 1992

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

PARAGUAY

Accord de cooperation financiere. Sign6 'a Asunci6n le 30 juin
1992

Textes authentiques : allemand et espagnoL

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31817
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[TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN GER-
MANY AND PARAGUAY CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 June 1992 by signature, in ac-
cordance with article 4.

Vol. 1865, 1-31817

[TRADUCTION]

ACCORD1 DE COOPtRATION
FINANCIRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET PARAGUAY

Non publi6 ici conformn6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assembl~e gendrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1992 par la signature, con-
formment h 'article 4.



No. 31818

GERMANY
and

BOLIVIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
La Paz on 1 July 1992

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

BOLIVIE

Accord de cooperation financiere. Signe ' La Paz le ier juillet
1992

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistrd par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31818
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND BOLIVIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPItRATION
FINANCILRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA BOLIVIE

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblde gindrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 1 July 1992 by signature, in accord- I Entr6 en vigueur le l- juillet 1992 par la signature,

ance with article 6. conformment b I'article 6.

Vol. 1865, 1-31818



No. 31819

GERMANY
and

PAKISTAN

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Isla-
mabad on 9 July 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

PAKISTAN

Accord de cooperation financiere. Signe ' Islamabad le 9 juil-
let 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31819
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AGREEMENT' CONCERNING
FINANCIAL COOPERATION
BETWEEN GERMANY AND
PAKISTAN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 July 1992 by signature, in accord-
ance with article 6.

Vol. 1865, 1-31819

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LE PAKISTAN

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblde gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 9 juillet 1992 par la signature,
conform6ment A rarticle 6.



No. 31820

GERMANY
and

JORDAN

Agreement concerning financial cooperation-Commodity
Aid V(with annex). Signed at Amman on 12 July 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

JORDANIE

Accord de cooperation financiere -Aide en marchandises V
(avec annexe). Signe 'a Amman le 12 juillet 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31820
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AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND JORDAN CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION - COMMODITY
AID V

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 July 1992 by signature, in ac-

cordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31820

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCIIRE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA JORDANIE
- AIDE EN MARCHANDI-
SES V

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gjnrale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amends.

I Entrd en vigueur le 12 juillet 1992 par la signature,
conformiment A l'article 6.



No. 31821

GERMANY
and

JORDAN

Agreement concerning financial cooperation- Commodity
Aid VI (with annex). Signed at Amman on 12 July 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

JORDANIE

Accord de cooperation financiere - Aide en marchandises VI
(avec annexe). Signe i Amman le 12 juillet 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31821



102 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND JORDAN CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION - COMMODITY
AID VI

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA JORDANIE
- AIDE EN MARCHANDI-
SES VI

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemble g6n~rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 12 July 1992 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 12 juillet 1992 par la signature,

cordance with article 6. conform6ment b l'article 6.

Vol. 1865, 1-31821



No. 31822

GERMANY
and

ZAMBIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Lusaka on 10 September 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE

et
ZAMBIE

Accord de coopkration financi~re. Signe ' Lusaka le 10 sep-
tembre 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 19 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31822



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND ZAMBIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 September 1992 by signature,

in accordance with article 6.

Vol 1865, 1-31822

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA ZAMBIE

Non publi ici conformnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble ggnerale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entr6 en vigueur le 10 septembre 1992 par la signature,
conform6ment A l'article 6.



No. 31823

GERMANY
and

CAPE VERDE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Dakar on 29 September 1992

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Germany on 19 May 1995.

ALLEMAGNE
et

CAP-VERT

Accord de cooperation financiere. Sign6 A Dakar le 29 sep-
tembre 1992

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistrd par 'Allemagne le 19 mai 1995.

VoL 1865, 1-31823
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[TRANSLATION]

AGREEMENT I BETWEEN GER-
MANY AND CAPE VERDE
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 September 1992 by signature,
in accordance with article 6.

Vol. 1865, 1-31823

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCIERE ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET CAP-VERT

Non publi4 ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble ginrale destine a mettre
en application I 'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 29 septembre 1992 par la signature,
conformment 6 'article 6.



No. 31824

UNITED NATIONS
and

DENMARK

Exchange of letters constituting an agreement regarding the
Workshop on a permanent forum for indigenous people,
to be held in Copenhagen from 26 to 28 June 1995 (with
annex). Geneva, 19 May 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 May 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

DANEMARK

Echange de lettres constituant un accord concernant la
reunion de travail relative i un forum permanent pour
les populations autochtones, devant avoir lieu 'a Copen-
hague du 26 au 28 juin 1995 (avec annexe). Gen~ve,
19 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 19 mai 1995.

Vol. 1865.1-31824
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND DENMARK RE-
GARDING THE WORKSHOP
ON A PERMANENT FORUM
FOR INDIGENOUS PEOPLE,
TO BE HELD IN COPENHA-
GEN FROM 26 TO 28 JUNE 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE
DANEMARK CONCERNANT
LA RtUNION DE TRAVAIL
RELATIVE A UN FORUM
PERMANENT POUR LES PO-
PULATIONS AUTOCHTONES,
DEVANT AVOIR LIEU A
COPENHAGUE DU 26 AU
28 JUIN 1995

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du reglement de
l'Assemblde gin6rale destind ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 19 May 1995, the date of the letter I Entr6 en vigueur le 19 mai 1995, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
letters.

Vol. 1865, 1-31824



No. 31825

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Land Reform Implementation Support
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet d'appui a la riforme fonciere (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
a Washington le 22 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865,1-31825



110 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conformn6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ggnrale destinj e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 26 April 1995, upon notification I Entrd en vigueur le 26 avril 1995, ds notification par
by the Bank to the Government of the Russian Feder- ]a Banque au Gouvernement russe.
ation.

Vol. 1865, 1-31825



No. 31826

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement- Transport Sector Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 8 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 23 May 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de credit de developpement - Projet dans le secteur
du transport (avec annexes et Conditions g~n~rales appli-
cables aux accords de credit de d~veloppement en date
du ler janvier 1985). Sign i Washington le 8 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Association internationale de dveloppement le 23 mai
1995.

Vol. 1865. 1-31826
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 April 1995, upon notification

by the Association to the Government of Mali.

Vol. 1865, 1-31826

ACCORD' DE CREtDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdndrale destin,6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Entr6 en vigueur le 13 avril 1995, d;-s notification par
l'Association au Gouvernement malien.



No. 31827

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Education Sector Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 12 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 23 May 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtkVELOPPEMENT

et
MALI

Accord de credit de d~veloppement - Credit d'ajustement du
secteur de I'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington
le 12 janvier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de ddveloppement le 23 mai
1995.

Vol. 1865, 1-31827
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 27 February 1995, upon notifica- I Entr en vigueur le 27 fvrier 1995, dbs notification
tion by the Association to the Government of Mali. par l'Association au Gouvernement malien.

Vol. 1865, 1-31827



No. 31828

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Loan Agreement-Secondary Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 9 August 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

COLOMBIE

Accord de pret - Projet d'enseignement secondaire (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
i Washington le 9 aof^t 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31828
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 March 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1865, 1-31828

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie ginrale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entry en vigueur le 28 mars 1995, di's notification par
la Banque au Gouvernement colombien.



No. 31829

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Leyte-Luzon Geothermal Project
-NPC (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 12 September 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet d'lectriciti giothermique Leyte-
Luzon - NPC (avec Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du Ier janvier
1985). Signk ' Washington le 12 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31829
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I March 1995, upon notification

by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1865. 1-31829

ACCORD] DE GARANTIE

Non publi6 ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblde gendrale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le Ier 
mars 1995, ds notification par

la Banque au Gouvernement philippin.

1995



No. 31830

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PHILIPPINES

Guarantee Agreement-Leyte-Luzon Geothermal Project
-PNOC (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 12 September 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de garantie - Projet d',lectriciti ge'othermique Leyte-
Luzon - PNOC (avec Conditions ge'nerales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe ' Washington le 12 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31830
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I March 1995, upon notification

by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1865, 1-31830

ACCORD' DE GARANTIE

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assembl6e gdne6rale destine a mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le l er 
mars 1995, ds notification par

la Banque au Gouvemement philippin.



No. 31831

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PAKISTAN

Loan Agreement-Power Sector Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 September 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAKISTAN

Accord de prt -Projet de diveloppement du secteur de
l'ilectriciti (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
lerjanvier 1985). Sign6 'a Washington le 14 septembre
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31831
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 11 Apnl 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Pakistan.

Vol. 1865, 1-31831

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE PRPT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rdglement de
l'Assemblie ginrale destin6 at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le II avril 1995, d s notification par
la Banque au Gouvernement pakistanais.



No. 31832

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PAKISTAN

Loan Agreement-Second Private Sector Energy Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 20 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAKISTAN

Accord de pret - Deuxime projet de diveloppement du sec-
teurprive de l'nergie (avec annexes et Conditions g6ne-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 20 dk-
cembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d,6ve-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31832
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi6 ici conformement au para-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assembl6e g6nerale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 19 January 1995, upon notification I EntrA en vigueur le 19 janvier 1995, d6s notification

by the Bank to the Government of Pakistan. par la Banque au Gouvemement pakistanais.

Vol. 1865, 1-31832



No. 31833

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
LEBANON

Loan Agreement-Revenue Enhancement and Fiscal Man-
agement TechnicalAssistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 21 October 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LIBAN

Accord de pret - Projet d'assistance technique pour la con-
solidation des recettes et la gestionfiscale (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe ' Wash-
ington le 21 octobre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31833
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 April 1995, upon notification
by the Bank to the Government of Lebanon.

Vol. 1865, 1-31833

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gendrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 13 avril 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement libanais.



No. 31834

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

LATVIA

Loan Agreement-Enterprise and Financial Sector Restruc-
turing Project--Single Currency Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 9 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LETTONIE

Accord de pret - Projet de restructuration des entreprises et
du secteur financier - Prit de circulation particuliere
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe i Washington le 9 novembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31834
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 April 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Latvia.

Vol. 1865, 1-31834

ACCORD' DE PRINT

Non publi6 ici conformimentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 10 avril 1995, d~s notification par
la Banque au Gouvernement letton.



No. 31835

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

LATVIA

Loan Agreement-Enterprise and Financial Sector Restruc-
turing Project-Currency Pool Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 9 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LETTONIE

Accord de pret - Projet de restructuration des entreprises et
du secteur financier - Prt de cagnotte de circulation
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 9 novembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31835
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 April 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Latvia.

Vol. 1865, 1-31835

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publij ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblge gdnrale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 10 avril 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement letton.

1995



No. 31836

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Education Reform Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 22 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 23 May 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BOLIVIE

Accord de credit de developpement - Projet de reforme de
1'enseignement (avec annexes et Conditions ge'nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 22 no-
vembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d,6veloppement le 23 mai
1995.

Vol. 1865, 1-31836
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 April 1995, upon notification

by the Association to the Government of Bolivia.

Vol. 1865, 1-31836

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI DIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie ggnjrale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 18 avril 1995. des notification par
l'Association au Gouvernement bolivien.



No. 31837

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMBODIA

Development Credit Agreement- Technical Assistance Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Phnom Penh on 16 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 23 May 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CAMBODGE

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
technique (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de cr6dit de developpement en date du
1er janvier 1985). Sign6 'a Phnom Penh le 16 decembre
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de ddveloppement le 23 mai
1995.

Vol. 1865. 1-31837
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 March 1995, upon notification
by the Association to the Government of Cambodia.

Vol. 1865, 1-31837

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gendrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 23 mars 1995, d~s notification par
l'Association au Gouvernement cambodgien.



No. 31838

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Shenyang Industrial Reform Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de riforme industrielle de Shenyang
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk 'a Washington le 11 janvier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31838
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LOAN AGREEMENTI

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE PRET

Non publig ici conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie g6n6rale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amends.

I Came into force on 11 April 1995. upon notification ' Entr6 en vigueur le II avril 1995, ds notification par

by the Bank to the Government of China. ]a Banque au Gouvernement chinois.

Vol. 1865, 1-31838



No. 31839

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Togo Urban Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 12 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 23 May 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DkVELOPPEMENT

et
TOGO

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment urbain du Togo (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le
12 janvier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 23 mai
1995.

Vol. 1865, 1-31839
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on 23 February 1995, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Togo.

Vol. 1865. 1-31839

ACCORD 1 DE CRtDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemble ginrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 23 f6vrier 1995, ds notification
par I'Association au Gouvernement togolais.



No. 31840

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement-Livestock Development and
Rangeland Management Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 13 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 23 May 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord de credit de d~veloppement - Projet de diveloppe-
ment de l'1evage et des pdturages (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 13 janvier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 23 mai
1995.

Vol. 1865. 1-31840
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 April 1995, upon notification
by the Association to the Government of the Central Af-
rican Republic.

Vol. 1865, 1-31840

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CPtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publie ici conformimentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale destine t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr en vigueur le 13 avril 1995, d~s notification par
l'Association au Gouvernement centrafricain.



No. 31841

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Emergency Assistance Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 18 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 23 May 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Accord de credit de developpement- Projet d'assistance
d'urgence (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de d~veloppement en date du
ler janvier 1985). Signk ' Washington le 18 janvier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 23 mai
1995.

Vol. 1865, 1-31841
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 April 1995, upon notification

by the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1865, 1-31841

ACCORD I DE CRIfDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
I'Assembl6e gnrale destin, b mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 13 avril 1995, dis notification par
I'Association au Gouvernement burundais.



No. 31842

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ALGERIA

Loan Agreement-Economic Rehabilitation Support Loan
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 26 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGIERIE

Accord de pret - Prot d'appui pour la relance economique
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe i Washington le 26 janvier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31842
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 March 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1865, 1-31842

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIET

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e ginrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 28 mars 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement algdrien.



No. 31843

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Loan Agreement-Irrigated Areas Agricultural Services Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 February 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Projet de services agricoles des re'gions irri-
gules (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de prt et de garantie en date du jer janvier
1985). Signe 'a Washington le 6 fkvrier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31843
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 4 May 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Morocco.

Vol 1865, 1-31843

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Non public ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemble g~ngrale destiny a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 4 mai 1995, ds notification par la
Banque au Gouvemement marocain.



No. 31844

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GEORGIA

Development Credit Agreement-Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 31 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 23 May 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
GEORGIE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de rihabilitation
(avec annexes et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de credit de d6veloppement en date du 1er jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 31 mars 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 23 mai
1995.

Vol. 1865, 1-31844
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE CREDIT
DE DVELOPPEMENT

Non publi6 ici conform 6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
I'Assemblie g4n.rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 5 April 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 5 avril 1995, ds notification par

the Association to the Government of Georgia. ]'Association au Gouvernement gdorgien.

Vol. 1865. 1-31844



No. 31845

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UZBEKISTAN

Loan Agreement-Rehabilitation Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 5 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 23 May 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

OUZBEKISTAN

Accord de pret- Prit a la rdhabilitation (avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe a Wash-
ington le 5 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 23 mai 1995.

Vol. 1865. 1-31845
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 April 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Uzbekistan.

Vol. 1865, 1-31845

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRItT

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblde gdndrale destind ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 12 avril 1995, ds notification par
la Banque au Gouvemement ouzbek.



No. 31846

FINLAND
and

VIET NAM

Agreement on economic, scientific, industrial, technological
and trade cooperation. Signed at Hanoi on 11 November
1994

Authentic text: English.

Registered by Finland on 23 May 1995.

FINLANDE
et

VIET NAM

Accord de cooperation 6conomique, scientifique, industrielle,
technologique et commerciale. Signi 'a Hanoi le 11 no-
vembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Finlande le 23 mai 1995.

Vol. 1865, 1-31846
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIET NAM ON ECONOMIC, SCIENTIFIC, IN-
DUSTRIAL, TECHNOLOGICAL AND TRADE COOPERATION

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Social-
ist Republic of Viet Nam, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desirous of expanding and deepening mutual relations in the field of economic,
scientific, industrial, technological and trade cooperation on a lasting and long term
basis,

Convinced of the necessity of lasting and effective cooperation in the interest of
both States,

Confirming their interest in strengthening of mutual cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to utilise the possibilities offered by
the economic development of both countries for the purpose of intensifying their
economic, scientific, industrial, technological and trade cooperation on the basis of
equality and mutual benefit.

Article 2
The Contracting Parties consider that economic, scientific, industrial, tech-

nological and trade cooperation of mutual interest can be realised in various fields,
the forms of which will be agreed upon by the Joint Commission in accordance with
Article 3 taking into account the advantages as well as the comparative capabilities
of each Contracting Party.

Article 3

(1) A Joint Commission for economic, scientific, industrial, technological and
trade cooperation shall be established in order to facilitate the implementation of
this Agreement.

(2) The Joint Commission shall be composed of representatives to be
appointed by the respective Contracting Parties prior to the meeting of the Joint
Commission.

(3) The Joint Commission shall be assembled at the request of either Con-
tracting Party alternately in the Capitals of both Countries for the purpose of:

a) Discussing any matter pertaining to the implementation of this Agreement;

b) Considering ways and means of promoting economic, scientific, industrial,
technological and trade cooperation between the two countries.

I Came into force on 26 April 1995, i.e., 30 days after the Contracting Parties had notified each other (on 27 March
1995) of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 4.

Vol. 1865, 1-31846
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(4) The procedure of the Joint Commission shall be mutually agreed upon by
the Contracting Parties. The Joint Commission may establish working groups to
deal with specific subjects brought before it.

Article 4

This Agreement shall enter into force thirty days after the Contracting Parties
have notified each other that the constitutional requirements for the entry into force
of this Agreement have been complied with.

Article 5
This Agreement shall remain in force for a period of five years and upon the

expiry thereof shall automatically remain in force for further periods of one year
each, unless either Contracting Party notifies the other in writing through diplomatic
channels of its intention to terminate the Agreement, at least 6 months prior to the
expiry of any one period.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement, in two originals in the
English language, in Hanoi this I th day of November 1994.

For the Government
of the Republic of Finland:

SEPPO KAXRIAINEN

For the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam:

Do Quoc SAM

Vol. 1865, 1-31846
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ItCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE,
INDUSTRIELLE, TECHNOLOGIQUE ET COMMERCIALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique socialiste du Viet Nam, ci-apr~s d6nommfs les < Parties contrac-
tantes ,

D6sireux de renforcer et d'approfondir durablement les relations de coopdra-
tion entre leurs deux pays dans les domaines 6conomique, scientifique, industriel,
technologique et commercial,

Convaincus de l'int6r& d'une coop6ration durable et effective entre leurs deux
pays,

Confirmant leur d6sir de renforcer leur coopdration mutuelle,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforcent d'utiliser les possibilitds offertes par le
d6veloppement 6conomique des deux pays aux fins d'intensifier leur coop6ration
dconomique, scientifique, industrielle, technologique et commerciale sur la base de
principes d'6galit6 et d'intrt mutuel.

Article 2

Les Parties contractantes estiment qu'elles peuvent coop6rer dans divers
domaines 6conomiques, scientifiques, industriels, technologiques et commerciaux
d'int6r~t mutuel, selon des formes qui seront arr&6es d'un commun accord par la
Commission mixte, conform6ment A l'article 3 et compte tenu des avantages ainsi
que des capacit6s respectives de chaque Partie contractante.

Article 3

1) Les Parties contractantes cr6ent une Commission mixte de coop6ration
6conomique, scientifique, industrielle, technologique et commerciale afin de faciliter
l'ex6cution du pr6sent Accord.

2) La Commission mixte est compos6e de repr6sentants qui seront nomm6s
par les Parties contractantes avant sa premiere r6union.

3) La Commission mixte se r6unit A la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, en alternance dans les deux pays, aux fins :

a) D'examiner toute question concemant l'ex6cution du present Accord;

'Entrden vigueur le 26avril 1995, soit 30 joursaprbsque les Parties contractantes s'dtaient notifid (1e27 mars 1995)
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment L 'article4.
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b) D'6tudier les voies et moyens de promotion de la coopdration dconomique,
scientifique, industrielle, technologique et commerciale entre les deux pays.

4) La procddure de la Commission mixte est arr~t6e d'un commun accord
entre les Parties contractantes. La Commission mixte peut dtablir des groupes de
travail pour traiter de questions spdcifiques dont elle est saisie.

Article 4

Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours aprbs la date A laquelle les
Parties contractantes se sont informdes mutuellement que les conditions constitu-
tionnelles de son entr6e en vigueur ont td remplies.

Article 5
Le pr6sent Accord demeure en vigueur pendant une pdriode de cinq ans et, A

1'expiration de cette pdriode, il est renouveld automatiquement pour de nouvelles
pdriodes d'un an, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie l'autre par
lettre transmise par voie diplomatique de son intention d'y mettre fin, six mois au
moins avant l'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment habilitds par leur gouvernement res-
pectif, ont signd le prdsent Accord, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise, A Hanoi, le 11 novembre 1994.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande:

SEPPO K.X.(RIXINEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste du Viet Nam:

Do Quoc SAM

Vol. 1865, 1-31846





No. 31847

AUSTRIA
and

HUNGARY

Agreement on the taking over of persons at the common
frontier. Signed at Salzburg on 9 October 1992

Authentic texts: German and Hungarian.

Registered by Austria on 24 May 1995.

AUTRICHE
et

HONGRIE

Accord relatif it la prise en charge de personnes i la frontiere
commune. Signe 'a Salzburg le 9 octobre 1992

Textes authentiques : allemand et hongrois.

Enregistr6 par l'Autriche le 24 mai 1995.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
UNGARN UBER DIE UBERNAHME VON PERSONEN AN DER
GEMEINSAMEN GRENZE

Die Regierung dcr Republik Osterreich und die Regierung der Republik Ungarn (ir weiteren

Vertragsparteien genannt),

von dem Wunsche geleitet. die gegenseitige Obernahme von eigenen Staatsangehorigen und Dritt-
auslandem an der gemeinsamen Grenze im Geiste der gutnachbarlichen Beziehungen durch em
Abkommen zu regeln:

in dem Bestreben. die illegalen Wanderungsbewegungen in gemeinsamen Interesse entsprecrhend
den Bemilhungen im Rahmen der europschen Zusammenarbcit wirksam zu bekAmpfen. und sich zu
dem Ziel bekennend. den personlichen Anwendungsbereich dieses Abkommens in Zukunft zu erwei-
tern:

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

(1) Jede Vertragspanei ubemimmt ohne besondere Formahtat aus dem Gebiet der anderen Ver-
tragspartei iede Person. von der glaubbaft eemacht wird. daB sic dire Staatsangehongkeit besitzt. Stellt
sich nachtraglich heraus. daS die Person im Zeitpunkt der Einreise diese Staatsangeborigkett nicbt
besessen hat. so mui3 sie von der anderen Vertragspartet zuruckgenommen werden: dies gilt nicht. falls
die Behbrden der Vertragspartei. die die Person ubernommen hat. dieser zu Unrecht em Reisedoku-
ment ausgesteilt haben.

(2) Kann die Staatsangehorigkeit nicht glaubbalt gemacht werden. so wird die diplomatische Mis-
sion oder konsularsche Vetretung jener Vertragspartei. deren StaatsangehOrigkeit die Person vermut-
Lich besitzt. diese auf Ersuchen unverzilgich klarstellen.

Artikel 2
Die beabsichtigte Heimbefarderung von Personen. die wegen Krankheit oder mit Rtcksicht auf

ihr Alter der Betreumung beduirfen. wird von dier zustandigen Behorde des Aufenthaltsstaates der diplo-
matischen Mission oder konsularischen Vertrenung des Heimatstaates angektlndigt. Innerhalb emes
Monats nach der Anktindigung ist dem Aufenthaltsstaat mitzuteilen, wo und wan die Ubernahme
erfolgen wurd.

Artikel 3
(1) Jede Vertragspartci uberninmnt einen Drittauslinder der die 6sterreichisch-ungarische Staats-

grenze rechtswidrig uberschritten hat und der
a) grundshtzlich sichtvermerksfrci in das Gebiet der ersuchten Vertragspartei einreisen konnte.

unabhIngig davon. ob cin Einreiseverbot gegen ihn besteht und ob er sich rechtmin3ig oder
rechtswidrig dort aufgehalten hat. oder

b) der mit einem Sichtvermerk in das Gebiet der ersuchten Vertragspartei eingereist ist oder don
eine Aufenthaltsgenebmigung erhalten hat oder dem don irn Sinne der Genfer Konvention
Ober die Rechtsstellung der Flhchtlinge Asyl gewahrt wurde, oder

c) der af Grund eines Vertrages der ersuchten Veruragspartei mit einem dritten Staat von diesem
zu tibemehmen isL

(2) Der Obernahrsantrag kana innerhalb von 90 Tagen nach der rechtswidrigen Einrcise des
Drittauslianders jederzcit gestellt werden. Der Antrag mufS die Personaldaten der zu tibernehmenden
Person sowie Angaben betreffend die rechtswidrige Ubemschreitung der gemeinsamen Grenze enthal-
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ten. Auf den Obernahmantrag ist innerhalb von 72 Stunden nach dessen Obermittlung eine Antwort
zu crteilen. Die ersuchte Vertragspartei Iibernimmt den Drittauslinder auf Grund einer Obernahmser-
kIkring. Dcr Obernahmsantrag und die Aussteliung der ObernahmserklArung erfolgen 6sterreichi-
scherseits durch die Sicherheitsdirektion ftr das Burgenland. ungarischerseits durch das Landeskom-
mando der Grenzwache.

(3) Die in Abs. 1 genannten Drittauslinder werden formlos tbernommen. wenn die andere Ver-
tragspartei innerhalb von 7Tagen nach dem rechtswidrigen Grenzubertritt darum ersucht. Diese Vor-
gangsweise kann lediglich dann angewendet werden, wenn die andere Vertragspartei Angaben macht.
die die FeststeUung ermdglichen. daB die Person rechtswidrig die dsterreichiscb-ungarischc Grenze
iiberschritten hat. Uber die Obergabe wird eine Niederschrift angefertigt. Lehnt die ersuchte Vertrags-
partei die formlose Obergabe ab. so kann die ersuchende Vertragspartei unter Hinweis darauf binnen
7 Tagen die Obernahme nach Abs. 2 beantragen.

(4) Steilt sich nachtrhglich heraus. daB der Drirtauslander nicht aus dem Staatsgebiet der anderen
Vertragspartei rechtswidrig cigereist ist. so muB er auf Ersuchen innerhalb von 30Tagen nach der
Ubernahme zurtickgenommen werden.

(5) Sofern ene Person. die uibergeben werden soil. nicht Uber ausreichende eigene Mittel verfUgt.
tragt die ersuchende Vertragspartei die Transportkosten bis zur gemeinsamen Grenze.

Artikel 4

(1) Jede Vertragspartei Obernimnmt die Durchbef~rdcrung von Drittauslandern. wenn die andere
Vertragspartei darum ersucht und die Ubernahme durch den Zielstaat und durch allfilige weitere
Durchbeforderungsstaaten sichersteilt.

(2) Die Durchbeforderung wird nicht beantragt und kann abgelehnt werden. wenn der Dnttaus-
lander

. im Zielstaat oder in ewem alftlligen weiteren Durchbeforderungsstaat Gefahr lauft.
unmenschlicher Behandung oder der Todesstraic unterworfen zu werden. oder in semem
Leben oder seiner Freiheit aus Grunden seiner Rasse. sewer Relizion. sewer Nauonalitkt. sei-
ner Zugeharigkeit zu einer besutmmten sozialen Gruppe oder sewer poliuschen Ansichten
bedroht ware. oder

. tin ersuchten Staat strafrechtlich verfoigt werden mdtilte oder ibm im Zielstaat oder in einem
allfilligen weiteren Durchbeforderungsstaat strafrechtliche Verfoigung oder Strafvolstrek-
kung droht. ausgenommen wegen rechtLswidrigen Grenzubertritts.

(3) Das Ersuchen um Durchbeforderung wird auf direktem Weg zwischen dem dsterreichischen
Bundesministenum far Inneres und dem Innenministerium der Republik Ungarn gestellt und erie-
digt. Das Ersuchen mu3 auBer den persanlichen Daten des Drittauslanders auch die Erklarung enihal-
ten. daB die Voraussetzungen gemaB Abs. 1 gegeben und keine AblehnungsgrUnde nach Abs. 2
bekannt sind. Weiters werden darin das Datum der beabsichtigten Ubergabe sowie der gewunschte
Grenzubergang angegeben. Die ersuchte Vertragspartei wird im Einvernehmen mit der ersuchenden
Vertragspartei den Drittauslinder unverzUglich durchbefordern.

(4) L. hnt die ersuchte Vertragspartei das Ersuchen mangels Vorliegens der erforderlichen Vor-
aussezungen ab. so wird sic der ersuchenden Vertragspartei die hiefar maBgeblichen Grdnde mittei-
len.

(5) Drittauslinder kdnnen an die ersuchende Vertragspartei zurlckgesteilt werden. wenn nach-
truglich Taisachen bekannt werden oder eintreten. die der Durchbefdrderung entgegenstehen.

(6) Die aus der Durchbefdrderung und der aUlfilligen Rtickstelung entstehenden Kosten tragt die
ersuchende Vertragspartei.

Arikei 5

Zur DurchfUhrung dieses Abkommens kbnncn die Innenminister der Vertragspartcien Vereinba-
rungen treffen, insbesondere tiber

a) die Vorgangsweise bei der gegenseitigen Verstindigung;
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b) die bci der Ubergabe und Obernahme einzuhaltende Vorgangsweise sowie die erforderlichen
Angaben und Untertagen;

c) die Grenztibergnge fur die Obernahme;
d) die Modalititcn des Kostenersatzes nach Artikel 4 Abs. 6.

Ari'kel 6

Jede Venragspartei kann aus Grtinden der 5ffentlichcn Ordnung, Sicherhcit oder Gesundheit die
Anwendung dieses Abkommens vorUbergehend ganz oder teilweise aussetzen. Eintflhrumg und Aufhe-
bung dieser MaBnahme sud der anderen Vertragspartci unverzuglich schrifftich auf diplomatschcm
Wege bekanntzugeben. Die voribergehende Aussemung des Abkommens list die Verpflichtung zur
Ubemahme eigener Staatsangehwriger unbcrtirt.

Astikel 7

(I) Dieses Abkomnca tritt am dreiBigsten Tag in Kraft. nachdem die Vertragsparteien emander
schrilftich aid diplomatischem Wege mitgetcilt haben. daB ihre jeweiligen innersaatichen Vorausset-
zungen fur das Inkraftrueten erfailt sind.

(2) Dieses Abkommen bleibt auf unbestinmte Zeit in Kraft. sofern nicht eine der Vertragsparteien
das Abkommen schriftlich auf diplomatischem Wege kUindigt; in diesem Fal tritt das Abkommen
30Tage nach Einlangen der Kuindigung auler Kraft.

Geschehen zu Salzburg, am 9. Oktober 1992 in zwei Urschriften in deutscher und ungarischer
Sprache. wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fuir die Regierung der Republik Osterreich:

Dr. FRANZ LOSCHNAK

Fur die Regierung der Republik Ungarn:
Dr. BOROSS PfTER
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY AZ OSZTRAK KOZTARSASAG KORMANYA ]tS A
MAGYAR KOZTA&RSASAG KORMANYA KOZOTT, SZEME-
LYEKNEK A KOZOS ALLAMHATARON TORT]NO ATVt-
TEL1 R6L

-kz Osztrak Koztarsasig Kormanva. es a Magyar Kdztirsasae Kormanya (a tovabbiakban:
Szerzod Felek) att6l az hajtIol vezerelve. bogy

a sap;it illampolgdrok es harmadik orszafok iampolgdrainak a kozos hataron tdrtdno kdlcsonds
atvetelet a jdszomszedi kapcsolatok szellemeben Eeyezmenvben szabalvozzak:

azon torekvdst6l vezerelve. hogy az iflegdlis nepmozgest az europai e.mutmukodes kereteben
kffejtett faradozasoknak megfelel6en k6lcsonds erdekeikkel osszhangban visszaszontsdk es azon celt
koverve. bogy az Egyezneny szemelvi hatilyat a jov6ben kiterlesszek.

a kovetkez6kben aliapodtak meg:

1. cikk
(1) Mindegyik Szerz6d6 FdI kUldnos alakszerUsdg nikUl visszafogad a mdsik Szerz6d6 FdI

teruletdr6l minden szemdlyt, aidr6l valdsziniisitik. bogy annak Allampoigindgival rendelkezik.
Amennviben ut6lag kidernil, bogy a szemdly a beuuxas id6pontjdban ilven allampolgrslggal nem
rendelkezett. ugy 6t a mgsik Szerz6d6 Filnek vissza kell vennie. ez nem 6rvenyesil abban az
esetben. ha azon Szerz6dd Fi! hat&Asga, amely a szemelyt tvette. rdszdre jogszerUtlentl iitott ki
utiokmnyt.

(2) Ha az Allampolgirsdg nem val6szintlsithet6. akkor azon Szerz6d6 Fil diplomAciai vagy konzuli
kdpviselete. amelynek dUampolgirsigival a szemdly feltebet6en rendelkezik. ezt megkeresdsre
haladektalanul tisztiza.

2. dkk
Olyan szemelyek szndkolt bazatmilithist. akiknek egdszsgi dllapotuk miatt vagy eletkorukra

tekintettel gondozisra van szaksdgtk. a tartdzkoddsi hely ilaminak illetdkes hatdsga bejelenti a
honossig szerint illam diplomiciai vagy konzuLi kdpviseletdnek. A bejelentdst k6vet6 egy h6napon
belil! a tart6zkoddsi hely dUamival kozolni kelL bogy az itvdtel hol is mikor tdrtdnik.

3. dkk
(1) Mindegyik Szerz6d5 fil dtveszi azon harmadik orsz4g iIampolgirit aki az oszbik-magyar

dllamhatirt jogeilenesen ldpte it, is
a) aki vizunk~delezettsdg ndlkW utazhatott be a megkercsett Szerz6d6 F61 teruletire. figgetleniil

atdi, bogy beutazisi tilalom alan ADl. iletve on jogszcruen. vagy jogelenesen tart6zkodott,
vagy

b) aki vizununal utazott be a megkeresen Szerz6d6 FEI tertiletire vagy ott tartdzkoddsi engeddlyt
kapott. vagy a menektltek jogifisira vonatkozd genfi egyezrnenv alapjdrn rdszdre
meneddkjogot biztositottak. vagy

c) akit a megkeresett Szerz6d6 FE! dltal harmadik orszdggal megkotdtt szerz~dds alapjin ezen
harmadik orszig visszavenni k6teles.

(2) Az itvtel irdnti kdrelmet a harmadik orszag ilUampolgdra jogellenes beldpesdt kovet6 90
naoon belil bdrmikor e16 lehet terleszteni. A kdrelemnek tartamaz-sa kell az drveend6 szemdly
adarart. valamint a koz(s hatr jogellenes dtldpsdre vonatkozd adatokat. Az atveteli kerelemre annak
elaterjesztesct kdvet6 72 6rin belhl vdlaszt kell adni. A megkeresett Szerz6d6 FEI a harmadik orszag
aUampolgadrt atvdteli nyilatkozat alapin veszi it. Az dtviteli kireLmet is az dtveteli nyrlatkozatot
osztrik rdszr6l Burgenland TartomAny Biztonsagi lgazgat6sdga, magyar reszr6l pedig a Hatdr6rsdg
Orszagos Parancsnoks;iga terjeszi eld.

(3) Harmadik orszignak az (1) bekezdds szerint megjel1t ;ilampolgdrdt mmdegyik Szerz6d6 FdI
kudlonos alakszenisdg nEktl ltveszi. ha a mAsik Szerz6d6 Fd1 a jogeUenes hatairdtlpdst kdvet6 7 napon
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beli ezt kErelmezi. Az ilyen ecijrIst csak akkor lehet alkalmazai. ha a misik Szerz6d6 Fil olyan
adatokat kozol, amelyek lehet6vd teszik annak megillapitisAt. bogy a szemely jogellenesen lipte at
az osztrik-magyar hatirt. Az atadsro1 ds atvelr6l jcgyz6k6nyvet kell kdsziteni. Ha a megkeresett
Szerzdd6 F6l az alakszeriisdg ndlk~li dtvetelt elutasitoa. a megkereso SzerzOd6 F6! az erre tortdnd
utalissal az itvtelt 7 napon belil. a (2) bekezdcs szerint kdreiznezheti.

(4) Amennyiben ut61ag megAIlapitisra kerul. bogy a harmadik orazag allampolgira nero a masik
Szerzod6 FI dlllamterUletdrol ldpett be jogellenesen. ugy at megkeresesre az Staddst61 szamitott 30
napon beiil vissza keil veoni.

(5) A megkeresa Szerz6d6 FEI viseli a k6zds hatArig t6rtdn6 szjlitds k6ltsdgeit. ha az itadandd
szemely neM rendelkezik ehhez elegend6 sajit eszk6z.el.

4. cikk
(1) Mindesyrk Szerzod6 FI dtveszi harmadik orszag aLlamnoigarat atszallitisra. ha a masik

Szerzdd6 FdI ezt keri es az arvetelt a celorszagban es az esetleges tovabbi tran2t orszigban buztositotta.
12) Az dtszi1itist nem kerelmezik. ileto'em elutasithato. ha a harmadik orszai alampolgarAt
a a celorszagban vagy az esetieges tovabbi tranznt orszagokban embertelen bdnasmod. halilos

ttelet fenyegei. elete vagy szabadsiga faji. vaUisi. nemzeu bovatartozasa. meghatirozort
szocialis csoponhoz tartozasa vagy politikai nezetei fmatt veszelynek van kiteve. vagy

b) a megkeresett Szerzdd6 FdI orszAgiban btintet6elirast kellene inditani ellene. vagy a
celorszagban. illet6leg az esetleges tranzitors7agok valameiytkeben btlntet6ejArzis inditisa
vagy buntetds vegrehajtasa fenyegeti. kiveve a titott hatAritldpdsdrt t6nrxn6
felei6ssigrevonds esetet.

(3) Az auziilitAs irin kirelmet az Osztr~ik Szdvetsegi BelilgyminhszErium es a Magyar

Kozti;rsasag Beligyminiszteriuma kozatt kozvetlen uton ter~esztik c16 ds intdzik. A kdrelemnek a
harmadik orszag ilampolgara szemelyi adatain kivdI tartamaznia keU azt a nyilatkozatot is, bogy
az (1) bekezdes szerinti feltdtelek adottak Es nem ismertek a (2) bekezdds szerinti elutasitsi okoL
Tijkoztatni kell tovabbi a szandkolt itadAs id6pontjir61, valamint a hatiritkel6helyr6l. A
megkeresett Szerz6d6 FEI a megkeres6 Szerz6d5 FMel egyetertisben a harmadik orszag
ilampolgitzi haladdktalanul itsz,-itja.

(4) Ha a megkeresett Szerz6d6 Fil a megkeresist a sWziusges feltitelek hiinya miatt elutasita.
akkor a misi Szerzdd6 FdUel kdzdlnie kell az elutasitis indokAL

(5) A harmadik orsazg illampoigira vnsazaadhat6 a megkereso Szerzdd6 Fdlnek. ha ut6lag olyan
tenvek vilnak ismerttd vagy kdvetkeznek be. amelyck az itszallitist nem teszik lehet6v.

(6) Az itswillitisb61 0s az esetleges visszaadisb6l keletkez6 koltsdgeket a megkeres6 Szerz6dd FI
viseli.

S. dkk
Az Egyezmdny vdgrehajtisa drdekdben a Szerz6d6 Felek beltigyminiszerei megillapodist

kdthetnek:
a) a kolcs6nos tijdkoztatis modjrdi;
b) az itadis es itvitei sorin kdvetend6 eljirisr6J, valamint az ebhez sziksdges adatokr6l Es

iratokr1di
c) a Szemelyek Stvdteldre kijelolt hatiritkel6helyekr6l:
d) a 4. cikk (6) bekezds szerint kdltsdgtdritdsr6l.

6. dkk
Az Egyezmenv alkalmazasit kdzrendi. kdzbiztonsgi vagy kdzegdszsegtigyi okt6l bArmelvik

Szerz6d6 Fl itmenetileg egeszben vagy rdszben felfUiggeszthen. Ezen intizkedes bevezetidst.
llet6leg visszavonasait a msik Szerz6dd F Uel diplomiciai uton. irasban haladdktalanul kozolni kell.
Az Egyesmeny atmeneti feifilggesztdse nem erinti a sajit dflampolgarok itvdteldre vonatkozo
kotelezertsiget.

7. cikk
(1) Az Egyezmeny az azt kovet6 harmincadik napon lEp hataiyba. amikor a Szerz6d6 Felek

diplorciai uton, irisban koicsonosen tdjdkoztattik egymAst arrol. bogy eleget tettek a hatilyba
Iepeshez sziuisges belsd jogi el6irlsoknak.

Vol. 1865, 1-31847

1995



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

(2) Az Egyezmdny hatrozatlan ideig marad hatiUyban ameimaviben a Szerz6d6 Felek egyike
diplomiciai uton. irisban nem mondja fel. Ebben az esetben az Egyezrn2ny a felmondAs kdzhezvdteldt
kovet6 hazmmcadik napon hatAIvt veszti.

Kdszilit Salzburgben 1992. okt6ber hd 9-dn napjdn kdt eredeti peld6.nvban. mindkett6 ndmet ds
magyar nyelven. mindkdt szoveg egyarint hiteles.

Az Osztrdk K6ztdrsasig Korm~inya nevdben:

Dr. FRANZ LOSCHNAK

A Magyar Koztdrsasig Kormdnya nev6ben:

Dr. BOROSS P9TER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON THE TAKING OVER OF PERSONS AT THE COM-
MON FRONTIER

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Repub-
lic of Hungary (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to regulate, by way of an agreement, the reciprocal taking over of their
own nationals and aliens from third countries at the common frontier in the spirit of
good-neighbourly relations,

Being anxious to effectively control illegal migration in their mutual interest, in
keeping with efforts made within the framework of European cooperation, sup-
porting also the objective of broadening in future the scope of this Agreement as
regards the persons affected,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Each Contracting Party, without any particular formalities, shall take over
from the territory of the other Contracting Party any person who is convincingly
shown to be one of its nationals. Should it subsequently be found that the person
did not possess such nationality at the time of entry, this person shall be taken
back by the other Contracting Party; this shall not apply if the officials of the Con-
tracting Party that took over the person have wrongly issued a travel document to
this person.

(2) If nationality cannot be substantiated, the diplomatic mission or consular
post of the Contracting Party whose nationality the person is assumed to possess
shall clarify the matter promptly on request.

Article 2

The intended repatriation of persons who require care owing to illness or in
view of their age shall be made known by the competent authorities of the country
of residence to the diplomatic mission or consular post of the person's country of
origin. The time and place of the take-over shall be conveyed to the country of
residence within one month of such notification.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall take over an alien from a third country who
has crossed the Austrian-Hungarian frontier illegally and

I Came into force on 20 April 1995, i.e., the thirtieth day after the Contracting Parties had notified each other (on
26 August 1993 and 21 March 1995) of the completion of their respective internal legal requirements, in accordance with
article 7 (1).

Vol. 1865, 1-31847



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

a) Who in principle was able to enter the territory of the requested Contracting
Party without a visa, regardless of whether a refusal of entry exists in respect of this
person and whether this person was residing there legally or illegally, or

b) Who entered the territory of the requested Contracting Party with a visa or
was issued a residence permit there or was granted asylum there pursuant to the
Geneva Convention relating to the Status of Refugees, or

c) Who, on the basis of an agreement between the requested Contracting Party
and a third country, is to be taken over by the latter.

(2) An application for taking over an alien from a third country may be made
at any time within 90 days of the illegal entry of the alien. The application shall
contain the personal data of the person to be taken over, along with particulars
concerning the illegal crossing of the common frontier. A response to the application
for the take-over shall be forthcoming within 72 hours of its being conveyed. The
requested Contracting Party shall take over the alien from a third country on the
basis of a declaration of take-over. The application for take-over and the issuance of
the declaration of take-over shall be the responsibility, in Austria, of the Sicher-
heitsdirektion fur das Burgenland (Security Administration for the Burgenland) and,
in Hungary, of the Landeskommando der Grenzwache (National Headquarters of
the Border Guard).

(3) The aliens from third countries cited in paragraph 1 shall be taken over
informally if so requested by the other Contracting Party within 7 days of the illegal
frontier-crossing. This procedure shall apply only if the other Contracting Party
provides information making it possible to conclude that the person crossed the
Austrian-Hungarian frontier illegally. A record shall be made of the handing over of
the person. If the requested Contracting Party refuses the informal hand-over, the
requesting Contracting Party may, with reference thereto, apply within 7 days for
take-over according to paragraph 2.

(4) Should it subsequently be found that the alien from a third country did not
illegally enter from the territory of the other Contracting Party, the person shall be
taken back on request within 30 days of being taken over.

(5) If a person who is to be handed over does not have sufficient funds, the
requesting Contracting Party shall bear the costs of transportation to the common
frontier.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall provide transit for aliens from third coun-
tries when so requested by the other Contracting Party and when the take-over is
guaranteed by the country of destination and by any other countries of transit.

(2) Transit shall not be applied for and may be refused if the alien from a third
country
1. Is at risk of being subjected to inhumane treatment or the death penalty, or if the

alien's life or freedom would be threatened for reasons of race, religion, nation-
ality, membership in a particular social group or political beliefs, in the country
of destination or any other country of transit, or

2. If the alien would be liable to criminal prosecution in the requested country or,
in the country of destination or any other country of transit, faces the threat of
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criminal prosecution or execution of a sentence, except for having illegally
crossed the frontier.
(3) The request for transit shall be made and processed directly between the

Austrian Federal Ministry of the Interior and the Ministry of the Interior of the
Republic of Hungary. Besides the personal data of the alien from a third country,
the request shall also state that the requirements pursuant to paragraph 1 have been
met and no reasons for refusal pursuant to paragraph 2 are known. Further, it shall
indicate the date of the intended hand-over and the desired frontier-crossing point.
The requested Contracting Party shall promptly provide transit for the alien from a
third country, in agreement with the requesting Contracting Party.

(4) If the requested Contracting Party refuses the request because the neces-
sary requirements have not been met, it shall inform the requesting Contracting
Party of the substantive reasons for this refusal.

(5) Aliens from third countries may be returned to the requesting Contracting
Party if facts subsequently become known or arise that constitute an obstacle to
transit.

(6) The costs arising from transit and from the possible return of the alien
shall be borne by the requesting Contracting Party.

Article 5

In order to implement this Agreement, the ministers of the interior of the Con-
tracting Parties may make arrangements, in particular concerning

a) Mutual notification procedures;

b) Procedures to be observed when handing over and taking over persons, as
well as the information and documents required;

c) Frontier-crossing points where the take-over can occur;

d) The ways and means for reimbursing costs pursuant to article 4, para-
graph 6.

Article 6
Each Contracting Party may temporarily suspend, in whole or in part, the ap-

plication of this Agreement for reasons of public order, safety or health. The intro-
duction and revocation of such measures shall promptly be made known in writing
to the other Contracting Party through diplomatic channels. The temporary suspen-
sion of the Agreement shall not affect a country's obligation to take over its own
nationals.

Article 7
(1) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the Con-

tracting Parties have notified each other in writing through diplomatic channels that
their respective national requirements have been met for the Agreement to enter into
force.

(2) This Agreement shall remain in force indefinitely, provided neither Con-
tracting Party serves notice to terminate the Agreement in writing through diplo-
matic channels; in that event, the Agreement shall cease to be in force 30 days after
notice of termination has been received.
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DONE at Salzburg, on 9 October 1992, in duplicate, in the German and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Austria:

Dr. FRANZ LOSCHNAK

For the Government
of the Republic of Hungary:

Dr. P9TER BOROSS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE HONGRIE RELATIF A LA PRISE EN CHARGE DE PER-
SONNES A LA FRONTIERE COMMUNE

Le Gouvernement de la Rrpublique d'Autriche et le Gouvernement de la
Rrpublique de Hongrie (ci-apr~s drnommrs les Parties contractantes),

Drsireux de rdglementer par un accord la prise en charge r&iproque de leurs
propres ressortissants et de ressortissants de pays tiers A la fronti re commune, dans
un esprit de bon voisinage,

Soucieux d'exercer, dans leur int~rt mutuel, un contrrle efficace sur les migra-
tions ill6gales, conformdment aux efforts ddployrs dans le cadre de la coopration
europrenne, et envisageant favorablement d'6largir, dans I'avenir, le champ d'appli-
cation de cet accord A l'rgard des personnes concernes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Chaque Partie contractante prend en charge sans formalitds particuli~res
toute personne en provenance du territoire de l'autre Partie qui apporte la preuve
qu'elle est un ressortissant de cette demire. S'il est constat6 par la suite qu'au
moment de son entrde dans le pays, l'intrressd n'6tait pas un ressortissant de cette
Partie, celle-ci doit le reprendre en charge. Cette disposition ne s'applique pas dans
le cas oii les autoritrs de la Partie qui a pris l'intrress6 en charge lui ont d6livr6
illgalement un document de voyage.

2) Si la preuve de la nationalit6 ne peut pas etre 6tablie, ]a mission diploma-
tique ou le consulat de la Partie dont l'int6ress6 est cens6 poss6der ]a nationalit6 doit
sans retard rrgler le problme.

Article 2

S'il est prdvu de rapatrier des personnes dont l'rtat de sant6 ou l'&ge ndcessite
des soins particuliers, les autorit6s comprtentes du pays de residence doivent en
aviser la mission diplomatique ou le consulat du pays d'origine de l'intrress. Le
pays de residence doit 8tre inform6 de la date et du lieu de la prise en charge dans un
drlai d'un mois h compter de cette notification.

Article 3

1) Chaque Partie contractante prend en charge tout ressortissant d'un pays
tiers ayant franchi illrgalement la fronti~re austro-hongroise :

I Entrd en vigueur le 20 avril 1995, soit le trenti~me jour apris que les Parties contractantes s'dtaient notifid (les
26 aoft 1993 et 21 mars 1995) 'accomplissement de leurs formalitds 16gales internes respectives, conformment au
paragraphe I de I'article 7.
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a) Lorsque l'int~ress6 a pu, en principe, entrer sur le territoire de la Partie
requise sans qu'un visa soit exig6, ind~pendamment de toute interdiction d'entr~e
dont il peut faire l'objet et de sa rdsidence 1dgale ou ill6gale dans l'autre pays; ou

b) Lorsque l'int6ress6 est entr6 sur le territoire de la Partie requise avec un visa
ou un permis de s~jour, ou b6ndficie du droit d'asile en vertu de la Convention de
Genive relative au statut des r~fugi6s; ou

c) Lorsque, en vertu d'un accord conclu entre ]a Partie requise et un pays tiers,
celui-ci est tenu de prendre en charge l'int~ress6.

2) La demande de prise en charge d'un ressortissant de pays tiers peut atre
d6pos6e A tout moment dans un d6lai de 90 jours A compter de l'entr6e ill6gale de
l'int6ress6. Cette demande doit contenir des renseignements sur la personne de l'in-
t~ress6 et sur les circonstances dans lesquelles il a franchi ill6galement la fronti~re
commune. La r6ponse doit 8tre donn~e dans un d6lai de 72 heures apr~s transmis-
sion de la demande. La Partie requise qui prend en charge un ressortissant de pays
tiers doit faire une d6claration de prise en charge. La demande et la d~claration
correspondante sont 6tablies, en Autriche, par ]a Direction de la s6curit6 du ter-
ritoire (Sicherheitsdirektion fur das Burgenland) et, en Hongrie, par la Direction
nationale de la police des fronticres.

3) Tout ressortissant d'un pays tiers vis6 au paragraphe 1 est pris en charge
par l'une ou l'autre des Parties contractantes sans formalit6s particuliires si l'autre
Partie en fait la demande dans un d6lai de sept jours compter du franchissement
illegal de la fronti re. Cette procedure ne peut 8tre appliqude que si la Partie requ6-
rante fournit des informations prouvant que l'int~ress6 a ill~galement franchi la
frontibre austro-hongroise. Un proc~s-verbal du transfert et de la prise en charge de
l'intress6 doit 8tre dress6. Si la Partie requise refuse la proc6dure d'admission sans
formalit6s, la Partie requ6rante peut alors, dans un d6lai de sept jours, demander la
prise en charge conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

4) S'il apparait par la suite que le ressortissant du pays tiers n'arrivait pas
ill~galement du territoire de l'autre Partie contractante, l'int6ress6 doit etre repris en
charge moyennant une demande prdsentde dans un d6lai de 30 jours A compter de la
date de son arriv6e.

5) Si la personne qui fait l'objet de ce renvoi ne dispose pas de moyens finan-
ciers suffisants, la Partie qui pr6sente la demande assume les frais de son transport
jusqu'A la frontiare commune.

Article 4

1) Chaque Partie contractante prend en charge les ressortissants de pays tiers
aux fins de leur transit par leur territoire si l'autre Partie en fait la demande et A
condition que le pays de destination et tout autre pays de transit garantissent leur
prise en charge.

2) L'autorisation de transit ne doit pas &re demandde et peut 6tre refus6e si le
ressortissant d'un pays tiers :

1. Risque de subir un traitement inhumain ou la peine capitale, ou si sa vie et sa
libert6 sont menaces en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalitY, de
son appartenance A un groupe social particulier ou de ses convictions politiques
dans le pays de destination ou dans d'autres pays de transit; ou
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2. Serait passible de poursuites p~nales dans le pays de la Partie requise ou est
menac6 de poursuites p6nales ou de 1'ex6cution d'une condamnation dans le
pays de destination ou dans d'autres pays de transit, sauf si l'int6ress6 est pour-
suivi pour avoir franchi la fronti~re illdgalement.
3) Les demandes de transit sont pr6sent6es par le Minist~re f6d6ral autrichien

de l'int6rieur et par le MinistZre hongrois de l'int6rieur, qui en d6cident directement
entre eux. Outre les renseignements sur la personne du ressortissant d'un pays tiers,
la demande doit aussi pr6ciser que les conditions 6nonc6es au paragraphe 1 sont
remplies et qu'il n'existe pas de motif de refus pr6vu au paragraphe 2. Elle doit de
plus pr6ciser la date envisagde pour le transfert de l'int6ress6 et l'endroit otx il doit
franchir la frontixre. Avec l'accord de la Partie contractante requ6rante, la Partie
requise assure sans retard le transit de l'int6ress6.

4) Si la Partie contractante requise rejette la demande au motif que les condi-
tions exig6es ne sont pas remplies, elle doit informer l'autre Partie des raisons de son
refus.

5) Le ressortissant d'un pays tiers peut 8tre renvoy6 i la Partie requdrante si
par la suite, des faits constituant un obstacle au transit viennent A etre connus ou se
produisent.

6) Les d6penses li6es au transit ou au renvoi 6ventuel de l'int6ressd sont A la
charge de la Partie requ6rante.

Article 5
Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les ministres de l'int6rieur des

Parties contractantes peuvent convenir de diverses dispositions concernant
notamment:

a) Les proc6dures de notification;
b) Les proc6dures de transfert et de prise en charge des int6ress6s, ainsi que les

renseignements et documents requis A cette fin;
c) Les points de passage de la fronti~re oi auront lieu les prises en charge;
d) Le remboursement des d6penses vis6es au paragraphe 6 de l'article 4.

Article 6
Les deux Parties contractantes peuvent suspendre provisoirement, en tout ou

en partie, l'application du pr6sent Accord pour des motifs int6ressant l'ordre public,
la s6curit6 ou la sant6 publiques. L'adoption ou l'abandon de cette mesure de sus-
pension doivent sans retard etre notifi6s par 6crit A I'autre Partie par la voie diplo-
matique. La suspension provisoire de l'Accord est sans effet quant A l'obligation des
Parties de prendre en charge leurs propres ressortissants.

Article 7
1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours aprxs que les Parties contrac-

tantes se seront mutuellement avis6es par 6crit et par la voie diplomatique que les
conditions requises par leurs 16gislations nationales respectives pour l'entr6e en
vigueur de l'Accord sont satisfaites.

2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une dur6e inddfinie, A moins
qu'il ne soit ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant notification 6crite
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transmise par la voie diplomatique. Dans ce cas, l'Accord cessera d'etre en vigueur
30 jours apr~s rception de la notification.

FAIT A Salzbourg, le 9 octobre 1992, en deux exemplaires libells en allemand et
en hongrois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Autriche:

FRANZ LOSCHNAK

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Hongrie:

PfTER BOROSS
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No. 31848

UNITED NATIONS
and

MONGOLIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding two training courses on Human
Rights in Law Enforcement, to be held in Ulaanbaatar,
Mongolia, from 29 May to 9 June 1995 (with annex).
Geneva, 19 and 29 May 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 29 May 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MONGOLIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant deux cours de formation relatifs aux
droits de l'homme en matire de mise en application
des lois, devant avoir lieu h Oulan-Bator (Mongolie) du
29 mai au 9 juin 1995 (avec annexe). Geneve, 19 et 29 mai
1995

Texte authentique: anglais.

Enregistre d'office le 29 mai 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND MONGOLIA CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING TWO TRAINING
COURSES ON HUMAN
RIGHTS IN LAW ENFORCE-
MENT, TO BE HELD IN
ULAANBAATAR, MONGOLIA,
FROM 29 MAY TO 9 JUNE 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET MONGO-
LIE RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS CONCERNANT DEUX
COURS DE FORMATION RE-
LATIFS AUX DROITS DE
L'HOMME EN MATIERE DE
MISE EN APPLICATION DES
LOIS, DEVANT AVOIR LIEU A
OULAN-BATOR (MONGOLIE)
DU 29 MAI AU 9 JUIN 1995

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblde gingrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 29 May 1995, the date of the letter I Entrd en vigueur le 29 mai 1995, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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No. 31849

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
MADAGASCAR

Basic Cooperation Agreement. Signed
26 September 1994

at Antananarivo on

Authentic text: French.

Registered ex officio on 30 May 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et

MADAGASCAR

Accord de base regissant la cooperation. Signk ' Antana-
narivo le 26 septembre 1994

Texte authentique : frangais.

Enregistrg d'office le 30 mai 1995.
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ACCORD DE BASE' R1tGISSANT LA COOP1tRATION ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE MADAGASCAR

PRtAMBULE

Consid6rant que I'Assemblde g6ndrale des Nations Unies, par sa r~solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr6d le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des resolutions ultdrieures, I'UNICEF a requ pour mission de r6pon-
dre, par l'apport de moyens de financement, de foumitures, de services de formation
et de conseils, aux besoins urgents et A long terme de 1'enfance, de mgme qu'A ses
besoins persistants, et d'assurer des services axds sur la sant6 maternelle et infantile,
la nutrition, I'approvisionnement en eau, l'ducation de base et les structures d'ap-
pui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renforcer lorsqu'il y a
lieu les activit6s et les programmes visant 4 assurer la survie, le d~veloppement et la
protection des enfants dans les pays avec lesquels I'UNICEF coopere;

Considdrant que I'UNICEF et le Gouvernement de la Rdpublique de Madagas-
car (ci-apr~s d6nomm6 « le Gouvernement >>) sont d6sireux de fixer les conditions
dans lesquelles I'UNICEF, dans le cadre des op6rations des Nations Unies et dans
les limites de son mandat, coop6rera A des programmes concernant les Enfants et les
Femmes,

L'UNICEF et le Gouvemement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,
a) Les termes « autorit6s comp6tentes >> d6signent les autorit6s centrales,

locales et autres qui ont comp6tence en vertu des lois du pays;
b) Le terme « Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes « experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux Articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme « Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de ]a R6publique de
Madagascar;

e) L'expression < op6ration Cartes de vceux > d6signe l'unitd fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r~t, le soutien et les apports de fonds

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1995, date apr~s 1'6change d'un instrument de ratification du Gouvernement malgache
et d'un acte de confirmation formelle de I'UNICEF, qui a eu lieu le 29 mai 1995, conformdment au paragraphe I de
l'article XXIII.

2 Nations U nies, Documents officiels de l'Assemblde gbngrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add. 1),
p. 90.

3 Ibid., Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
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compl~mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en rdalisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau d~signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme « pays d6signe le pays o6 se trouve un bureau de I'UNICEF, ou
qui b6n6ficie dans l'exgcution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF d6signe les divers contractants, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services dans le cadre de l'exdcution de pro-
grammes de coopdration;

j) Les termes « programmes de coop6ration s'entendent des programmes du
pays auquel I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article III du present
Accord;

k) Le sigle « UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance;
1) Les termes « bureau de I'UNICEF d~signent toute unit6 administrative par

le canal de laquelle I'UNICEF coopire A des programmes; cette designation peut
englober les bureaux extdrieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes « fonctionnaires de I'UNICEF ddsignent tous les membres du
personnel de I'UNICEF rdgis par le Statut et le Riglement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrutdes locale-
ment et rgmungrges A l'heure, ainsi que le prgvoit la rdsolution 76 (1) de l'Assemblge
ggngrale en date du 7 dgcembre 1946'.

Article II

PORTIE DE L'ACcORD

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions et modalitgs ggngrales de la
cooperation de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La cooperation de I'UNICEF aux programmes du pays sera assurge de
fagon compatible avec les rgsolutions, ddcisions, dispositions statutaires et rdgle-
mentaires et politiques des organes compgtents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPf-RATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de cooperation sur lesquels s'accorderont le Gouverne-
ment et I'UNICEF seront expos6s dans un plan directeur qui sera convenu entre
I'UNICEF, le Gouvernement et, le cas 6chgant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur dgfinira les ddtails des programmes de coop&ration
en indiquant les objectifs des activitds devant 8tre ex6cutdes, les obligations de

I Nations Unies, Documents officiels de 1 Assemblde gdndrale, premiere session, seconde pattie (A/64/Add.l),
p. 139.
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I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts
en mission et les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A
suivre et contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de faron satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration regis par le present Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau de 1'UNICEF dans le
pays, selon que les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des pro-
grammes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, dtablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. S'il n'y a pas de bureau de 'UNICEF dans le pays, I'UNICEF pourra, avec
l'assentiment du Gouvemement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration
dont il sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant
par l'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre
pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions lies A I'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.
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Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible,

a) Rdservera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les d6penses locales telles que les d6penses de matdriel,
d'installations d'616ments fixes et d'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF qui seront recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations n6cessaires pour b6n6fi-
cier de services publics tels que l'approvisionnement en eau et en 6lectricitd, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. S'il n'y a pas de bureau de I'UNICEF dans le pays, le Gouvernement s'en-
gage A contribuer aux d6penses aff6rentes au maintien du bureau r6gional ou de zone
6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de coopdra-
tion dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr~t6 d'un commun accord et
compte tenu des dventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATERIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de 1'UNICEF aux programmes de coopdration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du present Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant W fournis par lui.

3. Le Gouvernement delivrera A 1'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d6douanement, la
r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et ]a distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.
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4. Tout en respectant dOment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera dans toute la mesure du possible A se
procurer dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements
qui r6pondent A ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort, et prendra les mesures vou-
lues, pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de meme que
l'aide financi~re et autre, destinds aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs dnonc6s dans le plan directeur et de mani~re dquitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oii le plan d'op6ration pertinent le prdvoirait.

6. Les articles, le matdriel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
imp6t direct, A une taxe sur la valeur ajout6e ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de ]a Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destinds aux progra-mnes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilisds pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s

cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la distribution
des articles, du matdriel et des autres approvisionnements et les d6bours.

9. Le Gouvernement soumettra A l'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apris la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration, ainsi que des 6tats
financiers certifi6s, vdrifi6s conformdment aux r~gles et proc&iures de comptabilitd
publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIfTt INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'dchanger des informations au
sujet de toute d6couverte, invention ou euvre qui r6sulterait d'activit6s de
programmes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et
'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou

ceuvre dans le cadre de la 1dgislation en vigueur.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir 4 verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propridt6 intellectuelle ana-
logues sur toute d6couverte, invention ou euvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coopsre.
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Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et A ses experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF, de m~me que ses biens, fonds et avoirs o6 qu'ils se trouvent et
quel qu'en soit le d6tenteur, b6ndficieront de l'immunit6 de toute juridiction, sauf si
I'UNICEF a express6ment renonc6 i cette immunit6 dans un cas particulier, et pour
autant qu'il y a renonc6. Il est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne
s'6tendra en aucun cas A une mesure ex6cutoire.

2. a) Les locaux de I'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, ob
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif, des auto-
rit6s administratives ou judiciaires ou d'une autorit6 16gislative;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6ndtreront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autoris6e dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani6re g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oti qu'ils se trouvent et quelqu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 6tre astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier,

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6go-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra librement transfdrer ses fonds, or et devises A d'autres
organismes ou institutions des Nations Unies d'un pays t un autre ou A l'int6rieur
de tout pays.

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
16gal le plus favorable.
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2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens :
a) Seront exondr6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droit, p6age

ou redevance; toutefois, il est entenddi que I'UNICEF ne demandera pas At &re
exempt6 des imp6ts qui en fait ne sont rien d'autre que des taxes pour services de
distribution assur6s par les collectivit6s publiques ou par un organisme de droit
public, factur6s A un taux fixe en fonction de leur ampleur et pouvant 8tre identifi6s
et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par I'UNICEF pour servir a son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF, ou par les organismes
nationaux dfiment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs traditionnels de l'op6ration Cartes de vceux de I'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de l'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et dmoluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur

famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que
le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
gouvernement;

f) B6n6ficieront en pdriode de crise internationale, ainsi que leur conjoint et les
membres de leur famille qui sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement
que celles alors accord6es aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oi ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m~me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront &re ddsign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. De meme que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplo-
matiques, les fonctionnaires de I'UNICEF pourront en outre :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les rglements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur applicables.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront en p6riode de crise internationale, ainsi que leur conjoint et les
membres de leur famille qui sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement
que celles qui sont alors accord6es aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute indepen-
dance et avec efficacit6, les personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF pourront b6ndficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
Sl'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITAS D'ACCES

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de l'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;
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b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et en sortir et y circuler
sans restriction pour se rendre en tous lieux oti sont r6alis6es des activit6s de
coop6ration, dans la mesure ohi cela est n6cessaire A l'ex6cution de ces programmes
de coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUT9 LOCALEMENT ET RtMUNRt A L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILITI2S DE COMMUNICATION

1. L'UNICEF b6n6ficiera pour ses communications officielles d'un traite'-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission
diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne la mise en
place et les opdrations de moyens de liaison, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier
et les cdblogrammes et communications par t6l6scripteur, t6l6copie, t616phone et
autres moyens, et les tarifs des annonces A la presse et b la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 61ectroniques et autres formes de communication
qui pourront 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser des
codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par valises
scell6es, ces communications dtant toutes inviolables et non soumises A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'intdrieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'dtablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par ]a Convention internationale
des t6l6communications (Nairobi, 1982)1 et ses r~glements annexes.

Article XIX

FACILITIS DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes
authentiques franqais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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transport n6cessaires pour ex6cuter les activitds de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVITE DES PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Les privileges et immunit6s accordAs en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6rat de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A tout personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du present Accord dans tous les cas ot, A son avis, cette
immunit6 empcherait que justice soit faite et o6i elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6r&s de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de l'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les int6rts du Gouvemement et de la population du pays h6te, le Gouveme-
ment supportera tous les risques des opdrations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de rdpondre A toute les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre l'UNICEF, ses fonctionnaires, ses experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ses agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
rdclamations, b moins que le Gouvernement et l'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concemant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis b l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas td d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la ddsignation des deux autres, l'une ou rautre des
Parties pourra demander au Pr6sident de ]a Cour Internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront rdpartis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 6tre acceptde par les Parties comme r~glement
ddfinitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTRfE EN VIGUEUR

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur, apr~s sa signature, le jour suivant la
date A laquelle les Parties auront 6chang6, respectivement, un instrument de ratifica-
tion ou d'acceptation par le Gouvernement et un instrument constituant un acte de
confirmation formelle par 'UNICEF et, en attendant cette ratification, les Parties
pourront convenir de lui donner provisoirement effet.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut &tre modifid ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'etre applicable six mois apr~s que l'une des Parties
aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision de le r6silier. I1 continuera toutefois
d'exercer ses effets pendant le temps qui pourrait encore 6tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend pouvant
exister entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6gign6 par I'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord
aux noms des Parties, en langue frangaise.

FAIT A Antananarivo, le vingt-six de septembre mille neuf cent quatre-vingt-
quatorze.

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance:

Nom: ROBERT GRANDCOURT

itre : Repr6sentant R6sident

Pour le Gouvernement:
Nom: JACQUES SYLVA

litre : Ministre des Affaires Etrang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MADAGASCAR

PREAMBLE

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by
the General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December
19462 as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was
charged with the responsibility of meeting, through the provision of financial sup-
port, supplies, training and advice, the emergency and long-range needs of children
and their continuing needs and providing services in the fields of maternal and child
health, nutrition, water supply, basic education and supporting services for women
in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, activities
and programmes of child survival, development and protection in countries with
which UNICEF cooperates, and

Whereas UNICEF and the Government of the Republic of Madagascar wish to
establish the terms and conditions under which UNICEF shall, in the context of
United Nations operations and within its mandate, cooperate in programmes con-
cerning women and children,

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly coopera-
tion, have entered into the present Agreement.

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:
(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent author-

ities under the law of the country;
(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of

the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946; 3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI
and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Republic of Madagascar;
(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established

within UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and other
products;

I Came into force on 30 May 1995, the date after the exchange of an instrument of ratification by the Government
of Madagascar and an act of formal confirmation by UNICEF, which took place on 29 May 1995, in accordance with
article XXIII (1).

2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3 Ibid., Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;
(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which

receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;
(h) "Parties" means UNICEF and the Government;
(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors,

other than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in
which UNICEF cooperates" as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;
(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF

cooperates in programmes; it may include the field offices established in the
country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in Gen-
eral Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.1

Article II

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under
which UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided
consistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies
of the competent organs of the United Nations, including the Executive Board of
UNICEF.

Article III

PROGRAMMES OF COOPERATION AND MASTER PLAN OF OPERATIONS

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and
UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be concluded be-
tween UNICEF, the Government and, as the case may be, other participating organ-
izations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the pro-
grammes of cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out,
the undertakings of UNICEF, the Government and the participating organizations
and the estimated financial resources required to carry out the programmes of coop-
eration.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and
aspects of the programmes of cooperation.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second part (AI64/Add.1), p. 139.
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4. The Government shall keep such statistical records concerning the execu-
tion of the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall
supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropri-
ate means necessary for adequately informing the public about the programmes of
cooperation carried out under the present Agreement.

Article IV

UNICEF OFFICE

1. UNICEF may establish and maintain an office in the country as the Par-
ties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of
cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and main-
tain a regional/area office in the country to provide programme support to other
countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country, it
may, with the agreement of the Government, provide support for programmes of
cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the present
Agreement through a UNICEF regional/area office established in another country.

Article V

ASSIGNMENT TO UNICEF OFFICE

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF,
to provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and
other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of co-
operation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names
of UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF; UNICEF shall also notify the Government of any changes in their status.

Article VI

GOVERNMENT CONTRIBUTION

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to
the extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction
with the United Nations system organizations;
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(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;
(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of

office premises;
(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons per-

forming services for UNICEF in the performance of their official functions in the
country.

2. The Government shall also assist UNICEF:
(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation

for internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons per-
forming services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the coun-
try, the Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by
UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which sup-
port is provided to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually
agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

Article VII

UNICEF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the
form of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance
intended for the programmes of cooperation under the present Agreement shall be
transferred to the Government upon arrival in the country, unless otherwise pro-
vided in the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials in-
tended for programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to
identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses
for the importation of the supplies, equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the
clearance, receipt, unloading, storage, insurance, transportation and distribution of
such supplies, equipment and other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive
bidding, UNICEF shall attach high priority to the local procurement of supplies,
equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary meas-
ures, to ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial
and other assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in con-
formity with the purposes stated in the master plan of operations and are employed
in an equitable and efficient manner without any discrimination based on sex, race,
creed, nationality or political opinion. No payment shall be required of any recipient
of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF unless, and only
to such extent as, provided in the relevant master plan of operations.
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6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the
supplies, equipment and other materials intended for programmes of cooperation in
accordance with the master plan of operations. In respect of supplies and equipment
purchased locally for programmes of cooperation, the Government shall, in accord-
ance with section 8 of the Convention, make appropriate administrative arrange-
ments for the remission or return of any excise duty or tax payable as part of the
price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any
funds, supplies, equipment and other materials that have not been used in the pro-
grammes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documenta-
tion in respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agree-
ment. The form and content of the accounts, records and documentation required
shall be as agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have
access to the relevant accounts, records and documentation concerning distribution
of supplies, equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty
(60) days after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF
progress reports on the programmes of cooperation and certified financial state-
ments, audited in accordance with existing government rules and procedures.

Article VIII

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. Subject to legislation in force, the Parties agree to cooperate and exchange
information on any discoveries, inventions or works, resulting from programme
activities undertaken under the present Agreement, with a view to ensuring their
most efficient and effective use and exploitation by the Government and UNICEF.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property
rights in any discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article re-
sulting from programmes in which UNICEF cooperates may be made available by
UNICEF free of royalties to other Governments with which UNICEF cooperates
for their use and exploitation in programmes.

Article IX

APPLICABILITY OF THE CONVENTION

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X

LEGAL STATUS OF UNICEF OFFICE

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomso-
ever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as
in any particular case it has expressly waived its immunity. It is understood, how-
ever, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.
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2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property
and assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action;

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform
any official duties, except with the express consent of the head of the office and
under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the secu-
rity and protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the
office is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons
from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI

UNICEF FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any
kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency
held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one
country to another or within any country, to other organizations or agencies of the
United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of
exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:
(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is

understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate according to the
amount of services rendered and which can be specifically identified, described and
itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions
will not be sold in the country into which they were imported except under condi-
tions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of its publications.

Article XII

GREETING CARDS AND OTHER UNICEF PRODUCTS

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established
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purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt
from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials
for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

Article XIII

UNICEF OFFICIALS

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed
between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immu-
nities accorded by the Government to members of diplomatic missions of compara-
ble ranks. For this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be
incorporated in the diplomatic list.

3. In the same way as members of diplomatic missions of comparable ranks,
UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities:

(a) To import free of customs and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption in accordance with existing government
regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, in accordance with existing government regulation.

Article XIV

EXPERTS ON MISSION

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified
in article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities
and facilities as may be agreed upon between the Parties.
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Article XV

PERSONS PERFORMING SERVICES FOR UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions indepen-
dently and efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded
such other privileges, immunities and facilities as specified in article XIII above, as
may be agreed upon between the Parties.

Article XVI

ACCESS FACILITIES

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or per-
mits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all
sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

Article XVII

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL ASSIGNED TO HOURLY RATES

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations
resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of
the United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be
accorded all facilities necessary for the independent exercise of their functions for
UNICEF.

Article XVIII

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission
(or intergovernmental organization) in matters of establishment and operation, pri-
orities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, tele-
phone and other communications, as well as rates for information to the press and
radio.
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2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be
subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photo-
graphic and electronic data communications and other forms of communications as
may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and
to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches, all of
which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in particular
with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Conven-
tion (Nairobi, 1982) l and the regulations annexed thereto.

Article XIX

FACILITIES IN RESPECT OF MEANS OF TRANSPORT

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and
shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by
UNICEF of civil aeroplanes and other craft required for programme activities under
the present Agreement.

Article XX

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are
granted in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the
persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and
the duty to waive the immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV
and XV in any case where, in his opinion, such immunity impedes the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations
and UNICEF.

Article XXI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is pro-
vided for the benefit of the Government and people of the country and, there-
fore, the Government shall bear all the risks of the operations under the present
Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all
claims arising from or directly attributable to the operations under the present
Agreement that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF offi-
cials, experts on mission and persons performing services on behalf of UNICEF and
shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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Government and UNICEF agree that the particular claim or liability was caused by
gross negligence or wilful misconduct.

Article XXII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpreta-
tion and application of the present Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty (30) days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or if within
fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudi-
cation of the dispute.

Article XXIII

ENTRY INTO FORCE

1. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the
day after the exchange between the Parties of an instrument of ratification or accep-
tance by the Government and of an instrument constituting an act of formal confir-
mation by UNICEF and, pending such ratification, it shall, by agreement of the
Parties, be given provisional effect.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agree-
ments, including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

Article XXIV

AMENDMENTS

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

Article XXV

TERMINATION

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.
The Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as
might be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolu-
tion of any disputes between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement, in the French language.

DONE at Antananarivo, this 26th day of September 1994.

For the United Nations Children's Fund:

Name: ROBERT GRANDCOURT

Title: Resident Representative

For the Government:

Name: JACQUES SYLLA

Title: Minister for Foreign Affairs
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No. 31850

UNITED NATIONS
and

POLAND

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Meeting of Experts on
Clean Coal Technologies, of the Economic Commission
for Europe, to be held in Szczyrk, Poland, on 3 and
4 April 1995 (with annex). Geneva, 1 March and 30 May
1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 30 May 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

POLOGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la Reunion d'experts sur les technolo-
gies du charbon propre, de la Commission economique
pour l'Europe, devant avoir lieu i Szczyrk (Pologne) les
3 et 4 avril 1995 (avec annexe). Geneve, 1er mars et 30 mai
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 30 mai 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND POLAND CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE MEETING
OF EXPERTS ON CLEAN
COAL TECHNOLOGIES, OF
THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, TO BE
HELD IN SZCZYRK, POLAND,
ON 3 AND 4 APRIL 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 30 May 1995, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET POLO-
GNE RELATIF AUX ARRAN-
GEMENTS EN VUE DE LA
RtUNION D'EXPERTS SUR
LES TECHNOLOGIES DU
CHARBON PROPRE, DE LA
COMMISSION 1tCONOMIQUE
POUR L'EUROPE, DEVANT
AVOIR LIEU A SZCZYRK
(POLOGNE) LES 3 ET 4 AVRIL
1995

Non publi6 ici conforinment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gjn6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendt.

I Entrd en vigueur le 30 mai 1995, date de la lettre de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.



No. 31851

SPAIN
and

ISRAEL

Agreement for cooperation in the field of energy (with list
and exchange of notes dated 15 and 30 September 1994).
Signed at Jerusalem on 9 November 1993

Authentic texts of the Agreement: Spanish, Hebrew and English.

Authentic text of the exchange of notes: Spanish.

Registered by Spain on 31 May 1995.

ESPAGNE

et
ISRAEL

Accord de cooperation dans le domaine de r'nergie (avec
liste et echange de notes en date des 15 et 30 septembre
1994). Sign6 k Jerusalem le 9 novembre 1993

Textes authentiques de l'Accord: espagnol, h,6breu et anglais.

Texte authentique de l'change de notes: espagnol.

Enregistrg par l'Espagne le 31 mai 1995.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION EN EL CAMPO DE LA ENERGfA
ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL ESTADO DE ISRAEL

El Reino de Espafia y el Estado de Israel, en io sucesivo denominados las "Partes
Contratantes",

Reconociendo la importancia y beneficio mutuo de la coopcraci6n en la invcstigaci6n
energdtica, en cl dcsarrollo de medios de producci6n de energia y de medios de demostraci6n
de energia, y

Tenijndo en cuenta las conversaciones que tuvieron lugar a nivel ministerial y otros contactos
mantenidos a nivel t6cnico y encaminados a la identificaci6n de Areas de inter s comwin en
diversos campos de la energia,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1

Las Partes Contratantcs cmprendrAn un programa conjunto de cooperaci6n on los campos de
la investigaci6n, desarrollo y demostraci6n energiticos.

Articulo 2

El programa conjunto dc coopcraci6n abarcarg inicialmentc los siguientes campos: tccnologfas
dc la vivienda, agricola, tdrmica solar a alta tempcratura, fotovoltaica, de cogeneraci6n, y de
desalinizaci6n, con particular atenci6n a los temas concretos enumerados en la lista I anexa
al presente Acuerdo.

La forma y los temas especificos de cooperaci6n serin definidos una vez al afio por el Comit
Conjunto a que se refiere el siguiente articulo 3.

Los aspectos operativos rclativos a la cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo se Ilevarin
a cabo por parte espafiola por el Ministerio de Industria y Energia, y por parte israeli por el
Ministerio de Energia e Infraestructura.
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Articulo 3

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo, se crearA un Comitl Conjunto formado por cuatro
micmbros, dos de los cuales serfn nombrados por el Ministerio de Industria y Energia de
Espahia y los otros dos por cl Ministerio de Energia e Infraestructura de Israel.

El Comit6 Conjunto se reunirS una vez al afio en Madrid y Jerusal6n, alternativamente. Cada
Parte correrS con sus propios gastos resultantes de las reuniones del Comit6 Conjunto.

El Comit6 Conjunto podri designar expertos y/o subcomitis especificos para llevar a cabo
tareas espccificas.

Cada Parte Contratante sufragarS los gastos de su propia actividad en el marco del programa
de cooperaci6n, que se ejecutarS de conformidad con sus disposiciones legales y
reglamentarias vigentes.

Articulo 4

Las disposiciones dcl presente Acuerdo no perjudicarin los derechos y obligaciones de las
Partes interesadas por lo que respecta a los acuerdos y convenios con terceras Partes.

Articulo 5

1. Nada dc lo dispuesto en cl presente Acuerdo podr-A intcrprctarse en perjuicio de los
derechos y obligaciones existentcs dcrivados de otros acuerdos concertados en virtud del
Derecho Internacional.

2. Las actividades amparadas por el presente Acuerdo estarin sujetas a la disponibilidad de
los fondos asignados y a las disposiciones legales y reglamentarias aplicables en cada pais.
Cada Parte contratante correrg con los costes de su propia participaci6n en el presente
Acuerdo salvo quc sc convcnga otra cosa.

Articulo 6

El presente Acuerdo entrarg en vigor en la fecha de la 61tima de las notas diplomrAticas
mediante las cuales las Partes Contratantes se notifiquen reciprocamente el cumplimiento de
sus procedimicntos intcmos para la entrada en vigor del mismo, y permaneceri en vigor por
un periodo de cinco (5) afios.

Sc renovarS automfticamente por otro periodo de cinco ahios, a menos que una de las Partes
notifiquc a la otra con sescnta (60) dias de antelaci6n su intenci6n de dar por terminado el
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Acuerdo. La denuncia o cxpiraci6n del Acuerdo no afectari a la cooperaci6n en curso segln
acucrdos ya firmados en virtud de los anteriores articulos I y 3, a menos que las Partes
Contratantes convengan otra cosa.

El presente Acuerdo podrA scr modificado mediante acuerdo por escrito cntre las Partes y su
entrada en vigor seguiri et mismo procedimiento expresado en el presente [artfculo 5 1].

Hecho en Jerusal6n l .3..:X ....... de 1993, que corresponde al .. .. . dc 5754, en dos
cjcmplares originales, en cspafiol, hebreo e ingles, siendo igualmcnte autdnticos todos los
textos. En caso dc divergcncia de interpretaci6n, prevaleccrS el toxto ingls.

Por el Reino de Espafia, a.r.:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Estado de Israel:

SHIMON PERES
Ministro de Asuntos Exteriores

MOSHE SHAHAL
Ministro de Energia e Infraestructura

I Should read "artfculo 6" - Devrait se lire o artfculo 6 ,,.
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LISTA 1

PROGRAMA CONJUNTO DE COOPERACION

A. Sector de la vivienda

Arquitectura bioclimAtica con especial infasis en los componentes y su utilizaci6n en
cl sector de la construcci6n.

Caracterizaci6n de la radiaci6n solar en la zona del Mediterrineo.

Sisternas tdrmicos solares para ia producci6n de agua caliente para uso sanitario.

B. Agricultura

Utilizaci6n de energia solar para el secado de frutos, verduras y productos similares.

Tccnologias cncrg6ticas en el campo de la horticultura dc invcmadero.

C. Energia tdrmica solar a alta temperatura.

D. Sistemas solares fotovoltaicos.

E. Tccnologias encrg6ticas relacionadas con la desalinizaci6n dcl agua.

F. Energia e6lica.

Coopcraci6n en el seguimiento de las ccntrales e6licas.

G. Biomasa.

H. Cogeneraci6n.

I Dcsalinizaci6n.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
STATE OF ISRAEL FOR COOPERATION IN THE FIELD OF
ENERGY

The Kingdom of Spain and the State of Israel, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties",

Recognizing the importance and mutual advantage of cooperation in energy
research, in the development of energy production facilities and in energy demon-
stration facilities, and

Taking into consideration the discussions which took place at a Ministerial level
and other contacts at a technical level which aimed at the identification of areas of
common interest in various fields of energy,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall undertake a Joint Programme of Cooperation in
the fields of energy research, development and demonstration.

Article 2

The Joint Programme of Cooperation will initially cover the following fields:
residential, agricultural, high temperature solar thermal, photovoltaic, cogeneration
and desalination technologies, with particular attention to the specific subject de-
scribed on list 1 attached to the present Agreement.

The form and specific subjects of cooperation will be defined, once a year, by
the Joint Committee foreseen under Article 3 hereinafter.

The operational aspects concerning the foreseen cooperation in the present
Agreement will be carried out on the Spanish side by the Ministry of Industry and
Energy and on the Israeli side by the Ministry of Energy and Infrastructure.

Article 3

For the implementation of this Agreement, a Joint Committee shall be estab-
lished, comprising four members, two of them to be appointed by the Ministry of
Industry and Energy of Spain and the other two by the Ministry of Energy and
Infrastructure of Israel.

The Joint Committee shall meet once a year alternately in Madrid and in Jeru-
salem. Each Party shall bear its own expenses resulting from the Joint Committee
meetings.

The Joint Committee may nominate experts, and/or specific subcommittees to
carry out specific tasks.

Came into force provisionally on 30 September 1994, the date of receipt of the note in reply, and definitively on

6 February 1995, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 13 February 1994 and 6 February
1995) of the completion of their internal procedures, in accordance with article 6.
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Each Contracting Party will cover the expenses of its own activity in the frame-
work of the Cooperation Programme, which shall be performed in accordance with
their existing internal laws and regulations.

Article 4
The provisions of the present Agreement will not prejudice the rights and the

obligations of the Parties concerned, with regard to agreements and conventions
with third Parties.

Article 5
1. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice the existing

rights and duties arising from other agreements under International Law.
2. Activities under this Agreement shall be subject to the availability of appro-

priated funds and to the applicable laws and regulations in each country. Each Con-
tracting Party shall bear the costs of its undertakings under this Agreement unless
otherwise agreed.

Article 6
The present Agreement shall enter into force on the date of the latter of the

Diplomatic Notes by which the Contracting Parties notify each other than their
internal procedures for the entering into force of the Agreement have been complied
with and will remain in force for a period of five (5) years.

It will be automatically renewed for a further period of five years, unless one of
the Parties gives to the other Party a sixty (60) days written notice of its intention to
terminate the Agreement. Termination or expiry of the Agreement shall not affect
on-going cooperation under agreements already signed under Articles 1 and 3 above,
unless the Contracting Parties agree otherwise.

The present Agreement can be amended through mutual written agreement by
the Parties and its entering into force shall follow the same procedure as specified in
Article 6.

DONE at Jerusalem on the 9th day of November 1993, which corresponds to
the 25th day of Heshvan 5754, in two original copies, in the English, Spanish and
Hebrew languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Spain:

[JAVIER SOLANA MADARIAGA]

For the State of Israel:

[SHIMON PERES]

[MOSHE SHAHAL]
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LIST I

JOINT PROGRAMME OF COOPERATION

A. Residential Sector:

Bioclimatic architecture with specific focus on components and their utilization in the
building sector.

Characterisation of solar radiation in the Mediterranean area.

Solar thermal system for the production of hot water for sanitary use.

B Agriculture:

Use of solar energy to dry fruit, vegetables and similar products.

Energy technologies in the field of greenhouse horticulture.

C. High Temperature Solar Thermal.

D. Solar Photovoltaic Systems.

E. Energy technologies related to water desalination.

F. Wind Energy.

Cooperation in Wind Farm Monitoring.

G. Biomass.

H. Cogeneration.

I. Desalination.
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota Verbal

NtIm.

E! Ministerio de Asuntos 2'.tariores seluda atentamente
a la Embajada de Israel en Madrid y, en relaci6n con el
Acuerdo sobre Cooperaci6n en el campo de la Energia entre
Espafia e Israel, firmado en Jerusaldn el 9 de noviembre de
1993, propone lo siguiente:

"Este Acuerdo se aplicarA provisionalmente antes de su
entrada en vigor".

En caso de que la Embajada de Israel estd de acuerdo
con el contenido de esta Nota Verbal, esta Nota, junto con su
Nota de respuesta, constituir& un Acuerdo Internacional com-
plementario del Acuerdo de referencia.

Este Canje de Notas entrarS en vigor en el dia de la
fecha de recepci6n de la Nota Verbal de respuesta de esa
Embajada.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la
oportunidad para reiterar a la Embajada del Israel en Madrid
el testimonio de su mfs alta consideraci6n.

Madrid, 15 de septiembre de 1994

A la Embajada de Israel en Madrid
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AMBAJADA DE ISRAEL

SM/481/94

La Embajada de Israel saluda atentamente al Honorable

Minsiterio de Asuntos Exteriores y en relacion con la Nota

Verbal nQ 73/22 del pasado 15 de septiembre de 1994 sobre el

Acuerdo de Cooperacion en el campo de la Energia entre

Espafia e Israel firmado en Jerusalen el 9 de noviembre de 1993

esta Embajada esta de acuerdo con el contenido de esta nota

Verbal.

La Embajada de Israel aprovecha esta oprotunidad para

reiterar al Honorable Ministerio de Asuntos Exteriores el

testimoio de su mas alta y distinguida consideracion.

Madrid 30 de septiembre de 1994

Al Ministerio de Asuntos Exteriores
Madrid

Vol. 1865, 1-31851
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note Verbale

No.

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Israel in Madrid and, with respect to the Agreement between Spain and Israel for
cooperation in the field of energy, signed at Jerusalem on 9 November 1993, pro-
poses the following:

'This Agreement shall be provisionally applied before its entry into force".
Should the Embassy of Israel agree with the content of this note verbale, this

note, together with your note in reply, shall constitute an international arrangement
supplementary to the above-mentioned Agreement.

This exchange of notes shall enter into force on the date of the receipt of your
note verbale in reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 15 September 1994

The Embassy of Israel in Madrid

Vol. 1865, 1-31851
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II

EMBASSY OF ISRAEL

SM/481/94

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with respect to note verbale No. 73/22 of 15 September 1994 concerning
the Agreement between Spain and Israel for cooperation in the field of energy,
signed at Jerusalem on 9 November 1993, expresses its agreement with the content
of that note verbale.

The Embassy of Israel takes this opportunity, etc.

Madrid, 30 September 1994

The Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION 1 DANS LE DOMAINE DE L'ENERGIE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'ETAT D'ISRAEL

Le Royaume d'Espagne et l'Etat d'Isradl, ci-apr~s dAnomm6s << Parties con-
tractantes >>;

Conscients de l'importance et des avantages mutuels de la coop6ration en
mati~re de recherche 6nerg~tique en vue de la mise au point de moyens de produc-
tion d'6nergie et de moyens de d6monstration en matire d'6nergie; et

Compte tenu des conversations qui se sont tenues au niveau ministdriel et des
autres contacts entretenus au niveau technique en vue de d6terminer les secteurs
d'int6rt commun dans divers domaines relatifs A l'6nergie;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties contractantes entreprennent un programme commun de coop6ra-
tion dans les domaines de la recherche-d6veloppement et de la d6monstration 6ner-
g6tiques.

Article 2

Le programme commun de coop6ration s'6tend initialement aux domaines sui-
vants : technologies du logement, agriculture, 6nergie thermique solaire A haute tem-
p6rature, syst~mes photovolta'ques, cog6n6ration et dessalement, en portant une
attention particuli~re aux questions concretes 6num6r6es A la liste 1 figurant en
annexe au pr6sent Accord.

La forme et les sujets pr6cis de la coop6ration sont d6finis une fois par an par
le Comit6 mixte institud A l'article 3.

Les aspects op6rationnels relatifs A la coop6ration pr6vue dans le pr6sent
Accord sont r6alis6s du c6t6 espagnol par le Minist~re de l'industrie et de l'6nergie,
et du c6t6 isra6lien par le Minist~re de l'6nergie et de l'infrastructure.

Article 3

I1 est institu6, aux fins de l'application du pr6sent Accord, un Comit6 mixte de
quatre membres, dont deux sont nomm6s par le Ministire espagnol de l'industrie et
de l'6nergie, et deux par le Ministire isra61ien de l'6nergie et de l'infrastructure.

Le Comit6 mixte se r6unit une fois par an, A tour de r6le A Madrid et A J6ru-
salem. Chaque Partie contractante prend en charge les frais qui lui incombent du fait
des r6unions du Comit6 mixte.

Le Comit6 mixte peut d6signer des experts ou crder des sous-comit6s ad hoc
afin de r6aliser des tdches sp6cifiques.

I Entrd en vigueur ht titre provisoire le 30 septembre 1994, date de rkception de la note de r~ponse, et A titre ddfinitif
le 6 fvrier 1995, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 13 fdvrier 1994 et 6 fMvrier 1995)
l'accomplissement de leurs proc&Iures internes, conform6ment A l'article 6.
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Chaque Partie contractante prend en charge les frais aff6rents A ses propres
activit6s dans le cadre du programme de coop6ration, lesquelles sont ex6cutdes
conform6ment aux dispositions l6gislatives et r6glementaires en vigueur.

Article 4

Les dispositions du pr6sent Accord ne pr6jugent en rien des droits et obliga-
tions des Parties contractantes en ce qui concerne leurs accords avec des tierces
Parties.

Article 5

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait 8tre interpr6t6e comme
d6rogeant aux droits et obligations existants au titre d'autres accords conclus con-
form6ment au droit international.

2. Les activit6s couvertes par le pr6sent Accord sont sujettes . la disponibilit6
de cr6dits ainsi qu'aux dispositions 16gislatives et r6glementaires applicables dans
chaque pays. Chaque Partie contractante prend en charge les cocits de sa participa-.
tion au pr6sent Accord, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 6

Le pr6sent Accord entre en vigueur pour une p6riode de cinq (5) ans A la date
de la derni~re des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se
notifient r6ciproquement 'accomplissement des formalit6s intemes n6cessaire A
son entr6e en vigueur.

I1 est ensuite renouvelable par tacite reconduction pour une autre pdriode de
cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre, avec un
pr6avis de soixante (60) jours, son intention d'y mettre fin. La d6nonciation ou
l'expiration du pr6sent Accord n'affecte pas la coop6ration en cours aux termes
d'accords d6jA sign6s en vertu de l'article premier et des articles 1 et 3, A moins que
les Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 de l'accord 6crit des Parties et toute modi-
fication entre alors en vigueur selon la proc6dure pr6vue A l'article 6.

FAIT A J6rusalem le 9 novembre 1993, soit le soit le 25 heshvan 5754, en deux
exemplaires originaux, en espagnol, h6breux et anglais, les trois textes faisant dgale-
ment fois. En cas d'interpr6tations divergentes le texte anglais 'emporte.

Pour le Royaume d'Espagne, a.r.:
[JAVIER SOLANA MADARIAGA]
Ministre des affaires 6trangures

Pour 'Etat d'Israel:
[SHIMON PERES]

Ministre des affaires 6trangires
[MOSHE SHAHAL]

Ministre de 'dnergie et de l'infrastructure
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LISTE 1

PROGRAMME COMMUN DE COOPRATION

A. Secteur du logement:

Architecture bioclimatique, particuli~rement en ce qui concerne ses composantes et son
utilisation dans le secteur du bitiment;

Caract6risation du rayonnement solaire dans la r6gion de la Mditerrande;

Syst~mes thermiques solaires pour la production d'eau chaude A usage sanitaire.

B. Agriculture :

Utilisation de l'6nergie solaire pour le sdchage de fruits, Idgumes et produits similaires;

Technologies 6nerg6tiques dans le domaine de l'horticulture en serres.

C. Energie thermique solaire A haute tempdrature.

D. Syst~mes photovoltaYques solaires.

E. Technologies 6nerg6tiques en rapport avec le dessalement de l'eau.

F. Energie 6olienne :

Coopdration en mati~re de suivi des centrales doliennes.

G. Biomasse.

H. Coggngration.

I. Dessalement.
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ECHANGE DE NOTES

I

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

Note verbale

No

Le Minist~re des affaires dtrangires pr6sente ses compliments A 'Ambassade
d'Israel A Madrid et, se r6fdrant A l'Accord de coop6ration dans le domaine de
'dnergie entre 'Espagne et Israel, sign6 A J6rusalem le 9 novembre 1993, a l'honneur

de proposer ce qui suit:

<< L'Accord s'applique provisoirement avant son entr6e en vigueur >.

Si la teneur de la prdsente note verbale rencontre l'agr6ment de l'Ambassade
d'Isradl, la pr6sente note et votre note de r6ponse constitueront un Accord com-
pl6mentaire A l'Accord cit6 en r6f6rence.

Le pr6sent 6change de notes prendra effet le jour o6 sera revue la note verbale
de r6ponse de votre Ambassade.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 15 septembre 1994

L'Ambassade d'Isradl A Madrid
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II

AMBASSADE D'ISRAEL

SM/481/94

L'Ambassade d'Israel prdsente ses compliments au Ministire des affaires
6trangbres et, se rdf~rant A la note verbale no 73/22 du 15 septembre 1994 concernant
l'Accord de cooperation dans le domaine de 1'6nergie entre l'Espagne et Israel, sign6
A J6rusalem le 9 novembre 1993, a le plaisir de vous faire savoir que les termes de
cette note verbale rencontrent l'agr~ment de notre Ambassade.

L'Ambassade d'Isradl saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 30 septembre 1994

Le Ministbre des affaires 6trangbres
Madrid
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SPAIN
and

ISRAEL

Agreement on cooperation in the field of agriculture (with
exchange of notes dated 15 and 30 September 1994).
Signed at Jerusalem on 9 November 1993

Authentic texts of the Agreement: Spanish, Hebrew and English.

Authentic text of the exchange of notes: Spanish.

Registered by Spain on 31 May 1995.

ESPAGNE
et

ISRAEL

Accord de cooperation dans le domaine de ragriculture (avec
6change de notes en date des 15 et 30 septembre 1994).
Signe i Jerusalem le 9 novembre 1993

Textes authentiques de l'Accord: espagnol, hbreu et anglais.

Texte authentique de l',6change de notes : espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 31 mai 1995.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y EL ESTADO DE
ISRAEL DE COOPERACION EN EL CAMPO DE LA AGRICUL-
TURA

El Reino de Espafia y el Estado de Israel (en adelante mencionados como las Partes
Contratantes );

Considerando que el desarrollo en el campo de la Agricultura serfa un beneficio mutuo para
ambos paises;

Deseosos de fortalecer ia cooperaci6n entre los dos pafses en el campo de la Agricultura y los
relacionados con la misma;

Reconociendo que tal cooperaci6n fomentar en adelante sus ya existentes relaciones
amistosas;

Han acordado Io siguiente:

Artfculo I

Las Partes Contratantes cooperarn en el campo de la Agricultura y otros afines sobre la base
de las leyes en vigor en cada uno de los dos parses.

Artfculo 2

La cooperaci6n citada en el Artfculo I de este Convenio incluiri sectores de investigaci6n y
desarrollo agricolas as[ como la formaci6n y experiencias pr-cticas.

I. La especificaci6n de las actividades en el marco de ]a cooperaci6n incluirA los siguientes
campos:

A. Ecologia y agricultura sostenible

I. En suelo y agua

-Conservaci6n y manejo de suelos en zonas de regadfo:

" Evaluaci6n de tierras para riego.

" Rehabilitaci6n y mejora de antiguos regadfos.

" Contaminaci6n de la zona no saturada de suelos.

" Drenaje.
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-Reutilizaci6n de agua para riego:

• Caracterizaci6n de los efluentes de depuradoras. Su influencia en el suelo.

" Depuraci6n de retomos salinos de riego.

-Aguas subterrfneas:

- lnvestigaci6n hidrogeol6gica de acufferos.

- Recarga artificial de acufferos.

- Diagn6stico y rehabilitaci6n de sondeos.

-Sistemas de riego. Mejora de la eficiencia para el ahorro de agua.

-Tdcnicas de cultivo sin soporte suelo.

-Evaluaci6n y medidas correctoras del impacto ambiental de las transformaciones en
regadfo.

II. Control biol6gico:

Control sanitario de enfermedades animales especfficas de interds mutuo.

Ill. Conservaci6n de la Naturaleza y uso sostenible de los recursos naturales.

B. Modernizaci6n y tecnologfa.

" Mecanizaci6n de la explotaci6n familiar;

" Mecanizaci6n y automatizaci6n de ]a producci6n;

" Sistemas de control informatizados en la explotaci6n familiar.

C. Extensi6n rural.

" Fomento de la informAtica y telemAtica dirigida al medio rural.

" [ntercambio de experiencias en cursos de reciclaje y formaci6n para agentes de
desarrollo rural.

" Intercambio de experiencias entre las escuelas de formaci6n profesional agraria.

" Intercambio de informaci6n sobre divulgaci6n agraria en edici6n de publicaciones y
medios audiovisuales.
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Articulo 3

La cooperaci6n prevista en el Articulo 2 seri Ilevada a cabo a travis de:

a) Intercambio de experiencias, especialmente a travs de visitas con fines de
informaci6n, seminarios y simposios;

b) lntercambio de documentaci6n cientffica y ticnica;

c) Intercambio de tcnicos investigadores y de expertos, para cursos y estancias cortas;

d) Programas y proyectos conjuntos.

Articulo 4

Las actividades realizadas bajo este Acuerdo se sujetardn a la disponibilidad de fondos
apropiados y a las leyes y reglamentos aplicables en cada pais. Cada parte contratante correrA
con los costes de su propia participaci6n en este Acuerdo. No obstante, cada parte examinard las
posibilidades de movilizar recursos financieros internacionale. tales como la CEE. FAO y otros,
con el prop6sito de aplicar al programa conjunto de actividades.

Artfculo 5

A los efectos del presente Acuerdo. el Ministerio de Agricultura. Pesca y Alimentaci6n del
Reino de Espafia y el Ministerio de Agricultura del Estado de Israel serin designados como
oficinas de coordinaci6n responsables de su cumplimiento.

Articulo 6

En orden a [a realizaci6n de ia cooperaci6n prevista en el Artfculo I y para asegurar contactos
continuados, serA creado un Comiti Conjunto compuesto de representantes de ambas Partes
Contratantes; se reunirg una vez cada afio o como se acuerde entre las Partes altemativamente en
Madrid y Jerusaldn; ]a fecha de las reuniones serS adoptada a travds de los canales diplomiticos.
El Comit6 Conjunto prepararli el programa de trabajo de cooperaci6n para el siguiente perfodo.
preparard orientaci6n, revisari el progreso de las actividades, facilitard la cooperaci6n bilateral y
determinarS los aspectos financieros de la cooperaci6n. El progreso alcanzado durante el periodo
precedente serA revisado en las Actas de cada sesi6n.

El Comitd Conjunto podrA discutir la inclusi6n de temas nuevos de interns mutuo para acciones
de futuro.

Articulo 7

Cada pane costear, la manutenci6n, alojamiento y billetes de avi6n de sus representantes en el
Comit6 Conjunto. El pais anfitri6n cubrird los costes de transporte dentro de su propio territorio.
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Articulo 8

Las dos Pares se comprometen a consultar e informar a [a otra Pare la transmisi6n de cualquier
informaci6n obtenida como resultado de este Acuerdo a una tercera Pare. Para los desarrollos
concretos, se acordar- especificamente ia forma de uso.

Artfculo 9

1. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo podrd interpretarse en perjuicio de los derechos y
obligaciones existentes derivados de otros acuerdos concerados en virtud del derecho
intemacional.

2. Las actividades amparadas por el presente Acuerdo estarin sujetas a la disponibilidad de los
fondos asignados y a las disposiciones legales y reglamentarias aplicables en cada pals. Cada
Pane Contratante correrd con los costes de su propia participacn en el presente Acuerdo salvo
que se convenga otra cosa.

Artfculo 10

El presente Acuerdo podrA ser modificado o enmendado de mutuo acuerdo. Cualquier
modificaci6n o enmienda de este Acuerdo seguird el mismo procedimiento que el previsto para
su entrada en vigor.

El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de la segunda de las Notas Diplomfticas
mediante las cuales las Partes notifiquen recfprocamente el cumplimiento de sus requisitos
internos para la entrada en vigor del presente Acuerdo, y permaneceri en vigor por cinco afios.

Posteriormente se renovard por nuevos periodos de cinco afios, a menos que sea denunciado por
escrito por cualquiera de las dos Pares Contratantes con tres meses de antelaci6n, como minimo,
antes de [a expiraci6n del correspondiente perfodo quinquenal. La terminaci6n del presente
Acuerdo no afectard la validez de cualesquiera medidas tomadas en virtud del mismo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por los
Gobiernos de sus respectivos paises, han firmado el presente Acuerdo.
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Hecho en Jersualdn el . . de 1993, que corresponde al dia ... ...... de H,2s v-
5754, en espafiol, hebreo e ingles, siendo igualmente autdnticos los tres textos. En caso de
divergencia en la interpretaci6n de los textos hebreo y espafiol, prevalecer- el texto ingles.

Por el Reino de Espafia, a.r.:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Estado de Israel:

SHIMON PERES
Ministro de Asuntos Exteriores
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
STATE OF ISRAEL FOR COOPERATION IN THE FIELD OF
AGRICULTURE

The Kingdom of Spain and the State of Israel (hereinafter referred to as the
"Contracting Parties"),

Considering that development in the field of agriculture shall be of mutual ben-
efit to both countries,

Desirous of strengthening the cooperation between the two countries in the
field of Agriculture and other relate thereto,

Recognising that such cooperation will hereafter enhance their already existing
friendly relations,

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall cooperate in the field of Agriculture and others

related thereto on the basis of the laws in force in each of the two countries.

Article 2
The cooperation mentioned in Article 1 of this Agreement shall include fields of

agricultural research and development as well as training and practising experiences.
1. Specification of the activities within the framework of cooperation shall

include the following fields:
A. Ecology and Sustainable Agriculture

I. In soil and water
- Conservation and management of soils in irrigated areas:

- Assesment of land for irrigation;
- Rehabilitation and improvement of former irrigated land;
- Pollution on the unsaturated ground area;
- Drainage.

- Re-use of water for irrigation:
- Characterisation of the effluents from purifying plants: their influ-

ence on the soil;
- Purification of saline returns from irrigation.

- Goundwater:
- Hidro geological research of aquifers;
- Artifical replenishing of aquifers;

I Came into force provisionally on 30 September 1994, the date of receipt of the note in reply, and definitively on
21 February 1995, the date of the last of the notifications (of 13 and 21 February 1995) by which the Parties informed
each other of the completion of their internal legal requirements, in accordance with article 10.
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- Diagnosis and rehabilitation of bore holes.

- Irrigation systems. Improvement of efficiency for saving water.

- Cultivation techniques without ground support.

- Evaluation and corrective measures for palliating the environmental
impact of conversion to irrigated land.

II. Biological control: Health control of specific animal diseases of mutual
interest.

III. Nature conservation and sustainable use of natural resources.

B. Modernisation and Technology

- Mechanisation of family farming operation;

- Mechanisation and automatisation of productions;

- Systems of computerised control in family farming.

C. Rural Extension

- Fostering of computerisation and computer communications directed at the
rual environment.

- Experiences exchanges in recycling and training courses for rural develop-
ment agents.

- Experience exchanges between agricultural vocational training schools.

- Information exchanges on the publication of literature and audio-visual ma-
terials on Agriculture.

Article 3
The cooperation provided under Article 2 shall be implemented through:

a) Experience, exchanges (especially through visits for exchanging informa-
tion), seminars and symposia;

b) Exchange of scientific and technical literature;

c) Exchanges of researchers and experts, for courses and short stays;

d) Joint programmes and projects.

Article 4
The activities carried out under this Agreement shall be subject to the availabil-

ity of appropriate funds and to the laws and regulations applicable in each country.
Each Contracting Party shall be responsible for the costs of its own participation in
the Agreement. Nevertheless, each Contracting Party shall examine the possibilities
of mobilising international financial resources, such as those allocated by the EEC,
FAO and others, with the aim of implementing the joint-programs of activities.

Article 5

Under this Agreement, the Ministry of Agriculture of the State of Israel and
the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food of the Kingdom of Spain shall be
appointed as the coordinating offices responsible for its implementation.
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Article 6

With a view to carrying out the cooperation provided under Article 1 and in
order to assure continued contacts, a Joint Committee shall be set up composed of
representatives of both Contracting Parties. It shall meet once a year or as agreed
between the Parties, in alternative years in Madrid and Jerusalem. The dates of the
meetings shall be fixed through diplomatic channels. The Joint Committee shall
prepare the cooperation work programme for the following period, prepare the
guidelines, review the progress of activities, facilitate bilateral cooperation and take
the financial decisions regarding cooperation. The progress made during the pre-
vious period shall be reviewed in the Minutes of each session.

The Joint Committee may discuss the inclusion of new subjects of mutual inter-
est for future projects.

Article 7

Each Party shall pay the board, lodging and air travel expenses of its repre-
sentatives in the Joint Committee. The host country shall cover transportation costs
within its own territory.

Article 8

Both Parties undertake to consult and inform each other regarding the passing
on to a third Party of any information obtained as a result of this Agreement. The
precise manner of doing so shall be specifically laid down in the case of concrete
developments.

Article 9

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice the existing
rights and duties arising from other agreements under international law.

2. Activities under this Agreement shall be subject to the availability of appro-
priated funds and to the applicable laws and regulations in each country. Each Con-
tracting Party shall bear the costs of its own participation in this Agreement unless
otherwise agreed.

Article 10

The Agreement may be modified or amended by mutual consent. Any amend-
ment or modification of the Agreement shall follow the same procedure as its en-
tering into force.

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Diplo-
matic Notes by which the Parties notify each other that their internal legal require-
ments for the entering into force of the Agreement have been fulfilled, and shall
remain in force for five years.

Thereafter it shall be automatically renewed for further five-years periods each
unless denounced in writing by either Contracting Party not later than three months
prior to the expiration of the respective five years period. The termination of
this Agreement shall not affect the validity of any arrangements made under this
Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the Undersigned being duly authorized thereto by the
Government of their respective countries have hereto signed this Agreement.

DONE at Jerusalem on this 9th day of November of 1993, which corresponds to
the 25th day of Heshvan 5754, in two original, each in the Hebrew, Spanish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of inter-
pretation the English text shall prevail.

For the Kingdom of Spain:

[JAVIER SOLANA MADARIAGA]

For the State of Israel:

[SHIMON PERES]
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EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota Verbal

Ngm.

El .Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente
a la Embajada de israel en Maurid y, en relaci6n con -. I
Acuerdo sabre Cooperaci6n en el campo de la Agricultura entre
Espaha e Israel, firmado en Jerusaldn el 9 de noviembre de
1993, propone lo siguiente:

"Este Acuerdo se aplicarA provisionalmente antes de su
entrada en vigor".

En caso de que la Embajada de Israel est6 de acuerdo
con el contenido de esta Nota Verbal, esta Nota, junto con su
Nota de respuesta, constituir6 un Acuerdo Internacional com-
plementario del Acuerdo de referencia.

Este Canje de Notas entrarf en vigor en el dia de la
fecha de recepci6n de la Nota Verbal de respuesta de esa
Embajada.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la
oportunidad para reiterar a la Embajada del Israel en Madrid
el testimonio de su m~s alta consideraci6n.

A la Embajada de Israel en Madrid
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EMBAJADA DE ISRAEL

SM/480/94

La Embajada de Israel saluda atentamente al Honorable

Minsiterio de Asuntos Exteriores y en relacion con la Nota

Verbal n2 72/22 del pasado 15 de septiembre de 1994 sobre el

Acuerdo de Cooperacion en el campo de la Agricultura entre

Espafia e Israel firmado en Jerusalen el 9 de noviembre de 1993

esta Embajada esta de acuerdo con el contenido de esta nota

Verbal.

La Embajada de Israel aprovecha esta oportunidad para

reiterar al Honorable Ministerio de Asuntos Exteriores el

testimoo de su mas alta y distinguida consideracion.

Madrid 30 de septiembre de 1994

Al Ministerio de Asuntos Exteriores
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note Verbale

No.

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Israel in Madrid and, with respect to the Agreement between Spain and Israel for
cooperation in the field of agrilculture, signed at Jerusalem on 9 November 1993,
proposes the following:

"This Agreement shall be provisionally applied before its entry into force".

Should the Embassy of Israel agree with the content of this note verbale, this
note, together with your note in reply, shall constitute an international arrangement
supplementary to the above-mentioned Agreement.

This exchange of notes shall enter into force on the date of the receipt of your
note verbale in reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 15 September 1994

The Embassy of Israel in Madrid
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H

EMBASSY OF ISRAEL

SM/480/94

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with respect to note verbale No. 72/22 of 15 September 1994 concerning
the Agreement between Spain and Israel for cooperation in the field of agriculture,
signed at Jerusalem on 9 November 1993, expresses its agreement with the content
of that note verbale.

The Embassy of Israel takes this opportunity, etc.

Madrid, 30 September 1994

The Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION' DANS LE DOMAINE DE L'AGRI-
CULTURE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET L'ETAT
D'ISRAEL

Le Royaume d'Espagne et l'Etat d'Israel (ci-apr~s ddnommgs << Parties con-
tractantes >);

Consid6rant que le d6veloppement dans le domaine de l'agriculture pr6sente
des avantages mutuels pour les deux pays;

D6sireux de renforcer la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de
l'agriculture et dans des domaines connexes;

Conscients que cette coop6ration renforcera A l'avenir leurs actuelles relations
amicales;

Conviennent comme suit:

Article premier

Les Parties contractantes coopirent dans le domaine de l'agriculture et dans
des domaines connexes sur la base des lois en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 2

La coopdration vis6e A l'article premier s'dtend A divers secteurs de recherche-
d6veloppement agricole, ainsi qu'A la formation et A des expdriences pratiques.

1. Le cahier des charges des activit6s A mener dans le cadre de la coop6ration
s'6tend aux sujets suivants :

A. Ecologie et agriculture durable

I. Sols et eaux :

- Conservation et gestion des sols en zones irrigu6es:

-Evaluation des terres A irriguer;

- R6am6nagement et am6lioration des anciens r6seaux d'irrigation;

- Pollution de la zone non satur6e des sols;

- Drainage;

- R6emploi des eaux d'irrigation:

-Caract6risation des effluents de stations d'dpuration; leur influence
sur les sols;

- Epuration des eaux saldes en sortie d'irrigation;

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 30 septembre 1994, date de r6ception de la note de rdponse. et A titre d6finitif
le 21 fdvrier 1995, date de la dernibre des notifications (des 13 et 21 fWvrier 1995) par lesquelles les Parties se sont
informnes de I'accomplissement de leurs formalitds Idgales internes, conformnment A I'article 10.
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- Eaux souterraines :

- Etudes hydrologiques d'aquif~res;

-Recharge artificielle des aquif~res;

- Diagnostic et r6fection de forages profonds;

- Syst~mes d'irrigation; am6lioration des rendements permettant des 6co-
nomies d'eau;

- Techniques de culture hors terre;

- Evaluation et mesures correctrices de l'impact environnemental des
transformations de l'irrigation;

II. Lutte biologique : Lutte contre des maladies animales sp6cifiques pr6sen-
tant un int6r&t commun.

III. Conservation de la nature et exploitation durable des ressources naturelles.

B. Modernisation et technologie

- M6canisation de l'exploitation familiale;

- M6canisation et automatisation de ]a production;

- Syst~mes informatis6s de commande et de contr6le dans l'exploitation fami-
liale.

C. Vulgarisation rurale

- Promotion de l'informatique et de ]a t6l6matique en milieu rural;

- Echanges de r6sultats d'exp6riences dans le cadre de cours de recyclage et
de formation d'agents d'am6nagement rural;

- Echanges de r6sultats d'exp6riences entre 6coles d'agriculture;

- Echanges d'informations sur la vulgarisation agricole dans le cadre de l'6di-
tion de publications et de mat6riaux audiovisuels.

Article 3

La coop6ration pr6vueh 'article 2 est mise en oeuvre par les moyens suivants:

a) Echanges de r6sultats d'exp6riences, notamment par des voyages d'6tudes,
s6minaires et colloques;

b) Echanges de documents scientifiques et techniques;

c) Echanges de techniciens, chercheurs et experts pour des cours et stages de
breve dur6e;

d) Programmes et projets communs.

Article 4

Les activit6s r6alis6es au titre du pr6sent Accord sont sujettes A la disponibilit6
de fonds appropri6s ainsi qu'aux dispositions l6gislatives et r6glementaires applica-
bles dans chaque pays. Chaque Partie contractante prend en charge les frais aff-
rents A sa participation au pr6sent Accord. Toutefois, chaque Partie 6tudie les possi-
bilit~s de mobiliser des ressources financi~res intemationales, notamment aupr6s de
la CEE, de la FAO, etc., afin de les appliquer au programme commun d'activit6s.
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Article 5

Aux fins du pr6sent Accord, le Ministre de I'agriculture, de la pche et de
l'alimentation du Royaume d'Espagne et le Ministere de I'agriculture de l'Etat
d'Isradl sont d6signds comme bureaux de coordination charg6s de I'application du
pr6sent Accord.

Article 6

Afin de r6aliser la coopdration prdvue A l'article premier et d'assurer des con-
tacts suivis, il est institu6 un Comit6 mixte form6 de reprdsentants des deux Parties
contractantes; le Comit6 mixte se r6unit une fois par an, A tour de r61e A Madrid et A
J6rusalem; la date des r6unions est convenue par la voie diplomatique. Le Comit6
mixte 61abore le programme de travail pour la coop6ration de la pdriode A venir; il
d6finit les orientations; il examine l'6tat d'avancement des activit6s; il facilite la
coopdration bilat6rale; et il d6termine les aspects financiers de la coop6ration. Les
progr~s r6alis6s pendant la p6riode pr6cddente sont examin6s et consign6s au
proc~s-verbal de chaque r6union.

Le Comit6 mixte peut 6tudier l'adoption de nouveaux sujets d'int6rat commun
en vue d'actions futures.

Article 7

Chaque Partie contractante prend en charge les frais d'entretien, d'h6berge-
ment et de transport a6rien de ses repr6sentants au Comit6 mixte. Le pays h6te
prend en charge les frais de d6placement sur son territoire.

Article 8

Chaque Partie s'engage A consulter et A informer l'autre Partie au sujet de la
transmission A une tierce partie de toute information obtenue comme r6sultat du
pr6sent Accord. Les Parties doivent convenir dans chaque cas de la forme dans
laquelle peuvent 6tre employ6es les r6alisations concretes.

Article 9

1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait 6tre interprdt6e comme
d6rogeant aux droits et obligations existants au titre d'autres accords conclus con-
form6ment au droit international.

2. Les activit6s couvertes par le pr6sent Accord sont sujettes A la disponibilit6
de crddits ainsi qu'aux dispositions 1dgislatives et r6glementaires applicables dans
chaque pays. Chaque Partie contractante prend en charge les coots de sa participa-
tion au prdsent Accord, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

Article 10

Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 ou amend6 d'un commun accord. La modi-
fication ou l'amendement entre alors en vigueur selon la meme proc6dure que celle
pr6vue pour le pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord entre en vigueur pour une p6riode de cinq (5) ans A la date
de la derni~re des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se
notifient r6ciproquement l'accomplissement des formalit6s internes n6cessaire A
son entr6e en vigueur.
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II est ensuite renouvelable par tacite reconduction pour des p6riodes succes-
sives de cinq ans, A moins qu'il ne soit d6nonc6 par 'une ou 'autre des Parties
contractantes avec un pr6avis d'au moins trois mois avant 1'expiration d'une p6riode
de cinq ans. La d6nonciation ou 1'expiration du pr6sent Accord n'affecte la validit6
d'aucune mesure prise en vertu de celui-ci.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leur gouvernement
respectif, signent le pr6sent Accord.

FAIT A J6rusalem le 9 novembre 1993, le soit le 25 heshvan 5754, en espagnol,
h6breux et anglais, les trois textes faisant 6galement fois. En cas d'interpr6tations
divergentes, le texte anglais 1'emporte.

Pour le Royaume d'Espagne, a.r.:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Ministre des affaires 6trang~res

Pour l'Etat d'Israel:

SHIMON PERES
Ministre des affaires 6trang~res
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tCHANGE DE NOTES

I

MINISTtRE DES AFFAIRES 1TRANG-RES

Note verbale

No

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade
d'Israel A Madrid et, se rdf6rant A l'Accord de coop6ration dans le domaine de
I'agriculture entre l'Espagne et Israel, sign6 A Jrusalem le 9 novembre 1993, a l'hon-
neur de proposer ce qui suit :

< L'Accord s'applique provisoirement avant son entrde en vigueur >.
Si la teneur de la pr6sente note verbale rencontre I'agr6ment de l'Ambassade

d'Isradl, la pr6sente note et votre note de r6ponse constitueront un Accord com-
pl6mentaire A l'Accord citd en r6fdrence.

Le pr6sent 6change de notes prendra effet lejour oii sera refue la Note verbale
de r6ponse de votre Ambassade.

Le Minist~re des affaires 6trangires saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 15 septembre 1994

L'Ambassade d'Israel A Madrid
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II

AMBASSADE D'ISRAEL

SM/480/94

L'Ambassade d'Israel prdsente ses compliments au Minist6re des affaires
6trang~res et, se r6f6rant A la note verbale no 72/22 du 15 septembre 1994 concernant
I'Accord de coop6ration dans le domaine de l'agriculture entre l'Espagne et Israel,
signd A J6rusalem le 9 novembre 1993, a le plaisir de vous faire savoir que les termes
de cette Note verbale rencontrent I'agr6ment de notre Ambassade.

L'Ambassade d'Isradl saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 30 septembre 1994

Le Minist~re des affaires 6trangires
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL
GOBIERNO DE LA FEDERACION DE RUSIA DE COOPERA-
C1ON EN MATERIA SOCIO-LABORAL

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de 1a
Federaci6n de Rusia, en lo sucesivo las Partes Contratantes,

BasAndose en las tradiciones de amistad y cooperaci6n
de los pueblos de Espafta y Rusia,

Considerando que en toda politica econ6mica es objetivo
b~sico y prioritario el crecimiento continuado y sostenido de la
producci6n y el empleo,

Convencidos de la necesidad de profundizar en el
conocimiento de las politicas socio-laborales llevadas a cabo en
ambos paises,

Deseando reforzar todavia mAs la cooperaci6n entre las
Administraciones Laborales del Reino de Espafia y de la Federaci6n
de Rusia a trav6s de acciones que contribuyan al desarrollo de la
politica social,

Considerando la creciente importancia que reviste la
Formaci6n Profesional para la potenciaci6n de los recursos bhuanos
en las empresas y en el mercado de trabajo,

Han acordado 1o siguiente:

ARTICULO 1

El presente Acuerdo, tiene por objeto establecer un
marco en que se desarrollen los programas y proyectos Socio-
Laborales de Cooperaci6n en materia Socio-Laboral.

ARTICULO 2
Los Ministerios a Instituciones responsables y

ejecutores del presente Acuerdo ser&n:

* Por parte del Reino de Espafta:

El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social a trav6s de
la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales, que
contar6 con el apoyo y colaboraci6n de las Unidades del
mismo y de sus Organismos Aut6nomos y Tutelados cuyas
competencias tengan relaci6n con las actividades a
realizar.
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* Por parte de la Federac16n de Rusia:

El Ministerio de Trabajo a trav6s de la Direcci6n de la
Cooperaci6n Internacional.

Las Partes Contratantes asegurardn intercambios
sistemhticos de informaci6n y experiencia sobre el desarrollo de
medidas y politicas Socio-Laborales seguidas por los Poderes
Pblicos.

La puesta en marcha y distribuci6n de informaci6n, de
documentaci6n, organizaci6n de seminarios, encuentros, visitas,
estudios y coloquios, asi como de cualquier otra actividad de
conformidad con ambas Partes, se llevarA a cabo, en el caso del
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social de Espafna por la Oficina
de Relaciones Sociales Internacionales, y el caso del Ministerio
de Trabajo de la Federaci6n de Rusia por los Departamentos y
Secciones correspondientes.

ARTICULO 3

Para la definici6n de la programaci6n anual de
actividades asi como para el seguimiento y evoluci6n de las
acciones desarrolladas, se constituye una Comisi6n Mixta de
Trabajo, que se reunirA alternativamente en el Reino de Espafna y
en la Federaci6n de Rusia, por lo menos una vez cada dos afios.

No obstante el Ministerio de Trabajo y Seguridad Social
de Espafna y el Ministerio de Trabajo de la Federaci6n de Rusia
podrdn, en caso necesario, aprobar y acordar directamente
proyectos concretos.

ARTICULO 4

En la programaci6n de actividades a que se refiere el
articulo anterior, la Parte Contratante que envie a sus expertos
tomarA a su cargo los gastos de misi6n de los mismos y la Parte
Contratante que los acoge asumirA los correspondientes a la
organizaci6n de reuniones, visitas, contactos y otros en func16n
del tema convenido previamente.

Cualquier otro gasto no contemplado expresamente en el
pdrrafo anterior sert objeto de un acuerdo especifico que
contemple la cobertura del mismo.

Las actividades previstas en el presente Acuerdo se
realizar~n en el marco que permitan las disponibilidades
presupuestarias de cada una de las Partes Contratantes.

Asimismo, las Partes Contratantes podr~n, ademds
mediante acuerdo previo, solicitar la participaci6n de Organismos
Internacionales en la financiaci6n y/o ejecuci6n de algunos
programas y proyectos que se est~n realizando o se pudieran
realizar en base al presente Acuerdo.
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ARTICULO 5

Las obligaciones financieras determinadas en el
articulo anterior podrin ser modificadas de conformidad entre
ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 6

El presente Acuerdo se conviene por tiempo indefinido.
La vigencia del mismo finalizard seis meses despu~s de que
cualquiera de las Partes notifique formalmente su deseo de
denunciarlo.

Este Acuerdo entrarA en vigor treinta dias despu6s de
la fecha en que las Partes se notifiquen el cumplimiento de sus
requisitos internos precisos para su entrada en vigor.

Hecho en Madrid a 11 de
ejL-iplares redactados en espafiol y
igualmente v6lidos.

Por el Gobiemo
del Reino de Espafia:

JAVIER SALANA MADARIAGA
Ministro de Asuntos Exteriores

abril de 1.994, en dos
ruso, siendo ambos textos

Por el Gobiemo
de la Federaci6n d ia:

ANDREI KOZIREV
Ministro de Asuntos Exteriores
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHI4E ME)KAY 1IPABI/TEJlbCTBOM KOPOJIEBCTBA
ICnAH514 m PABI/TEJIbCTBOM POCCI14fCKO1l (DEUE-
PAIII4 0 COTPYAHW1ECTBE B CO[I4AJIbHO-TPYJOBO1I
COEPE

rlpaBHTejacrBo KopoeBcra Hcnanm H IlpaBHrenmCTBO

PoccHItCKO 'Ze~epaIgm, ijanee HmeHyemme RorosapmaommAc

CTOpOHaMH,

OCHOBbIBa Cb Ha Tpaupumommix oT-iomem .pypy6b1 H

coTpyxHHqecTBa HaPOAOB HcnaHMM H PoccHH,

CxHTaA, 'TO OCHOBHOt4, npHOpHTeTHo li emio Mo6orI

3KOHOMH'eCKo1 IIOJIHTHKH ABJISeTC, nocueAOBaTeE6HbA H ycroglmBbif pocT

npOH3BOXICTBa H 3aHSTOCTH,

y6e ,ieHmlme B Heo6xomocr yrAy6neHHoro H3"yt eHA coUmajiHO-

TpyaoBot flnOJMTHKH, npOBOMMO B o6emx crpaHax,

cTe mcE, K xaJHegmeMy yKpennenmo coTpymuHecrBa MewVy

rocyAapcreHHbIMH opraHamm no Tpyxuy KopoleBcrBa HcnaHx H PoccHicKorf

DeAepawm nocpejxCTBOM rIpoBeeHHnA Mepornp.ASJT, KOTOpbie

cnoCO6CTBOBam 6b pa3BHTMO Co~uaJmHOt nomffHKK

y'HThIBaA pacryiuee 3HarmeHe, KOTOpoe flpHo6peTaeT

npo beCCHOHabHaQ rIOTOBKa f rOBbiL[eHHA 11pOH3BOAHTenLTHOCTH

TpYAOB]1X peCYpCOB Ha rrpeAnpHATHAX H Ha pb1HKe Tpyla,

cornacw3Hcb o slwecneziyomeM:

Crama I

HacroAntee CornameHxe HMeeT gemwo onpeenHrr paMK, B

KOTOpmX 6yxiyT pa3pa6aTmaTbcA nporpaMMbi H npoeKTh coTpyuHmeCrBa B

coumaJHHo-Tpyoofl cgepe.
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CTara 2

MmmcrepcBaMH H BeIoMcTBaMH, OTBeTCTBeHHLM4H 3a HcnoJmeHHe

HacToALUero CornameHmA, ABJLISOTCA:

Co cropoml KopoeBcma HcnaHmA - MmmcrepcrBo Tpy, a H

COIIHanbHOrO o6ecneqeHH, B umme Ornena MeyHapomnx coxHajm, ax

OTHOIueHHrl upH noLZAepKKe H co~xecrsHH co cropoHi ApyrHX

nozpa3AenIeHHAt MHHHcTepcrBa H ero aBTOHOMH Xx H noABegoMcraemHE

opraHH3auHIA, KOTOpje B CH3y H KOMneTeHmmH 6yzyr KmeTB OTHOmeHHe K

npOBOAHMLIM MeponpHATHAM.

Co cTopoHil PocctidcKoti Oe~epauHH - MHHucrepcrBo Tpynxa B mle

YnpaBneHHA Me)yHapoAHoro coTpyAHHiqecrna.

g1oroBapHBwaommeca COmpoII o6ecnegmsaloT CHcTeMaTHmeCKHI

o6MeH HH4opMaumeri H or hiTOM B o6nacTH ocynxecrBAeHHA COUmanbHO-

TpYAOBOR nOJIHTHKH H Mep, rpempmmMaeMmx opraHaMH rocyAapcTBeHHoAi

BJIaCTH.

rlO=U'OTOBKa H pacripocrpaHetme HHc)OpMaUmH, oKyMeHTauHH,

Op'aHH3aIHul ceMHHapoB, BCTpe4, BH3HTOB, HCcIefloBaHHI H KOJmIOKBHyMOB, a

Tamoie nlo6oe Apyroe meponpHAme no ycmorpemo o6eHx COropOH

OcymecTB1AiOTCA B MHHHcrepce Tpyna H cou4aXIBHoro o6ecnieeHHI

HcnaHHH ,epe3 OTzieA MecyHapoiax couHajmhix oTHoujeHH, a B

MHH4crepcrBe Tpyna POcCHtCKOft Oe~epaum liepe3 coomemcryionme

ynpaBjieHHA H OTfelhI.

CTaTbz 3

Ai onpeaenemma eKero2i~oll nporpammlJ AeqTeJMHocTH a TaKe

XM KOHTPOMA 3a XOAOM H pa3BHTHeM ocymerBJreMebX MeponpHATHA

co3AaeTCTC CMemamax pa6oqax rpyrna, KoTopax 6y'eT co6HpamCA

nooqepeAHo B KoponeBcrue HcnaHmA H PoccHIcrofl Oeepamm He pewe

oAjoro pa3a B 21Ba ronxa.
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B cny'iae Heo6xoAIMocrH Mm-mcrepcrlo Tpyna H cOLHaMHOro

o6ecneqeHHs 14cnaHHH H MmHmcrepcrBo Tpya PoccHicKoR 4e)epaXHH

MOrYr HenocpecTBeHHo yTsep Tha H cornacobmBaTh KOHKpeTHe rlpOeKThi.

CTaTn 4

11pM nnaHHpOBaHHm MeponpHTm yKa3aHHbWX B ripeAbuWeri

craTbe, AorOBaPHBaoujaAcA CrOpOHa, Hanpamalom CBOHX 3KcnepToB, 6epeT

Ha ce6A pamogux no Hx KOMaH2pOBaHmoo, a npmmMmax

AOrOBapHBaioUaAcx CTOpOHa onna-maeT cooTBeTcruyoUXie pacxowi no

OpraHH3aHM BCTpem, nocemeHHV, XOHTaKToB H ApyrHx MeponpIHTHA no

3apaHee cornacoBaHHOR TeMaTHKe.

Jho6bie ApyrHe pacomx, He yKa3HHe B npegbuwmeM naparpade

Hacromuel CraThH, noTpe6yoT oco6oft AoroBopeHHocrH OTHOCHTeJ3THO Ix

ornami.

MeponpHismi, npexycMaTpHBaemLje HacToAuHM CorameHHeM,

ocyIIIecTBjLROTCR B npeuenax 61ozxeHmIX BO3Mo)KHocTeri Ka=uOA H3

AoroBapHBaiouIxcA CTOpOH.

)joroBapHBaiommecA CTOpOHJJ MOryT Tamoe no npeABapHTenbHoA

AOrOBOpeHHOCTH o6paiuaThcA K MexyuHapoAHmM opraHH3aamI M c npoch6ork

npHHATh yacTHe B 4)HHaHCHpOBaHHH H/HMH BbIIOJIHeHHH HeKOTOpbIX

nporpaMM H npOeKTOB, KOTOpe ocymecTBfjUoTcR H3IH MOryT ocymecrT.TbcJ

Ha OCHOBe HacroAuxero CornameHHA.

CTaTh 5

4HHaHCOBIe o6RaaTen crBa, orpeiieneHHme B npebuMe iyme craTe,

MOryT 6Irb H3MeHeHL no loroBopeHHOCTH Mewy O6eHMH

JAoroBapHBaiouHMHcn CTOpOHaMH.
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CTaTLh 6

HacroAmnee Cornameime ZmBeiTCA 6eccpoHLIM H 6yjneT
netcroBaTh AO Hcreqem n mecTH MeCaUeB Co MMS, KOrna mo6aA H3 OropoH

coo6tigr o4HHaAbHO 0 CBOeM HaMepemHH rpeKpaTHTh ero AeftcTBHe.

Hacrozmee Cornametme wiymrr B CHfly no Hc'reIeHHH TpHnUaTH

AHeR CO nAH, Korna CropomH yBeAoMr Apyr Apyra 0 DBUoAHeHHH mm cBoHx
BHyTpHrocynapcrBeHHIUX npOleiyp, Heo6IOnHMLX Am ero BcryrmeHHA B
cduly.

CoBepmeHo B." 4 A "R 1994 rona B
=lBYX 3K3eMrMIspax, KairI-ha mcYCaHCKOM H r YpHIeM o6a
TeKCTa HMeIOT O flHaKOBylO cJivy.

3a -IpaBHTeRLCTBO 3a IpaBHTeCTbCTBO
KopojielcTna I4cnaHHsl: PoccHiiCKoii (DeAepatuH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING COOPERATION IN LABOUR AND
SOCIAL AFFAIRS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE RUS-
SIAN FEDERATION

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Russian
Federation, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Prompted by the traditional relations of friendship and cooperation between
the peoples of Spain and Russia,

Believing that the fundamental and overriding aim of all economic policy is the
steady and stable increase of output and employment,

Convinced of the need for an in-depth study of the labour and social policies of
the two countries,

Striving to strengthen further the cooperation between the State labour organs
of the Kingdom of Spain and of the Russian Federation through measures aimed at
promoting the development of social policy,

Taking into account the increasing importance of vocational training in raising
labour productivity in enterprises and on the labour market,

Have agreed as follows:

Article 1

The purpose of this Agreement is to establish a framework within which
cooperation projects and programmes concerning labour and social affairs shall be
carried out.

Article 2

The ministries and departments responsible for the implementation of this
Agreement shall be:

For the Kingdom of Spain: the Ministry of Labour and Social Security, through
the Office of International Social Relations, which shall have the support and col-
laboration of the Ministry's other divisions and the autonomous agencies under its
supervision whose areas of competence relate to the measures to be carried out.

For the Russian Federation: the Ministry of Labour, through the Department of
International Cooperation.

The Contracting Parties shall ensure the systematic exchange of information
and experience relating to the implementation of labour and social policy and the
measures taken by Government bodies.

I Came into force on 30 March 1995, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on I November 1994 and

28 February 1995) of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 6.
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The preparation and dissemination of information and documentation, the
organization of seminars, meetings, visits, research and colloquiums and any other
activity undertaken at the discretion of the two Parties shall be carried out, in the
case of the Ministry of Labour and Social Security of Spain, by the Office of Inter-
national Social Relations and, in the case of the Ministry of Labour of the Russian
Federation, by the relevant departments and offices.

Article 3
In order to draw up an annual programme of activities and to monitor the

progress and evolution of the measures undertaken, a Joint Working Group shall
be established which shall alternately in the Kingdom of Spain and the Russian
Federation at least once every two years.

The Ministry of Labour and Social Security of Spain and the Ministry of
Labour of the Russian Federation may, where necessary, approve and agree upon
specific projects directly.

Article 4
When planning the measures referred to in the preceding article, the Con-

tracting Party which sends its experts shall bear the costs of their mission, while the
Contracting Party which receives them shall meet the costs incurred in the organiza-
tion of meetings, visits, contacts and other activities relating to the topic previously
agreed upon.

Any other costs not referred to in the preceding paragraph of this article shall
be subject to a special agreement regarding their payment.

The measures provided for in this Agreement shall be implemented within the
available resources of each of the Contracting Parties.

The Contracting Parties may also, subject to prior agreement, request the assist-
ance of international organizations with the financing and/or execution of some of
the programmes and projects which are to be carried out or which may be carried
out on the basis of this Agreement.

Article 5
The financial obligations specified in the preceding article may be amended by

agreement between the two Contracting Parties.

Article 6
This Agreement shall be of indefinite duration. It shall apply until the end of the

sixth month following the date of the official notification by either Party of its inten-
tion to terminate it.

This Agreement shall enter into force thirty days from the date on which the
Parties notify one another that they have completed the internal procedures required
for its entry into force.
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DONE at Madrid on 11 April 1994 in duplicate, in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Russian Federation:

ANDREI KOZYREV
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION 1 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE
ET LA F1tDtRATION DE RUSSIE DANS LES DOMAINES DU
TRAVAIL ET DES AFFAIRES SOCIALES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la F6ddra-
tion de Russie, ci-aprZs ddnomm6s les Parties contractantes,

Se fondant sur les relations d'amitid et de coop6ration entre les peuples
d'Espagne et de Russie,

Consid6rant que l'objectif fondamental et prioritaire de toute politique 6co-
nomique est la croissance continue et soutenue de la production et de l'emploi,

Convaincus de la n6cessit6 d'approfondir la connaissance des politiques ap-
pliqu6es dans les deux pays dans les domaines du travail et des affaires sociales,

D6sireux de renforcer encore davantage la coop6ration entre les administra-
tions charg6es des questions relatives au travail en Espagne et dans la F6d6ration de
Russie par des actions contribuant au d6veloppement de la politique sociale,

Consid6rant l'importance croissante de la formation professionnelle pour la
mise en valeur des ressources humaines dans les entreprises et sur le march6 du
travail,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord a pour objet de d6finir le cadre dans lequel seront mis en
oeuvre les programmes et projets de coop6ration dans les domaines du travail et des
affaires sociales.

Article 2

Les minist~res et institutions charg6s de l'application du pr6sent Accord
seront:

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne: le Ministire du travail et de la
s6curit6 sociale, par l'interm&iiaire du Bureau des relations sociales internationales,
qui b6n6ficiera de l'appui et de la collaboration des services du Minist~re et de ses
organes, autonomes ou rattach6s, comp~tents pour les activit6s 4 r6aliser.

Pour le Gouvernement de la F6d6ration de Russie : le Minist~re du travail, par
l'interm6diaire de la Direction de la coop6ration internationale.

Les Parties contractantes proc&leront A des 6changes syst6matiques d'infor-
mations et de donn6es d'exp6rience sur la mise en oeuvre des mesures et des poli-
I tiques sociales et en mati~re de travail suivies par les pouvoirs publics.

I Entr6 en vigueur le 30 mars 1995, soit 30 jours aprs que les Parties s'dtaient notifid (loes Ier novembre 1994 et
28 f6vrier 1995) I'accomplissement des proc6dures internes requises, conformdment A I'article 6.
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La mise en route de ]a diffusion des informations, de la distribution de la docu-
mentation et de l'organisation de sdminaires, rencontres, visites, 6tudes et colloques,
ainsi que de toutes autres activitds convenues entre les deux Parties incombera, dans
le cas du Minist~re du travail et de la sdcurit6 sociale de l'Espagne, au Bureau des
relations sociales internationales et, dans le cas du Minist~re du travail de la F6dra-
tion de Russie, aux d6partements et sections comp6tents.

Article 3

Pour 6tablir le programme annuel des activit~s, ainsi que pour assurer leur suivi
et leur 6valuation, il est cr66 une Commission mixte de travail, qui se r6unira en
Espagne et dans la Fdration de Russie au moins une fois tous les deux ans.

Le Minist~re du travail et de la sdcurit6 sociale de l'Espagne et le Ministire du
travail de la Fdd6ration de Russie pourront toutefois, en cas de ndcessit6, approuver
et arrAter directement des projets concrets.

Article 4
La programmation des activit~s vis6es A l'article prdcddent s'effectuera de ma-

ni~re que la Partie contractante qui envoie des experts en mission prenne en charge
les frais correspondants et que la Partie contractante qui les regoit prenne en charge
les ddpenses relatives A l'organisation des r6unions, des visites et des contacts, en
fonction du sujet qui aura 6t6 convenu au pr6alable.

Toutes les autres d6penses non visdes express6ment au paragraphe pr6cdent
feront l'objet d'un accord sp6cifique prdvoyant la couverture desdites ddpenses.

Les activit6s pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6alis6es dans les limites
des disponibilitds budg6taires de chacune des Parties contractantes.

De m~me, les Parties contractantes pourront en outre, en vertu d'un accord
pr6alable, solliciter la participation d'organismes internationaux au financement
et/ou A l'exdcution de certains programmes et projets en cours ou qui pourraient 6tre
r6aliss en application du pr6sent Accord.

Article 5
Les obligations financi~res fix6es A l'article pr&c6dent pourront 8tre modifides

selon que les deux Parties contractantes en conviendront.

Article 6

Le pr6sent Accord aura une dur6e ind6finie. II cessera de produire ses effets
six mois apr~s la date de sa d6nonciation formelle par l'une quelconque des Parties
contractantes.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
deux Parties contractantes se seront notifi6es par la voie diplomatique l'accomplis-
sement des formalit6s requises par leur 16gislation int6rieure.
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FAIT A Madrid, le 11 avril 1994, en deux exemplaires, en langues espagnole et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement

du Royaume d'Espagne:

Le Ministre des relations ext6rieures,

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Pour le Gouvernement

de la F&ldration de Russie:

Le Ministre des relations ext6rieures,

ANDREI KOZIREV
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Reino de Espafta y

Los Estados Unidos Mexicanos,

Deseando establecer mayor cooperaci6n en el hmbito de la Seguridad

Social,

Considerando la importancia que para los trabajadores de ambas

Partes pueden suponer los beneficios de Seguridad Social que se

derivarian de este Convenio y

Reconociendo los estrechos lazos de amistad que unen a los dos

paises.

Acuerdan establecer el siguiente Convenio:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Definiciones

1. Para los efectos del presente Convenio, las expresiones que se

indican tienen el siguiente significado:

a) "Partes Contratantes": designa El Reino de Espafia y los

Estados Unidos Mexicanos.
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b) "Territorio": respecto a Espafla, el territorio espafiol;

respecto a M6xico, el territorio nacional determinado en el

articulo 42 de la Constituci6n Politica de los Estados

Unidos Mexicanos.

c) "Legislaci6n": designa las leyes, reglamentos y demos

disposiciones de Seguridad Social vigentes en el territorio

de cada una de las Partes Contratantes.

d) "Autoridad Competente": respecto de Espafla, el Ministerio

de Trabajo y Seguridad Social; respecto de M6xico, el

Instituto Mexicano del Seguro Social.

e) "Institucifn": Organismo o Autoridad responsable de la

aplicaci6n de la legislaci6n a que se refiere el articulo 2

de este Convenio.

f) "Instituci6n Competente": designa la Instituci6n que deba

entender en cada caso, de conformidad con la legislaci6n

aplicable.

g) "Organismo de enlace": organismo de coordinaci6n o

informaci6n entre las Instituciones de ambas Partes

Contratantes que intervenga en la aplicaci6n del Convenio,

y en la informaci6n a los interesados sobre derechos y

obligaciones derivados del mismo.

h) "Trabajador: toda persona que como consecuencia de realizar

o haber realizado una actividad por cuenta propia o ajena
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estA o ha estado sujeta a las legislaciones enumeradas en

el articulo 2 de este Convenio.

i) "Familiar" o "Beneficiario": las personas definidas como

tales por la legislaci6n aplicable.

J) "Periodo de seguro" o "Periodo de cotizaci6n": todo plazo o

periodo definido como tal por la legislaci6n de la Parte a

cuyo r~gimen de Seguridad Social el trabajador haya estado

sujeto.

k) "Pensi6n" o "Renta": todas las pensiones, rentas, sus

incrementos y complementos que de conformidad con el

articulo 2, queden incluidas en este Convenio.

2. Los dembs t~rminos o expresiones utilizados en el Convenio

tienen el significado que les atribuye la legislaci6n

aplicable.

Articulo 2

Campo de aplicaci6n objetivo

1. El presente Convenio se aplicarA:

A) En Espafta:

Al R6gimen General y a los Regimenes Especiales del

Sistema de la Seguridad Social relativos a las
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prestaciones de car&cter contributivo, en lo que se refiere

a:

a) Pensiones derivadas de accidentes de trabajo y

enfermedades profesionales, y

b) Pensiones de invalidez, vejez, muerte y supervivencia.

B) En los Estados Unidos Mexicanos:

A los regimenes Obligatorio y Voluntario contemplados en

la Ley del Seguro Social y sus Reglamentos en 1o que se

refiere a:

a) Pensiones derivadas del seguro de riesgos de trabajo, y

b) Pensiones derivadas de los seguros de invalidez, vejez,

cesantia en edad avanzada y muerte.

2. El presente Convenio se aplicarA igualmente a las

disposiciones legales que en el futuro complementen o

modifiquen las enumeradas en el apartado precedente.

3. El presente Convenio se aplicarA a las disposiciones legales

que establezcan un nuevo R~gimen Especial de Seguridad Social

o que incluyan dentro de los regimenes vigentes de una Parte a

nuevas categorias de personas, cuando las Partes Contratantes

asi lo acuerden.
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4. Mediante acuerdos establecidos entre las Autoridades

competentes de ambas Partes Contratantes, a las que se refiere

el art.23 apartado 1, de este Convenio, se podr~n extender

los principios del mismo a otras ramas o prestaciones de la

Seguridad Social.

Articulo 3

Ambito de aplicaci6n subjetivo e igualdad de trato.

El presente Convenio se aplicard a los trabajadores

nacionales de cada una de las Partes Contratantes que acrediten

estar o haber estado inscritos en el sistema de Seguridad Social

correspondiente, asi como a los miembros de sus familias

reconocidos como beneficiarios por la legislaci6n aplicable, en

las mismas condiciones que sus propios nacionales.

Articulo 4

Conservaci6n de los derechos adquiridos y pago

de las pensiones en el extranjero

1. Las pensiones reconocidas por las Partes Contratantes con base

en la legislaci6n enumerada del articulo 2, no estar~n sujetas

a reducci6n, modificaci6n, suspensi6n o retenci6n por el hecho

de que el pensionista o derechohabiente se encuentre o resida

en el territorio de la otra Parte Contratante, y se le haron

efectivas en el mismo. Esta condici6n, sin embargo, no impedird

la posibilidad de que dichas pensiones puedan ser objeto de
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afectaci6n en los casos en los que la legislaci6n de cada Parte

Contratante asi lo establezca.

2. Las pensiones debidas por una de las Partes Contratantes a los

nacionales de la otra Parte Contratante, que residan en un

tercer pals se harAn efectivas en las mismas condiciones que a

los nacionales de cada Parte Contratante que residan en ese

tercer pals.

TITULO II

DISPOSICIONES SORE LA LEGISLACION APLICABLE

Articulo 5

Norma general sobre el principlo de aseguramiento

Las personas a quienes sea aplicable el presente

Convenio, estar~n sujetas exclusivamente y en su totalidad a la

legislaci6n de Seguridad Social de la Parte Contratante en cuyo

territorlo desempeften su actividad laboral, sin perjuicio de lo

dispuesto en el articulo 6.

Articulo 6

Normas particulares en relaci6n con el

principio de aseguramiento

A la Norma General a que se refiere el articulo

precedente se establecen las siguientes normas particulares y

excepciones:
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1. El trabajador asalariado al servicio de una empresa cuya sede

se encuentre en el territorio de una de las Partes Contratantes

que sea enviado por dicha empresa al territorio de la otra

Parte Contratante para realizar trabajos de carActer temporal,

quedar& sometido a la legislaci6n de la primera Parte

Contratante, siempre que la duraci6n previsible del trabajo

para el que ha sido desplazado, no exCeda de dos aftos, ni haya

sido enviado en sustituci6n de otra persona cuyo periodo de

desplazamiento haya concluido.

El trabajador por cuenta propia que desempefte normalmente su

actividad en el territorio de la Parte Contratante en la que

estA asegurado, continuarb sometido a su legislaci6n en los

casos en que su actividad sea desempeftada en el territorio de

la otra Parte Contratante por un plazo que no exceda de dos

aftos.

No obstante, los trabajadores a que se refiere este apartado

podr&n optar por someterse al R~gimen de Seguridad Social que

rige en el territorio de la Parte Contratante en donde realizan

su trabajo.

2. En el caso de que el trabajador no haya optado por someterse al

Rdgimen de Seguridad Social de la Parte Contratante en cuyo

territorio desempefte su actividad laboral, si por

circunstancias imprevisibles la duraci6n del trabajo a que se

refiere el apartado anterior, excediera de los dos aftos, el

trabajador continuarA sometido a la legislaci6n de la

primera Parte Contratante por un nuevo periodo, no superior a
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otros dos aftos, a condici6n de que cuente con Is aprobaci6n de

la Autoridad Competente de is otra Parte Contratante o del

Organismo en quien 6sta delegue dicha facultad.

3. El personal itinerante al servicio de empresas de transporte

a6reo que desempefle su actividad en el territorio de ambas

Partes Contratantes, estarA sujeto a is legislaci6n en cuyo

territorio dicha empresa tenga el asiento principal de sus

negocios.

4. Los trabajadores asalariados que desempeften su actividad a

bordo de buques o embarcaciones estardn sometidos a is

legislaci6n de la Parte Contratante cuya bandera enarbole Is

nave.

No obstante 1o anterior, cuando el trabajador sea remunerado

por esa actividad por una empress o una persona que tenga su

domicilio en el territorio de is otra Parte Contratante, estarA

sometido a Is legislaci6n de esta O1tima Parte Contratante si

reside en su territorio; is persona o empress que pague is

retribuci6n serd considerada como empleador para is aplicaci6n

de dicha legislaci6n.

5. Los trabajadores empleados en labores de carga, descarga,

reparaci6n de buques y servicios de vigilancia en los puertos,

estarAn sometidos a is legislaci6n de Is Parte Contratante a

cuyo territorio pertenezcan dichos puertos.

6. Este Convenio no afectarA a las disposiciones de Is Convenci6n

de Viena sobre Relaciones Diplomfticas de 18 de abril de 1961,
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ni a las de la Convenci6n de Viena sobre las Relaciones

Consulares de 24 de abril de 1963.

7. Las personas enviadas por una de las Partes Contratantes en

misiones de cooperaci6n al territorlo de la otra Parte

Contratante, quedardn sometidas a la legislaci6n sobre

seguridad social del pals que las envia, salvo 1o dispuesto en

los acuerdos de cooperaci6n.

8. Las Autoridades Competentes de ambas Partes Contratantes o los

Organismos designados por ellas podrAn, de comfin acuerdo, en

interds de ciertas personas o categorias de personas,

establecer otras excepciones o modificar las previstas en los

apartados anteriores.

TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PENSIONES

CAPITULO PRIMERO

PENSIONES POR INVALIDEZ, VEJEZ, CESANTIA EN EDAD AVANZADA, MUERTE

Y SUPERVIVENCIA

Articulo 7

Liquidaci6n de pensiones

El trabajador que haya estado sucesiva a

alternativamente sometido a la legislaci6n de una y otra Parte

Contratante, tendrA derecho a las pensiones reguladas en este

capitulo en las condiciones siguientes:

1. Si se cumplen los requisitos exigidos por la legislaci6n de una

o de ambas Partes Contratantes para adquirir derecho a las
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pensiones, la Instituci6n o las Instituciones competentes

aplicardn su propia legislaci6n teniendo en cuenta Onicamente

los periodos de seguro cumplidos bajo dicha legislaci6n.

2. Si no se cumplen los requisitos exigidos por la legislaci6n de

una o ambas Partes Contratantes para adquirir derecho a las

pensiones, la Institucifn o Instituciones competentes

totalizarAn con los propios, los periodos de seguro cumplidos

bajo la legislaci6n de la otra Parte Contratante. Cuando

efectuada la totalizaci6n se alcance el derecho a la pensi6n,

para el cAlculo de su cuantia se aplicardn las reglas

siguientes:

a) Una Parte, o ambas Partes Contratante en su caso,

determinarS por separado la cuantla de la pensi6n a la cual

el interesado hubiera tenido derecho, como si todos los

periodos de seguro totalizados, hubieran sido cumplidos bajo

su propia legislaci6n (pensi6n te6rica).

b) El importe de la pensi6n que, en su caso, corresponda pagar

a cada Parte Contratante, se establecerA por ella aplicando

a la pensi6n te6rica calculada segOn su legislaci6n, la

misma proporci6n existente entre el periodo de seguro

cumplido en la Parte Contratante a la que pertenece la

Instituci6n que calcula la pensi6n y la totalidad de los

periodos de seguro cumplidos de ambas Partes Contratantes.

c) Si la legislaci6n de alguna de las Partes Contratantes exige

una duraci6n m~xima de periodos de seguro para el

reconocimiento de una pensi6n completa, la Instituci6n
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competente de esa Parte Contratante tomarA en cuenta, para

los fines de la totalizaci6n, solamente los periodos de

cotizaci6n en la otra Parte Contratante necesarios para

alcanzar derecho a pensi6n.

Articulo 8

Periodos de seguro inferiores a un aflo

1. No obstante lo dispuesto en el articulo 7, apartado 2, cuando

la duraci6n total de los periodos de seguro cumplidos bajo la

legislaci6n de una Parte Contratante no llegue a un afto y, con

arreglo a la legislaci6n de esa Parte Contratante no se

adquiera ningin derecho a pensi6n, la Instituci6n de dicha

Parte Contratante no reconocerA pensi6n alguna por el referido

periodo.

Los periodos citados se tendr~n en cuenta, si fuere necesario,

por la Instituci6n de la otra Parte Contratante para el

reconocimiento del derecho y determinaci6n de la cuantia de la

pensi6n, segfn su propia legislaci6n, pero 6sta no aplicar& 1o

establecido en el apartado 2 b) del articulo 7.

2. No obstante 1o establecido en el apartado anterior, los

periodos inferiores a un aflo acreditados en ambas Partes

Contratantes, podr~n ser totalizados por aquella Parte

Contratante, en la que el interesado reana los requisitos para

acceder a la pensi6n.
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Articulo 9

Condici6n de aseguramiento en la fecha del hecho causante,

conservaci6n de derechos e incompatibilidades.

1. Si la legislaci6n de una Parte Contratante subordina la

concesi6n de las pensiones reguladas en este Capitulo a la

condicidn de que el trabajador haya estado sujeto a su

legislaci6n en el momento de producirse el hecho causante de la

pensi6n, esta condici6n se considerard cumplida, si en dicho

momento el trabajador estA asegurado en virtud de la

legislaci6n de la otra Parte Contratante o en su defecto,

cuando reciba una pensi6n de esa Parte Contratante, de la misma

naturaleza o una pensi6n de distinta naturaleza pero generada o

causada por el propio asegurado.

El mismo principio se aplicarA para el reconocimiento de las

pensiones de muerte y supervivencia pars que, si es necesario,

se tenga en cuenta la situaci6n de alti o de pensionista del

sujeto causante, en la otra Parte Contratants.

2. Si la legislaci6n de una Parts Contratante exige para reconocer

la pensi6n que se hayan cumplido periodos de cotizaci6n en un

tiempo determinado inmediatamente anterior al hecho causante,

esta condici6n se considerarA cumplida si el interesado la

acredita en el periodo inmediatamente anterior al

reconocimiento de la pensi6n en la otra Parts Contratante.

3. Las cldusulas de reducci6n, de suspensi6n o de supresi6n

previstas por la legislaci6n de una de las Partes Contratantes
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en el caso de pensionistas que ejercieran una actividad

laboral, les afectardn aunque ejerzan esa actividad en el

territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo 10

Base reguladora de pensiones

1. Para determinar las bases sobre las cuales se realizari el

cAlculo de las pensiones, la Instituci6n competente de cada

Parte Contratante aplicarA su propia legislaci6n.

2. Sin perjuicio de 1o anterior, cuando todo o parte del periodo

de cotizaci6n que haya de tenerse en cuenta por la Instituci6n

competente de una Parte Contratante para el cAlculo de la base

reguladora de las pensiones que correspondan a periodos

acreditados bajo el sistema de seguridad social de la otra

Parte Contratante, la citada Instituci6n determinarA dicha base

de la siguiente forma:

A) Por la parte espaflola:

a) El cfilculo se realizar& en funci6n de las cotizaciones

reales del asegurado durante los aftos que precedan

inmediatamente al pago de la fitima cotizaci6n a la

Seguridad Social espaflola.

b) La cuantia de la pensi6n obtenida serA incrementada con

el importe de los aumentos y revalorizaciones habidos
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pars cada afio posterior y haste el hecho causante, para

pensiones de la misma naturaleza.

B) Por la parte mexicana:

a) El cAlculo se realizarA con base en los periodos reales

de cotizaci6n que el asegurado haya cubierto durante los

aflos que precedan inmediatamente al pago de la filtima

aportaci6n al Instituto Mexicano del Seguro Social.

b) La cuantia de la pensi6n obtenida ser& incrementada con

el importe de los aumentos y revalorizaciones habidos

pare cade afto posterior y haste el hecho causante, pare

pensiones de la misma naturaleza.

Articulo 11

Cotizaciones en Regimenes Especiales

Si la legislaci6n de una de las Partes condiciona el

derecho o la concesi6n de determinados beneficios al cumplimlento

de periodos de seguro en una profesi6n sometida a un rdgimen

especial o, en una profesi6n o empleo determinado, los periodos

cumplidos bajo la legislaci6n de la otra Parte Contratante s6lo

se tendr~n en cuenta pare le concesi6n de tales beneficios si

hubieran sido acreditados en la misma profesi6n o, en su caso, en

el mismo empleo.

Si teniendo en cuenta los periodos asi cumplidos el

interesado no satisface las condiciones requeridas para

Vol. 1865, 1-31854



276 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

beneficiarse de la pensi6n de un r~gimen especial, estos periodos

serAn tenidos en cuenta para la concesi6n de pensi6n del r6gimen

general o de otro r~gimen especial en el que el interesado pudiera

acreditar derecho.

Articulo 12

Determinaci6n de la incapacidad

Para determinar el grado de disminuci6n de la capacidad

de trabajo del asegurado, las Instituciones competentes de cada

una de las Partes contratantes tendrAn en cuenta los informes

mddicos y los datos administrativos emitidos por las Instituciones

de la otra Parte Contratante. No obstante 1o anterior, cada

Instituci6n podrA someter al asegurado al reconocimiento por un

mddico de su elecci6n.

CAPITULO SEGUNDO

PENSIONES POR ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES

PROFESIONALES

Articulo 13

Determinaci6n del derecho a pensiones

El derecho a las pensiones derivadas de accidentes de

trabajo o enfermedades profesionales serA determinado de acuerdo

con la legislaci6n de la Parte Contratante donde el trabajador se

hallase sujeto en la fecha de producirse el accidente o de

contraerse la enfermedad.
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Articulo 14

Agravaci6n de las secuelas de un accidente de trabajo

Si el trabajador beneficiario de pensi6n de una de las

Partes Contratantes tiene una recaida o agravaci6n de las secuelas

de un accidente de trabajo y est& sujeto al sistema de seguridad

social de la otra Parte Contrante, las pensiones que, conforme a

la legislaci6n aplicable puedan corresponderle por estos hechos,

estar~n a cargo de la Instituci6n competente de la Parte

Contratante en la que el trabajador hubiera estado asegurado en el

momento de producirse el accidente de trabajo.

Articulo 15

Enfermedades profesionales y su agravamiento

1. Las pensiones por enfermedades profesionales se regular~n de

acuerdo con la legislaci6n de la Parte Contratante que fuere

aplicable al trabajador durante el tiempo que desempeft6 la

actividad que provoc6 la enfermedad profesional, a~in en los

casos en que la enfermedad se diagnostique por primera vez,

estando ya sujeto a la legislaci6n de la otra Parte

Contratante.

2. En el supuesto de que el trabajador haya realizado la actividad

que le provoc6 la enfermedad profesional de manera sucesiva y

alternativa estando sujeto a la legislaci6n de una y otra

Parte Contratante, sus derechos se determinarhn de acuerdo con
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la legislaci6n de la Parte Contratante a la que el trabajador

hubiera estado sujeto en ltimo lugar por raz6n de dicha

actividad. Si no alcanza derecho a la prestaci6n en esa Parte

Contratante, seria de aplicaci6n 1o dispuesto en la legislaci6n

de la primera.

3. En caso de que una enfermedad profesional haya originado la

concesi6n de pensiones a un trabajador por una de las Partes

Contratantes, 6sta responderA de cualquier agravaci6n de la

enfermedad que pueda tener lugar afin cuando se halle sujeto a

la legislaci6n de la otra Parte Contratante, siempre que el

mismo no haya realizado una actividad con igual riesgo, estando

sujeto a la legislaci6n de esta Oltima Parte Contratante.

4. Si despuds de haber sido reconocida una pensi6n de invalidez

por enfermedad profesional por la Instituci6n competente de una

Parte Contratante, el interesado ejerciere una actividad

susceptible de agravar la enfermedad profesional que padece

estando sujeto a la legislaci6n de la otra Parte Contratante,

la Instituci6n competente de la primera continuarb abonando la

pensi6n que tenia reconocida sin tener en cuenta la agravaci6n

con arreglo a lo dispuesto por su legislaci6n.

La Instituci6n competente de la segunda Parte Contratante, a

cuya legislaci6n estaba sujeto el interesado mientras se

producia la agravaci6n, le conceder& una pensi6n cuya cuantia

serA el resultado de la diferencia que exista entre la cuantl

de la pensi6n a la que el interesado tenga derecho despu6s de
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la agravaci6n, y la cuantia de la pensi6n a la que hubiera

tenido derecho en esa Parte Contratante antes de la misma.

Articulo 16

Valoraci6n de la incapacidad derivada de accidente de trabajo o

enfermedades profesionales

Para valorar la disminuci6n de la capacidad derivada de

un accidente de trabajo o de una enfermedad profesional, se

tendrAn en cuenta las secuelas de anteriores accidentes de trabajo

6 enfermedades profesionales que pudiera haber sufrido el

trabajador, aunque 6stos se hubieran producido estando sujeto a la

legislaci6n de la otra Parte Contratante.

TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS. TRANSITORIAS Y FINALES

CAPITULO PRIMERO

DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 17

Normas eapecificas para los supuestos

de totalizaci6n de periodos.

1. Cuando deba 11evarse a cabo la totalizaci6n de periodos de

seguro o cotizaci6n cumplidos en ambas Partes Contratantes para
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el reconocimiento del derecho a recibir pensiones, se aplicar~n

las siguientes reglas:

a) Cuando coincida un periodo de seguro obligatorio con un

perlodo de seguro voluntario o equivalente, se tendrA en

cuenta el periodo de seguro obligatorio.

b) Cuando coincidan periodos de seguro equivalentes en ambas

Partes Contratantes, se tomar&n en cuenta los acreditados en

la Parte en la que el trabajador haya estado asegurado en

Oltimo lugar. Si no existieren perlodos obligatorios

anteriores en ninguna de las Partes Contratantes, se tomarAn

en cuenta los periodos equivalentes de la Parte Contratante

en la que se hayan acreditado periodos obligatorios con

posterioridad.

c) Cuando en una de las Partes Contratantes no sea posible

precisar la dpoca en que determinados periodos de seguro

hayan sido cumplidos, se presumird que dichos periodos no se

superponen con los periodos de seguro cumplidos en la otra

Parte Contratante.

2. En relaci6n a las conversiones de los perlodos de seguro para

el reconocimiento del derecho a las pensiones se aplicardn las

siguientes normas:

a) Una semana equivale a siete dias y a la inversa; y
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b) S61amente en el caso de que al efectuar la conversi6n de los

dias en semanas resultara un sobrante de dias mayor de tres,

se considerarA como otra semana completa.

Articulo 18

Totalizaci6n de periodos de seguro pare admisi6n

de seguro voluntario

Las personas a las que sea de aplicaci6n el Convenio

podrAn ser admitidas al seguro voluntario o facultativo de acuerdo

con la legislaci6n interne de las Partes Contratantes, a cuyo

efecto se podrin totalizar, si es necesario, los periodos de

seguro acreditados en ambas Partes Contratantes.

Articulo 19

Revalorizaci6n de las pensiones

Las pensiones reconocidas por aplicaci6n de las normas

del Titulo III del presente Convenio, se revalorizarAn con la

misma periodicidad y en iddntica cuantia que las pensiones

reconocidas al amparo de la legislaci6n interna de cada una de las

Partes Contratantes. Sin embargo, cuando la cuantia de una pensi6n

haya sido determinada bajo la f6rmula "pro rata temporis",

prevista en el apartado 2 del articulo 7, el importe de la

revalorizaci6n se determinard mediante la aplicaci6n de la misma

regla de proporcionalidad que se haya aplicado para establecer el

importe de la pensi6n.
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Articulo 20

Presentac16n y expedici6n de documentos

y sus efectos juridicos

1. Las solicitudes, declaraciones, recursos y otros documentos que

deban presentarse de conformidad con la legislaci6n de una

Parte Contratante, podrhn ser presentados ante las Autoridades

competentes o Instituciones correspondientes de la otra Parte

Contratante, siempre y cuando se presenten dentro del plazo que

establece la legislaci6n de la Parte Contratante a la que vayan

dirigidos.

2. Cualquier solicitud de pensi6n presentada seg~n la legislaci6n

de una de las Partes Contratantes serA considerada como una

solicitud presentada de conformidad con la legislaci6n de la

otra Parte Contratante, siempre que el interesado asi lo

manifieste o declare expresamente, o cuando se deduzca

claramente de la documentaci6n presentada que ha desempeflado

una actividad laboral en el territorio de dicha Parte

Contratante.

3. El beneficlo de las exenciones de derechos de registro, de

escritura, de timbre y de tasas consulares u otros anAlogos,

previstos en la legislaci6n de cada una de las Partes

Contratantes, se extenderd a los certificados y documentos que

se expidan por las Administraciones o Instituciones competentes

de la otra Parte Contratante en aplicaci6n del presente

Convenio.
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4. Todos los actos administrativos y documentos que se expidan

para la aplicaci6n del presente Convenio ser~n dispensados de

los requisitos de legalizaci6n y legitimaci6n.

Articulo 21

Colaboraci6n administrativa entre Instituciones

Las Instituciones Competentes de ambas Partes

Contratantes podr~n solicitar, en cualquier momento,

reconocimientos m6dicos o comprobaciones de los hechos y actos de

los que pudieran derivarse el reconocimiento, la modificaci6n, la

suspensi6n, la extinci6n o el mantenimiento del derecho a las

pensiones por ellas reconocidos. Los gastos que en consecuencia se

produzcan serAn reintegrados, sin demora, por la Instituci6n

competente que solicit6 el reconocimiento o la comprobaci6n,

cuando se reciban los Justificantes detallados de tales gastos.

Articulo 22

Modalidades y garantia del pago de las pensiones

1. Las Instituciones competentes de cada una de las Partes

Contratantes quedarcn liberadas de los pagos a los que en

aplicaci6n del presente Convenio queden obligadas, cuando dstos

se efectzen en la moneda de curso legal del pais que otorgue

las pensiones.

2. Si se promulgaren en alguna de las Partes Contratantes

disposiciones que restrinjan la transferencia de divisas, ambas
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Partes Contratantes adoptar&n de inmediato las medidas

necesarias para garantizar la efectividad de los derechos

derivados del presente Convenio.

Articulo 23

Atribuciones de las Autoridades competentes

1. Las Autoridades competentes de ambas Partes Contratantes

deberAn:

a) Celebrar los Acuerdos Administrativos necesarios para la

aplicaci6n y desarrollo del presente Convenio.

b) Designar los respectivos Organismos de enlace.

c) Mantenerse mutuamente informadas de las medidas adoptadas en

el plano interno para la aplicaci6n del presente Convenio.

d) Notificarse todas las disposiciones legislativas y

reglamentarias que modifiquen aquellas a que se refiere el

articulo 2; y,

e) Prestarse la mas amplia colaboraci6n t6cnica y

administrativa posible para la aplicaci6n de este Convenio.

2. Podr& reunirse una Comisi6n presidida por las Autoridades

competentes de ambas Partes, a petici6n de cualquiera de ellas,

con la finalidad de examinar los problemas que puedan surgir en

la aplicaci6n de este Convenio y de los Acuerdos de desarrollo.
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Articulo 24

Soluci6n de controversias

Las Autoridades Competentes de cada una de las Partes

Contratantes resolverfn, de comin acuerdo, las diferencias que en

la interpretaci6n y en aplicaci6n del presente Convenio y de los

Acuerdos Administrativos que al respecto se celebren, pudieran

suscitarse.

CAPITULO SEGUNDO

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 25

C6mputo de periodos anteriores a la vigencia del Convenio

1. Los periodos de aseguramiento cumplidos de acuerdo con la

legislaci6n de cada una de las Partes Contratantes antes de la

fecha de entrada en vigor del presente Convenio, se tomarAn en

consideraci6n para determinar el derecho a las pensiones que se

establecen en el mismo.

2. No obstante 1o dispuesto en el apartado anterior y en el

apartado 1, a) del articulo 17, cuando se haya producido una

coincidencia de periodos de seguro obligatorio y voluntario,

anteriores a la entrada en vigor del presente Convenio, cada

una de las Partes Contratantes tomard en consideraci6n los

periodos acreditados de conformidad con su legislaci6n, para

determinar el derecho a la pensi6n y la cuantia de la misma.
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Articulo 26

Derechos originados antes de la entrada en vigor

del Convenio.

La aplicaci6n del presente Convenio otorgarA derecho a

pensiones por contingencias originadas con anterioridad a la fecha

de entrada en vigor del mismo salvo los supuestos en que la

contingencia hubiere dado lugar a una indemnizaci6n o pago finico.

Sin embargo, el pago de las mismas no se harb con efectos

retroactivos a dicha fecha.

CAPITULO TERCERO

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 27

Vigencia y entrada en vigor del Convenio

1. El presente Convenio se establece por el t~rmino de dos atos y

podrA ser denunciado por voluntad de cualquiera de las Partes

Contratantes, previa notificaci6n por via diplomitica que se

realice a la Otra con seis meses de antelaci6n. Se renovard

t~citamente por periodos iguales de dos atos siempre que no se

denuncie en el plazo seftalado.

2. En caso de denuncia, las Partes Contratantes reconocercn los

derechos adquiridos y en su caso continuar&n otorgando las

pensiones a los beneficiarios correspondientes concedidas al

amparo de este Convenio. Respecto a los derechos en curso de
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adquisici6n, las Partes Contratantes

disposiciones que los garanticen.

acordar~n las

3. Cada una de las Partes Contratantes notificar& por escrito a

la Otra el cumplimiento de los requisitos exigidos por su

legislaci6n para la entrada en vigor del presente Convenio.

El presente Convenio entrar& en vigor el primer dia del segundo

mes siguiente a aquel en que se reciba la Oltima notificaci6n.

4. El dia de la entrada en vigor del presente Convenio expirard el

Acuerdo de 7 de noviembre de 1979 sobre Transferencia de

Pensiones entre el Gobierno de Espafta y el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente

autorizados, firman el presente Convenio.

Hecho en la ciudad de Madrid, Espafta, por duplicado el

dia veinticinco del mes de abril del afto de mul novecientos

noventa y cuatro, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Reino deEspafia:

Jose ANTONIO GRIF(N MARTfNEZ
Ministro de Trabajo
y Seguridad Social

Por los Estados Unidos Mexicanos:

Mexica r Social
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO DE SEGURIDAD

SOCIAL ENtME EL REINM DE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS MlICANOS

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo Administrativo:

1 - El t6rmino -Convenio- designa al Convenio de Seguridad Social

firmado el 25 de abril de 1994, entre el Reino de Espafia y los

Estados Unidos Mexicanos.

2.- El t rmino "Acuerdo" designa el presente Acuerdo.

3.- Los L6rminos definidos en el articulo 1 del Convenio tiene.

significado en el prc--ente Acuerdo.

Articulo 2

1.- En ap]icaci6n del ;%rticulo 23 del Conveno, se 'staie.

siguientes Organismos de Enlace:

A) En Espana:

El Instituto Nacional de Seguridad Social para t.ocs

regimenes, excepzo el Regimen Especial del Mar.

- El Instituto Social de ]a Marina para el Regimen Espec:al C--i

Mar.

B) En Mexico:

- La Secretaria General del Instituto Mexicano del Seguro Social.
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2.- Los Organismos de Enlace establecidos en el apartado 1 de] presente

ar.-iculo tendran por misi6n el facilitar ]a aplicaci6n del Convenio

- r l-sr ua riida.s adrninistr-"- : v nec,--'i.- i r-ara 1 r'rr 1a

mra;im agilizaci6n en los tramites. y establecer los formularios de

enlace necesarios para la aplicacion del Convenio.

3- Las Autoridades Competentes de cada una de las Partes Contratantes

podran modificar ]as competencias de los Organismos de Enlace. En

estos casos, notificaran sin demora las variaciones introducidas a

]a Aucoridad Competente de ]a otra Parte Contratante.

Articulo 3

1.- En los casos a que se refiere el articulo 6, apartado 1, del

Convenio, la Institucion Competente de la Parte cuya legislacion

sigue siendo aplicable expedir6, a petici6n del trabajador o del

empleador, un certificado de desplazamiento acreditando que el

crabajador continu'a sujeto a ]a legislacion de esa Parte y hasta qu6

fecha. La solicitud debera ser formulada antes del desplazamiento

del interesado.

Si el trabajador esta ya realizando los trabajos en el territorio de

]a Parte a que ha sido enviado en ]a fecha de entrada en vigor del

Convenio, el periodo de dos ajios se contara a partir de dicha fecha.

2.- La solicitud de autorizaci6n de pr6rroga prevista en el articulo 6,

apartado 2 del Convenio, debera hacerse antes de que finalice el

periodo de dos aios en curso e ira dirigida a ]a Autoridad

Ccmpetente de la Parte en cuyo territorio este asegurado el

trabajador, ]a cual convendra sobre la prorroga con -a Autoridad

Competente de la otra Parte.

3.- Cuando un trabajador a] que se refiei-e el articulo 6. apartado 1 del

Convenio o una persona que prestu servicios en la Embajada o

Consulado que una de las Partes tie:-e en el territorio de ]a otra,
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opta por afiliarse al r~gimien de S-guridad Socia] c-:e rce en e]

territorio de ]a Parte en donde realiza su trabajo o a !a del Estado

de empleo o acreditaci6n, conforme a lo establecido en los Convenios

de Viena de 18 de abril de 1961 sob.e Relaciones Dipiornaticas y 24

de abril de 1963 sobre Relaciores Consulares, 1o pondri en

conocimiento de la Autoridad Competente de la Parte por ]a que ha

optado a trav~s de su empleador y esta informar de ello a ]a

Autoridad Competente de ]a otra Parte.

TITULO II

Capitu]o I

Pensiones por invalidez, vejez, cesantia en edad avanzada, muerte y

supervivencia.

Articulo 4

I.- Las solicitudes de pensiones a ]as cue se refiere el presente

Capitulo deben ser formuladas ante ]a Instituci6n Competente de ]a

Parte en ]a que resida el solicitante, de conformidad con sus

disposiciones sobre procedimiento.

2.- Cuando el solicitante resida en el territorio de un tercer pais

debera dirigirse a ]a Institucion Cormetente de la Parte Contratante

bajo cuya Iegislaci6n el trabajador hubiere estado asegurado en

6timo lugar.

3.- Si ]a Instituci6n a la que se ha presentado ]a solicitud no es ]a

competente para instruir el expediente, 6sta remitira ]a solicitud

con toda ]a documentaci6n a ]a Insticucion competente.

4. Si en ]a solicitud de prestaciones solarnente se alegan actividades

segun las discosiciones legales de una de ]as Partes y es presentada

ante ]a Institucion de la otra Parte, esta la rem:iira

inediatamente a ia Instituci6n competente de ]a primera Parte.
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Articulo 5

1.- Para el trimite de las pensiones a que se refiere este Capitulo, las

Instituciones Competentes de las Partes Contratantes utilizaran

fo-mularios de enlace establecidos a! efecto.

2.- E] envio del formulario de enlace suple la remisi6n de los

documentos justificativos de los datos en 6l consignados. La

Institucion que 1o reciba podri, excepcionalnente, solicitar ]a

remisi6n de cualquiera de dichos documentos.

3.- Cuando se trate de solicitudes de pensiones por invaidez, )a

documentaci6n se enviara con un dictamnen medico en el que se haran

constar ]as causas de ]a incapacidad alegada y la posibilidad

razonable de recuperacion.

El informe medico deberi ser ernitido por los servicios medicos de ]a

Seguridad Social.

Articulo 6

I.- La Instituci6n a quien corresponda la instrucci6n del expediente

har constar los datos necesarios en el formulario de enlace a que

se refiere el articulo anterior y enviara dos ejemplares del mismo a

la Instituci6n Competente de la otra Parte.

2. Recibido-el formulario de enlace, ]a Instizuci6n Conpetente de esa

Parte, devolvera a la Insc:ituci6n Compete!-te de la otra Parte, si

esta lo ha solicitado, y a los fines de la aplicaci6n del articulo

7, apartado 2 del Convenjo, un ejemplar del formuiario de enlace

donde se haran constar los periodos de sequro acreditados bajo su

legislaci6n, y cuando sea posible, el importe de la pension o su

-: . rov' ional

3.- La Instituci6n o Instituciones Competentes comunicaran a los

interesados directarente ]as resoluciones adoptadas y las vias y
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plazo del recurso de que disponen frente a las mismas, de acuerdo

con su legislaci6n y enviaran una copia de la resoluci6n adoptada a

]a Instituci6n de la otra Parte.

Capitulo 2

Pensiones por Accidentes de Trabajo y Enfermedades Profesionales.

Articulo 7

1.- Las so] icitudes para obtener una prestaci6n por accidente de trabajo

o enfer~redad profesiona], podran ser presentadas indistintamente

ante el Organismo asegurador competente del Estado en el cual haya

ocurrido el accidente o se haya contraido )a enfermedad profesional

o ante el Organismo asegurador del Estado en el cual reside o se

encuentra el interesado.

2.- En el supuesto de que ]a solicitud fuera presentada a] Organismo

asegurador del Estado donde reside o se encuentra el interesado,

dicho Organismo remitirA ]a docunentaci6n a] Organismo asegurador

competente comunicando la fecha de presentaci6n.

Articulo 8

Para ]a aplicaci6n de ]o establecido en el articulo 15,

apartado 2 del Convenic, la Instituci(5n Competente de la Parte que haya

resuelto negativamente la .solicitud de pensi6n por enfermedad

profesional, remitira ]a dacumentaci6n y copia de su resolucion a la

Tnstituci6n C '-etfnte l- la otra Parte.

Articulo 9

1.- En el supuesto que sea de aplicaci6n el articulo 15, apartado 4 del

Convenio, ]a Instituci6n competente en el momnto de producirse ]a

agravaci6n de la enfermedad profesional, solicitara de la
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Tnstituci6n competente de la otra Parte los datos que precise sobre

]a prestaci6n que viene satisfaciendo al interesado y los

antecedentes rndicos que obren en e] expediente. Esta se los

facilitari a ]a mayor brevedad posible.

2.- La Instituci6n Competente responsable del pago de la prestaci6n por

agravaci6n de la enfermedad profesional, informar a la Instituci6n

Competente de la otra Parte de la resoluci6n que adopte.

TITULO III

Capitulo 1

Disposiciones Diversas

Articulo 10

1.- Las Instituciones Competentes de ambas Partes Contratantes podr~n

solicitarse entre si, en cualquier momento, reconocimientos medicos

o ccmprobaciones de hechos y actos, de los que pueden derivarse la

,.:LfAGacion, s.-SpYnsion, extinci 6 n o manten' ,ient,- de los derechos

.;ensiones por el :as reconocidos. Los rasto- mu.oe on consecuencia se

S-oduzcan, seran reintegrados por la Inst '.ucion Competente que

)I ici,6 e) rccorocimiento o ]a comprobaci-n, segu"n las tarifas

.- Ficiates de la Instituci6n que efectue el r-conocimiento rrdico, o

:- g un el gasto real que se produzca en !L; supuestos en que el

,- m-.-ento -ecdico se lieve a cax- c-' redios ajenos a ]a

.'i-ridad Socia. .

2.- . Instituci6n Comretente de una de las ParLes que, al liquidar o

: _ visar una pensi6n con arreglo a lo establecido en el Titulo III

d eI Convenio, compruebe que ha pagado a] beneficiario de

prestaciones una cantidad superior a la debida, podri solicitar de

a Insrituci6n Comoetente de ]a otra Parte que deba prestaciones de

icual naturaleza al mismo beneficiario, la retenci6n sobre el priner
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pago de los atrasos correspondientes a los abonos periodicos de la

cantidad pagada en exceso, dentro de los limites establecidos por la

legislaci6n interna de la Parte que realice la retencion. Esta

ultima Institucion transferira ]a suma retenida a la Instituci6n

acreedora.

Articulo 11

1.- Ambas Partes intercambiar~n los datos estadisticos relativos a los

pagos de prestaciones efectuados a los beneficiarios de una Parte

que residen en ]a otra. Dichos datos contendran el nimero de

beneficiarios y el importe total de ]as prestaciones abonadas

durante cada ano civil o calendario.

2.- A petici6n de una de las Partes, la Institucion Conpetente de la

otra Parte le informara de los importes anuales de las pensiones que

viene abonando a cada uno de los beneficiarios de este Convenio.

Articulo 1?

Con eJ fin de resolver los problemas que puedan surgir en aplicaci6n del

Con\'iIc '- del presente Acuerdo Administrativo, ]as Autoridades

Compeozentes de ambos paises podran reunirse en Comision Mixta asistidas

por teresentarntes de sus respectivas Instituciones.

CAPInTtLo 2

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 13

El ,)resenre Acuerdo entrara en vigor en ]a misma fecha del Convenio y

tendra igual duraci6n que este.
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Suscrito en Madrid, el veintiocho de noviembre de mil novecientos

noventa y cuatro, en dos ejemplares.

Por el Ministerio de Trabajo
y Seguridad Social de Espafia:

Por el Instituto Mexicano del Seguro
Social de los Estados Unidos Mexi-
canos:

Jose ANTONIO GRI&AN MARTfNEZ GENARO BORREGO EST
Ministro Director Ge eral
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE UNITED MEXICAN STATES

The Kingdom of Spain and

The United Mexican States,

Wishing to increase cooperation in the area of social security,

Considering the importance which the social security benefits provided for
herein may hold for the workers of both Parties, and

Recognizing the close ties of friendship between the two countries,

Agree to adopt the following Convention:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, the terms listed below have the fol-
lowing meanings:

(a) "Contracting Parties" means the Kingdom of Spain and the United Mexican
States.

(b) "Territory" means, for Spain, Spanish territory and, for Mexico, its national
territory as defined in article 42 of the Political Constitution of the United Mexican
States.

(c) "Legislation" means the laws, regulations and other social security provi-
sions in force in the territory of each of the Contracting Parties.

(d) "Competent authority" means, for Spain, the Ministry of Labour and Social
Security and, for Mexico, the Mexican Social Security Institute.

(e) "Institution" means the body or authority responsible for implementing the
legislation referred to in article 2 of this Convention.

(f) "Competent institution" means the institution having jurisdiction in each
case, under the applicable legislation.

(g) "Liaison body" means the body responsible for coordination between the
institutions of the two Contracting Parties which is involved in implementing this
Convention and in informing interested parties about the rights and obligations de-
riving therefrom.

I Came into force on 1 January 1995, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last
of the notifications (of 5 August and 23 November 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of
the completion of the required procedures, in accordance with article 27 (3).
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(h) "Worker" means any person who, as a result of engaging or having engaged
in an activity for himself or for another person, is or has been subject to the legisla-
tion referred to in article 2 of this Convention.

(i) "Next of kin" or "beneficiary" means persons designated as such in the
applicable legislation.

(j) "Insurance period" or "contribution period" means any period of time de-
fined as such by the legislation of the Party to whose social security regime the
worker has been subject.

(k) "Pension" or "unearned income" means any pensions or unearned income,
as well as any increments or supplements thereto, covered by this Convention in
conformity with article 2 thereof.

2. All other terms or expressions used in the Convention have the meanings
assigned to them by the applicable legislation.

Article 2

LEGISLATIVE SCOPE

1. This Convention shall apply:

(A) In Spain: To the general and special regimes of the social security system
relating to contributory benefits, in the case of:

(a) Pensions and benefits resulting from industrial accidents and occupational
diseases; and

(b) Disability and old age pensions, and disability, death and survivors'
benefits.

(B) In the United Mexican States: To the compulsory and voluntary regimes,
envisaged in the Social Security Act and its regulations, in the case of:

(a) Pensions and benefits arising out of occupational risk insurance; and

(b) Pensions and benefits arising out of insurance against disability, old age,
unemployment in later life, and death.

2. This Convention shall also apply to any future legal provisions supple-
menting or amending those listed in the preceding paragraph.

3. This Convention shall apply to any legal provisions establishing a new spe-
cial social security regime or adding new categories of persons to a party's existing
regimes, when agreed to by the Parties.

4. The principles of this Convention may be extended to other social security
areas or benefits by means of agreements between the competent authorities of the
two Contracting Parties referred to in article 23, paragraph 1.

Article 3

PERSONAL SCOPE AND EQUALITY OF TREATMENT

This Convention shall apply to workers who are nationals of one of the Con-
tracting Parties and can demonstrate that they are or have been enrolled in the
corresponding social security system, and to members of their families recognized
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as beneficiaries under the applicable legislation, with no distinction being made by
either Party between its own nationals, and those of the other Party.

Article 4

PRESERVATION OF ACQUIRED RIGHTS, AND PAYMENT
OF PENSIONS AND BENEFITS ABROAD

1. Pensions and benefits recognized by the Contracting Parties on the basis of
the legislation referred to in article 2 shall not be reduced, modified, suspended or
withheld simply because the pensioner or beneficiary is living or residing in the
territory of the other Contracting Party and shall be paid to him in that territory.
However, this does not means that such pensions or benefits may not be assigned in
the cases provided for in the legislation of each Contracting Party.

2. Where one Contracting Party owes pensions or benefits to nationals of the
other Contracting Party residing in a third country, such pensions or benefits shall
be paid in the same way as to the nationals of that Contracting Party residing in that
third country.

TITLE II

PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article 5

GENERAL RULE CONCERNING THE PRINCIPLE OF INSURANCE COVERAGE

Persons to whom this Convention is applicable shall be subject wholly and
exclusively to the social security legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory they are working, without prejudice to the provisions of article 6.

Article 6

SPECIAL RULES CONCERNING THE PRINCIPLES OF INSURANCE COVERAGE

In addition to the general rule set forth in the preceding article, the following
special rules and exceptions shall apply:

1. A worker who is employed by a company based in the territory of one of
the Contracting Parties and who is sent by that company to the territory of the other
Contracting Party to perform work of a temporary nature shall remain subject to the
legislation of the first Contracting Party, provided that the foreseeable duration of
the work for which he has been sent does not exceed two years and that he has not
been sent to replace another person whose period of assignment has ended.

A self-employed worker who normally works in the territory of the Contracting
Party in which he is insured shall remain subject to its legislation when he works in
the territory of the other Contracting Party for a period not exceeding two years.

Workers referred to in this paragraph may, however, opt to join the national
social security regime in force in the territory of the Contracting Party in which they
are working.

2. In cases where the worker has not opted to join the social security regime
of the Contracting Party in whose territory he is working, if owing to unforeseen
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circumstances the duration of the work referred to in the preceding paragraph
exceeds two years, the worker shall remain subject to the legislation of the first
Contracting Party for a further period not exceeding two additional years, provided
that the competent authority of the other Contracting Party, or the body to which it
delegates this power, gives its approval.

3. Airline flight personnel working in the territory of both Contracting Parties
shall be subject to the legislation of the Party in whose territory the airline has its
principal place of business.

4. Workers employed on board vessels shall be subject to the legislation of the
Contracting Party whose flag the vessel is flying.

Nevertheless, when the worker is paid for such work by a person or company
domiciled in the territory of the other Contracting Party, he shall be subject to the
legislation of the latter Contracting Party if he resides in its territory; the person or
company paying him shall be considered to be his employer for the purposes of
applying that legislation.

5. Workers employed in the loading, unloading or repair of vessels and in port
security services shall be subject to the legislation of the Contracting Party to whose
territory the port belongs.

6. This Convention shall not affect the provisions of the Vienna Convention
on Diplomatic Relations of 18 April 19611 or the Vienna Convention on Consular
Relations of 24 April 1963.2

7. Persons sent by one of the Contracting Parties to the territory of the other
Contracting Party on cooperation missions shall remain subject to the social secu-
rity legislation of the sending country, unless otherwise stipulated in cooperation
agreements.

8. The competent authorities of the two Contracting Parties, or the bodies
designated by them may, by mutual agreement, establish new exceptions, or modify
those set out in the preceding paragraphs, in favour of certain persons or categories
of persons.

TITLE III

PROVISIONS CONCERNING PENSIONS AND BENEFITS

CHAPTER I

PENSIONS FOR DISABILITY, OLD AGE AND UNEMPLOYMENT IN LATER LIFE,
AND DISABILITY, DEATH AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 7

PAYMENT OF PENSIONS AND BENEFITS

A worker who has been successively or alternately subject to the legislation of
both Contracting Parties shall be entitled to the pensions and benefits regulated in
this chapter under the following conditions:

'United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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1. If the requirements for entitlement laid down by the legislation of one or
both Contracting Parties are met, the competent institution or institutions shall
apply their own legislation, taking into account only the insurance periods com-
pleted under that legislation.

2. If the requirements for entitlement laid down by the legislation of one or
both Contracting Parties are not met, the competent institution or institutions shall
add the insurance periods completed under the legislation of the other Contracting
Party to those completed under its or their own. Where the conditions for entitle-
ment are met through such aggregation, the following rules shall be applied in cal-
culating the amount of the pension or benefit:

(a) One Contracting Party, or both Parties where applicable, shall determine
separately the amount of the pension or benefit to which the person would have
been entitled if all the aggregated insurance periods had been completed under its or
their own legislation (theoretical pension).

(b) Each Contracting Party shall establish the amount of the pension or benefit
payable by it by multiplying the theoretical pension calculated according to its leg-
islation by the ratio of the insurance period completed in the Contracting Party to
which the institution calculating the pension or benefit belongs to the total periods
of insurance completed in both Contracting Parties.

(c) If the legislation of either Contracting Party sets a ceiling on the periods of
insurance required for entitlement to a full pension or full benefits, the competent
institution of that Contracting Party shall take into account, for purposes of aggre-
gation, only such contribution periods in the other Contracting Party as are neces-
sary to meet the requirements for entitlement to the pension or benefit.

Article 8

INSURANCE PERIODS OF LESS THAN ONE YEAR

1. The provisions of article 7, paragraph 2, notwithstanding, when the total
length of insurance periods completed under the legislation of one Contracting Party
is less than one year and in accordance with that Party's legislation no entitlement
has accrued, the institution of that Contracting Party shall not recognize any entitle-
ment based on the period in question.

The periods in question shall, if necessary, be taken into account by the institu-
tion of the other Contracting Party in recognizing entitlement and calculating the
amount of the pension or benefit in accordance with its own legislation, but it shall
not apply the provisions laid down in article 7, paragraph 2 (b).

2. The preceding paragraph notwithstanding, insurance periods of less than
one year completed in both Contracting Parties may be aggregated by the Con-
tracting Party in which the person fulfils the requirements for receiving a pension or
benefit.

Article 9

INSURANCE STATUS ON THE DATE OF THE EVENT GIVING RISE TO THE PENSION
OR BENEFIT, PRESERVATION OF RIGHTS AND INCOMPATIBILITIES

1. If the legislation of one Contracting Party makes the award of the pensions
or benefits regulated in this chapter conditional on the worker having been subject
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to its legislation when the event giving rise to the pension or benefit occurred, this
condition shall be considered to be met if, at that moment, the worker is insured
under the legislation of the other Contracting Party or, failing that, is receiving from
that Contracting Party a pension or benefit of the same kind, or of a different kind
but generated or caused by the insuree himself.

The same principle shall apply in recognizing entitlement to death and survi-
vors' benefits, so that the deceased's medical or pension benefit status is taken into
account, if necessary, in the other Contracting Party.

2. If the legislation of one Contracting Party makes eligibility conditional on
having completed contribution periods within a specific time-frame immediately
prior to the event giving rise to the pension or benefit, this condition shall be consid-
ered to be met if the person can prove completion of such periods immediately prior
to recognition of entitlement to the pension or benefit, in the other Contracting
Party.

3. The legislation of one Contracting Party providing for the reduction, sus-
pension or termination of a pension or benefit if the beneficiary engages in paid work
shall apply even if the beneficiary engages in such work in the territory of the other
Contracting Party.

Article 10

REGULATORY BASIS FOR PENSIONS OR BENEFITS

1. In determining the bases for calculating pensions or benefits, the competent
institution of each Contracting Party shall apply its own legislation.

2. The preceding paragraph notwithstanding, when all or part of the contribu-
tion period to be taken into account by the competent institution of a Contracting
Party in calculating the regulatory basis for pensions or benefits corresponds to
periods completed under the social security system of the other Contracting Party,
that institution shall determine the basis as follows:

(A) For Spain:

(a) The calculation shall be based on the insured's actual contributions during
the years immediately preceding payment of the last contribution to the Spanish
social security system.

(b) The amount of the pension or benefit obtained shall be increased by the
amounts of any increases and adjustments made in each subsequent year up to the
event giving rise to the pension or benefit, for pensions or benefits of the same kind.

(B) For Mexico:

(a) The calculation shall be based on the actual contribution periods completed
by the insured during the years immediately preceding payment of the last contribu-
tion to the Mexican Social Security Institute.

(b) The amount of the pension obtained shall be increased by the amounts of
any increases and adjustments made in each subsequent year up to the event giving
rise to the pension or benefit, for pensions or benefits of the same kind.
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Article 11

CONTRIBUTIONS UNDER SPECIAL REGIMES

If the legislation of one Contracting Party makes entitlement to or the award of
certain benefits conditional on the completion of contribution periods in an occu-
pation subject to a special regime or in a specific occupation or job, the periods
completed under the legislation of the other Contracting Party shall be taken into
account for the award of such benefits only if they were completed in the same
occupation or, where appropriate, in the same job.

If, taking into account the periods thus completed, the person does not meet the
conditions for entitlement to a special regime pension, those periods shall be taken
into account for the award of a pension under the general regime or under another
special regime under which the person cAn prove entitlement.

Article 12

DETERMINATION OF INCAPACITY

Indetermining the insured's degree of incapacity for work, the competent insti-
tutions of each Contracting Party shall take into account the medical reports and
administrative information provided by the institutions of the other Contracting
Party. Each institution may nevertheless require the insured to undergo a medical
examination by a doctor of its choosing.

CHAPTER II

PENSIONS AND BENEFITS FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS

AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 13

DETERMINATION OF ENTITLEMENT

Entitlement to pensions or benefits for industrial accidents or occupational
diseases shall be determined in accordance with the legislation of the Contracting
Party to which the worker was subject on the date of the accident or the onset of the
disease.

Article 14

WORSENING OF THE SEQUELAE OF AN INDUSTRIAL ACCIDENT

If a worker receiving a pension or benefit from one of the Contracting Parties as
a result of an industrial accident suffers a relapse or his medical condition worsens
while he is subject to the social security system of the other Contracting Party, any
pensions or benefits to which he may be entitled in these circumstances under the
applicable legislation shall be paid by the competent institution of the Contracting
Party in which the worker was insured at the time of the accident.
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Article 15

OCCUPATIONAL DISEASES AND ANY WORSENING THEREOF

1. Pensions or benefits for occupational diseases shall be regulated in accord-
ance with the legislation of the Contracting Party to which the worker was subject
at the time when he engaged in the activity which caused the occupational disease,
even in cases where the disease is first diagnosed when he is already subject to the
legislation of the other Contracting Party.

2. If the worker engaged in the activity which caused the disease successively
and alternately under the legislation of both Contracting Parties, his entitlement
shall be determined in accordance with the legislation of the Contracting Party to
which he was last subject for that activity. If he does not qualify for benefits
in that Contracting Party, the provisions of the legislation of the other Party shall
apply.

3. Where an occupational disease had caused one Contracting Party to award
a worker a pension or benefit, that Party shall be liable for any worsening of the
disease which may occur even while the worker is subject to the legislation of
the other Contracting Party, provided that he has not engaged in an activity pre-
senting the same risk while he is subject to the legislation of this second Contracting
Party.

4. If, after being awarded a disability pension or benefit for an occupational
disease by the competent institution of one Contracting Party, the worker engages in
an activity which may aggravate the disease while he is subject to the legislation of
the other Contracting Party, the competent institution of the first Party shall con-
tinue to pay the pension which it originally awarded, without taking into account any
worsening of the disease in accordance with its own legislation.

In such cases, the competent institution of the second Contracting Party, to
whose legislation the worker was subject when the disease worsened, shall award
him a pension equal to the difference between the amount to which he is entitled
since the disease worsened and the amount to which he would have been entitled in
that party before the disease worsened.

Article 16

EVALUATION OF INCAPACITY RESULTING FROM AN INDUSTRIAL
ACCIDENT OR OCCUPATIONAL DISEASE

In evaluating the loss of capacity resulting from an industrial accident or occu-
pational disease, the sequelae of any earlier industrial accidents or occupational
diseases suffered by the worker shall be taken into account, even if they occurred
while he was subject to the legislation of the other Contracting Party.
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TITLE IV

MISCELLANEOUS, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

CHAPTER ONE

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 17

SPECIFIC RULES FOR THE AGGREGATION OF INSURANCE
OR CONTRIBUTION PERIODS

1. When insurance or contribution periods completed in both Contracting
Parties must be aggregated in order for entitlement to a pension or benefit to be
recognized, the following rules shall apply:

(a) When a period of compulsory insurance coincides with a period of volun-
tary insurance or the equivalent, the period of compulsory insurance shall be taken
into account.

(b) When equivalent insurance periods in both Contracting Parties coincide,
the periods completed in the Party where the worker was last insured shall be taken
into account. If there were no prior compulsory insurance periods in either Con-
tracting Party, the equivalent periods in the Contracting Party in which compulsory
periods were subsequently completed shall be taken into account.

(c) Where it is not possible to determine precisely when certain insurance peri-
ods were completed in one Contracting Party, it shall be assumed that those periods
do not overlap with the insurance periods completed in the other Contracting Party.

2. In converting insurance periods for the purpose of recognizing entitlement,
the following rules shall apply:

(a) One week equals seven days and vice versa; and
(b) In converting days to weeks, only when more than three days are left over

shall they count as another complete week.

Article 18

AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS FOR ADMISSION
TO VOLUNTARY INSURANCE SCHEMES

Persons to whom this Convention applies may be admitted to voluntary or
optional insurance schemes in accordance with the domestic legislation of the Con-
tracting Parties. Insurance periods completed in both Contracting Parties may, if
necessary, be aggregated for that purpose.

Article 19

READJUSTMENT OF PENSIONS AND BENEFITS

Pensions and benefits awarded under the rules in Title III of this Convention
shall be adjusted at the same intervals and in the same amounts as those awarded
under the domestic legislation of each Contracting Party. However, when the
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amount of a pension or benefit had been determined using the pro rata method
provided for in article 7, paragraph 2, the amount of the adjustment shall be deter-
mined by applying the same rule of proportionality used in calculating the amount
of the pension or benefit.

Article 20

SUBMISSION AND ISSUANCE OF DOCUMENTS

AND THEIR LEGAL EFFECTS

1. The claims, declarations, appeals and other documents which must be sub-
mitted in accordance with the legislation of one Contracting Party may be submitted
to the corresponding competent authorities or institutions of the other Contracting
Party, provided that they are submitted within the time limit established by the
legislation of the Party to which they are addressed.

2. Any claim for a pension or benefit submitted under the legislation of one of
the Contracting Parties shall be deemed to be a claim submitted in accordance with
the legislation of the other Contracting Party, provided that the person makes an
express declaration to that effect or if it can be inferred clearly from the documen-
tation submitted that he has worked in the territory of that Contracting Party.

3. Exemptions from registration or administrative fees, stamp duty, consular
charges or other similar payments provided for in the legislation of each Contracting
Party shall extend to certificates and documents issued by the competent admin-
istrations or institutions of the other Contracting Party pursuant to this Convention.

4. All administrative certificates and documents issued pursuant to this Con-
vention shall be exempt from legalization and authentication requirements.

Article 21

ADMINISTRATIVE COOPERATION BETWEEN INSTITUTIONS

The competent institutions of both Contracting Parties may, at any time, re-
quest medical examinations or material confirmation of the facts or events which
may give rise to the award, modification, suspension, termination or preservation of
the entitlement to pensions or benefits recognized by them. Any costs thus incurred
shall be reimbursed without delay by the competent institution which requested the
examination or material confirmation, upon receipt of detailed supporting documen-
tation for such costs.

Article 22

PROCEDURES FOR THE PAYMENT OF PENSIONS AND BENEFITS
AND PAYMENT GUARANTEES

1. The payment obligations of the competent institutions of each Contracting
Party under this Convention shall be effectively discharged when payment is made
in the currency of the country awarding the pension or benefit.

2. If either Contracting Party enacts legislation restricting foreign currency
transfers, both Contracting Parties shall immediately take the necessary steps to
ensure effective enjoyment of the rights arising out of this Convention.
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Article 23

POWERS OF THE COMPETENT AUTHORITIES

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall:

(a) Conclude the necessary administrative agreements for the implementation
and development of this Convention;

(b) Designate their respective liaison bodies;

(c) Notify each other of the domestic measures taken to implement this Con-
vention;

(d) Notify each other of any legislative provisions or regulations amending
those referred to in article 2; and

(e) Extend each other all possible technical and administrative cooperation for
the implementation of this Convention.

2. At the request of either Party, a commission chaired by the competent
authorities of both Parties may meet to study any problems arising in the implemen-
tation of this Convention and of any agreements developing thereon.

Article 24

SETTLEMENT OF DISPUTES

The competent authorities of each Contracting Party shall settle by mutual
agreement any differences arising in the interpretation and implementation of this
Convention and of any administrative agreements concluded in this connection.

CHAPTER II

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 25

CALCULATION OF INSURANCE PERIODS COMPLETED PRIOR TO THE ENTRY
INTO FORCE OF THE CONVENTION

1. Insurance periods completed under the legislation of either of the Con-
tracting Parties prior to the date of entry into force of this Convention shall be taken
into account in determining entitlement to the pensions and benefits established
herein.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph and of arti-
cle 17, paragraph 1 (a), if periods of compulsory or voluntary insurance completed
prior to the entry into force of this Convention coincide, each Contracting Party
shall take into account the periods completed under its legislation in determining
entitlement and in calculating the amount of the pension or benefit.
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Article 26

ENTITLEMENTS ARISING PRIOR TO THE ENTRY
INTO FORCE OF THE CONVENTION

The application of this Convention shall give entitlement to a pension or benefit
for events occurring prior to the date of entry into force of this Convention, except
where the events in question would have given rise to a single payment or settlement.
However, the payment of such pension or benefit shall not be retroactive to that
date.

CHAPTER III

FINAL PROVISIONS

Article 27

PERIOD OF VALIDITY AND ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION

1. This Convention is concluded for a period of two years and may be
voluntarily denounced by either of the Contracting Parties by giving six months'
advance notice to the other Party through the diplomatic channel. It shall be
renewed automatically for further periods of two years unless denounced as
stipulated.

2. In the event of denunciation, the Contracting Parties shall recognize
acquired rights and, where appropriate, continue to provide to the corresponding
beneficiaries any pensions or benefits awarded under this Convention. The Par-
ties shall also adopt provisions safeguarding rights that are in the process of being
acquired.

3. Each Contracting Party shall notify the other in writing of fulfilment of its
legislative requirements for the entry into force of this Convention.

This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the month of the receipt of the second such notification.

4. The Agreement of 7 November 1979 on the transfer of pensions between
the Government of Spain and the Government of the United Mexican States' shall
expire on the date of entry into force of this Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 45.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose,
hereby sign this Convention.

DONE at Madrid, Spain, on 25 April 1994, in duplicate, both texts being equally
authentic.

For the Kingdom of Spain:

Jost ANTONIO GRIIN MARTiNEZ
Minister of Labour and Social Security

For the United Mexican States:

GENARO BORREGO ESTRADA
Director-General of the Mexican

Social Security Institute
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE
CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE UNITED MEXICAN STATES

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Administrative Agreement:

1. The term "Convention" means the Convention on Social Security signed on
25 April 1994 between the Kingdom of Spain and the United Mexican States.

2. The term "Agreement" means this Agreement.

3. The terms defined in article 1 of the Convention have the same meaning in
this Agreement.

Article 2

1. Pursuant to article 23 of the Convention, the following liaison bodies are
hereby designated:

(A) In Spain:

- The National Social Security Institute for all regimes except for the special
regime for seamen;

- The Navy Social Security Institute for the special regime for seamen.

(B) In Mexico: The Secretariat of the Mexican Social Security Institute.
2. The liaison bodies designated in paragraph 1 of this article shall be respon-

sible for facilitating the implementation of the Convention, adopting the necessary
administrative measures to expedite administrative procedures and drawing up the
liaison forms necessary for the implementation of the Convention.

3. The competent authorities of each Contracting Party may modify the pow-
ers of the liaison bodies. In such cases, they shall notify the competent authority of
the other Contracting Party forthwith of any such modifications.

Article 3

1. In the cases provided for in article 6, paragraph 1, of the Convention, the
competent institution of the Party whose legislation continues to apply shall, at the
request of the worker or the employer, issue a certificate of assignment stating that
the worker remains subject to the legislation of that Party and specifying until what
date. The request must be made prior to the worker's assignment.

If the worker is already working in the territory of the Party to which he has
been sent on the date of entry into force of the Convention, the two-year period shall
be counted from that date.

2. The request for approval of an extension provided for in article 6, para-
graph 2, of the Convention shall be made before the end of the two-year period and
shall be addressed to the competent authority of the Party in whose territory the
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worker is insured. The latter authority shall come to an agreement on the extension
with the competent authority of the other Party.

3. When a worker referred to in article 6, paragraph 1, of the Convention, or a
person providing services in the Embassy or Consulate of one Contracting Party in
the territory of the other Party, opts to join the social security regime in force in the
territory of the State in which he is working or that of the State of employment or
accreditation, in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations of
18 April 1961 and the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963, he
shall, through his employer, so inform the competent authority of the Party for
which he has opted, and the latter Party shall notify the competent authority of the
other Party.

TITLE II

CHAPTER 1

PENSIONS FOR DISABILITY, OLD AGE AND UNEMPLOYMENT IN LATER LIFE,
AND DISABILITY, DEATH AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 4

1. Claims for the pensions or benefits referred to in this chapter must be sub-
mitted to the competent institution of the Party in which the claimant resides, in
accordance with its legal procedures.

2. If the claimant resides in the territory of a third country, he shall address
himself to the competent authority of the Contracting Party under whose legislation
he was last insured.

3. If the institution receiving the claim is not the one competent to investigate
it, it shall transmit the claim and all documentation to the competent institution.

4. If the claim for benefits is based only on activities carried out under the
legislation of one of the Parties and is submitted to the institution of the other Party,
the latter shall transmit it immediately to the competent institution of the first Party.

Article 5

1. In processing claims for the pensions and benefits referred to in this chap-
ter, the competent institutions of the Contracting Parties shall use the liaison forms
drawn up for that purpose.

2. Transmittal of the liaison form waives the need to send documents sup-
porting the information contained therein. The receiving institution may, in excep-
tional circumstances, request transmittal of any of those documents.

3. In the case of claims for disability benefits, the documentation shall be sent
with a medical opinion stating the causes of the alleged incapacity and the reason-
able chances of recovery.

The medical opinion must be issued by the social security medical service.
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Article 6

1. The institution responsible for investigating the claim shall enter the neces-
sary information on the liaison form referred to in the preceding article and shall
send two copies thereof to the competent institution of the other Party.

2. Upon receipt of the liaison form, the competent institution of that other
Party shall return to the sending institution, if it so requests and for the purpose of
applying article 7, paragraph 2, of the Convention, a copy of the liaison form on
which it shall certify the insurance periods completed under its legislation and,
whenever possible, the amount or a preliminary estimate of the pension or benefit.

3. The competent institution or institutions shall inform claimants directly of
the decisions taken and of the channels and deadlines for appeal available to them
under its or their legislation, and shall send a copy of the decision to the institution
of the other Party.

CHAPTER 2

PENSIONS AND BENEFITS FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS

AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 7

1. Claims for benefits for industrial accidents or occupational diseases may
be made either to the competent insuring body of the State in which the accident
occurred or the occupational disease was contracted or to the insuring body of the
State in which the claimant resides or is located.

2. If the claim is submitted to the insuring body of the State where the claim-
ant resides or is located, that body shall transmit the documentation to the compe-
tent insuring body, indicating the date on which the claim was submitted.

Article 8

For the purpose of applying the provisions of article 15, paragraph 2, of the
Convention, the competent institution of the State which has rejected a claim for a
pension or benefit for an occupational disease shall send the documentation and a
copy of its decision to the competent institution of the other Party.

Article 9

1. Where article 15, paragraph 4, of the Convention applies, the competent
institution at the time when the occupational disease worsened shall request the
competent institution of the other Party to provide it with the necessary information
on the benefits which it is paying to the claimant and any medical records relevant
to the case. The requested institution shall provide the information as soon as pos-
sible.

2. The competent institution responsible for paying the benefit for the
worsening of the occupational disease shall inform the competent institution of the
other Party of its decision.
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TITLE III

CHAPTER 1

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 10

1. The competent institutions of both Contracting Parties may at any time
request each other to perform medical examinations or confirm acts and events
which may give rise to the modification, suspension, termination or preservation of
rights or benefits awarded by them. The resulting costs shall be reimbursed by the
competent institution which requested the examination or confirmation, on the basis
of either the official rates of the institution performing the medical examination or
the real cost if the medical examination is performed at facilities or by personnel
other than those of the social security system.

2. If the competent institution of one of the Parties finds that, in paying out or
revising a pension or benefit in accordance with the provisions of Title III of the
Convention, it has made an overpayment to the beneficiary, it may request the com-
petent institution of the other Party which owes similar benefits to the same benefi-
ciary to withhold from its first payment arrears corresponding to periodic instal-
ments of the overpayment, within the limits set by the domestic legislation of the
withholding Party. The latter institution shall transfer the withheld sum to the cred-
itor institution.

Article 11

1. The two Parties shall exchange statistics on the pensions and benefits paid
to the beneficiaries of one Party residing in the other. Such statistics shall include the
number of beneficiaries and the total amount of the benefits paid during each calen-
dar year.

2. At the request of one of the Parties, the competent institution of the other
Party shall inform it of the annual amounts of the pension or benefit which it has
been paying to each beneficiary under this Convention.

Article 12

In order to solve any problems which may arise in implementing the Conven-
tion or this Administrative Agreement, the competent authorities of both countries
may meet in a mixed commission attended by representatives of their respective
institutions.

CHAPTER 2

FINAL PROVISIONS

Article 13

This Agreement shall enter into force on the same date as the Convention and
shall have the same duration.
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SIGNED at Madrid, on 28 November 1994, in duplicate.

For the Ministry of Labour
and Social Security of Spain:

Jost ANTONIO GRIAN MARTfNEZ
Minister

For the Mexican Social Security Institute
of the United Mexican States:

GENARO BORREGO ESTRADA
Director-General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SECURITt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE

Le Royaume d'Espagne et

Les Etats-Unis du Mexique,

Dsireux d'instaurer entre eux une plus grande cooperation dans le domaine de
la sgcurit6 sociale,

Vu l'importance que peut revatir pour les travailleurs des deux parties les avan-
tages en mati~re de sgcurit6 sociale susceptibles de d6couler de la pr6sente Conven-
tion et

Reconnaissant les liens 6troits d'amiti6 qui unissent les deux pays,

Dcident de conclure la Convention suivante:

TITRE I

DISPOSITIONS GgNgRALES

Article premier

DFINITIONS

1. Aux fins d'application de la prgsente Convention, les expressions ci-apr~s
s'entendent comme suit :

a) L'expression << parties contractantes >> ddsigne le Royaume d'Espagne et les
Etats-Unis du Mexique.

b) Le terme << territoire >> s'entend, en ce qui concerne l'Espagne, du territoire
espagnol et en ce qui concerne le Mexique, du territoire national dgfini A l'article 42
de la Constitution politique des Etats-Unis du Mexique.

c) Le terme << legislation >> dgsigne les lois, r~glements et autres dispositions en
matire de sgcurit6 sociale en vigueur sur le territoire de chacune des parties con-
tractantes.

d) L'expression << autoritd comp6tente >> dgsigne, en ce qui concerne l'Espa-
gne, le Ministre du travail et de la sgcurit sociale et, en ce qui conceme le Mexique,
l'Institut mexicain de la sgcurit6 sociale.

e) Le terme << institution >> dgsigne l'organisme ou l'autorit6 responsable de
l'application de la I6gislation visge A l'article 2 de la pr~sente Convention.

I Entr6e en vigueur le letjanvier 1995, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date de reception de la
derniire des notifications (des 5 aoft et 23 novembre 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informdes
de l'accomplissement des proc6dures requises, conformdment au paragraphe 3 de l'article 27.
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f) L'expression «< institution comp6tente d6signe l'institution appel6e A con-
naitre du dossier, dans chaque cas d'esp~ce, conformdment A la lgislation appli-
cable.

g) L'expression «< organisme de liaison d6signe l'organisme charg6 de coor-
donner et d'informer les services intervenant dans l'application de la Convention et
d'informer les int6ress~s sur les droits et obligations d6coulant de cette demi~re.

h) Le terme « travailleur d6signe toute personne qui est ou a td assujettie
aux 16gislations vis6es A l'article 2 de la pr6sente Convention du fait de l'exercice
pass6 ou pr6sent d'une activit6 pour compte propre ou pour compte d'autrui.

i) Le terme «< parent ou «< b6n6ficiaire , d6signe les personnes d6finies
comme telles par la 16gislation applicable.

j) L'expression «< p6riode d'assurance ou «< p6riode de cotisation d6signe
toute p6riode ou tout d6lai d6fini comme tel par la l6gislation de la partie au r6gime
de s6curit6 sociale de laquelle le travailleur aura 6t6 assujetti.

k) Le terme «< pension ou « rente d6signe toutes les pensions, rentes ainsi
que les augmentations et compl6ments apport6s qui, conform6ment A l'article 2,
sont couverts par la pr6sente Convention.

2. Les autres termes et expressions utilis6s dans la Convention ont le sens que
leur attribue la 16gislation applicable.

Article 2

TEXTES ENTRANT DANS LE CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique:
A) En Espagne: au r6gime gdn6ral et aux r6gimes sp6ciaux du syst~me de la

s~curit6 sociale concernant les prestations de nature contributive touchant :
a) Les pensions pour accidents du travail et maladies professionnelles, et
b) Les pensions d'invalidit6, de vieillesse et de r6version.
B) Aux Etats-Unis du Mexique: les r6gimes obligatoire et volontaire pr6vus

dans la loi sur la s6curit6 sociale et dans les r~glements s'y rapportant en ce qui
concerne:

a) Les pensions lides A l'assurance couvrant les risques du travail, et
b) Les pensions li6es aux assurances concernant l'invalidit6, la vieillesse, le

licenciement A un age avanc6 et le d6c~s.
2. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux dispositions 16gales qui

viendraient A l'avenir compl6ter ou modifier celles visdes dans le paragraphe pr6-
c~dent.

3. La prdsente Convention ne s'applique aux dispositions l6gales instituant un
nouveau r6gime sp6cial de s6curit6 sociale ou incluant dans les rdgimes en vigueur
appliqu6s par l'une des parties de nouvelles cat6gories de personnes que lorsque les
parties contractantes ont conclu un accord A cet effet.

4. I1 est possible, par la voie d'accords conclus entre les autorit6s comp6tentes
des deux parties contractantes vis6es au paragraphe 1 de l'article 23 de la pr6sente
Convention, d'6tendre les principes de celle-ci A d'autres secteurs ou prestations de
la sdcuritd sociale.
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Article 3

PERSONNES VIStES ET tGALITE DE TRAITEMENT

La prrsente Convention s'applique aux travailleurs nationaux des deux parties
contractantes qui font la preuve de leur inscription prrsente ou passre au regime de
srcurit6 sociale pertinent ainsi qu'aux membres de leurs families admis comme
b6n6ficiaires par la 16gislation applicable, dans les memes conditions que les natio-
naux de la partie concern6e.

Article 4

MAINTIEN DES DROITS ACQUIS ET VERSEMENT
DES PENSIONS . L'ETRANGER

1. Les pensions reconnues par les parties contractantes sur la base de ]a 16gis-
lation vis6e A l'article 2 ne peuvent 8tre r6duites, modifi6es, suspendues ou retenues
au motif que le titulaire de la pension ou l'ayant-droit se trouve ou r6side sur le
territoire de l'autre partie contractante et elles lui sont vers6es sur ce territoire. Cette
condition n'exclut pas n6anmoins la possibilit6 que lesdites pensions puissent faire
l'objet d'une imposition dans les cas oia la 16gislation de chacune des parties contrac-
tantes en dispose ainsi.

2. Les pensions dues par une des parties contractantes aux nationaux de
l'autre partie contractante qui r6sident dans un pays tiers sont vers6es dans les
memes conditions qu'aux nationaux de chacune des parties contractantes qui r6si-
dent dans ledit pays tiers.

TITRE I

DISPOSITIONS RELATIVES k LA Lf-GISLATION APPLICABLE

Article 5

REGLE GgNgRALE RELATIVE AU PRINCIPE D'ASSURANCE

Les personnes A qui s'applique la prdsente Convention sont assujetties exclu-
sivement et int6gralement A la 16gislation en matiire de s6curit6 sociale de la partie
contractante sur le territoire de laquelle elles exercent une activit6 professionnelle,
sans pr6judice des dispositions de l'article 6.

Article 6

RP-GLES PARTICULIERES RELATIVES AU PRINCIPE D'ASSURANCE

La rigle gdn6rale vis6e A l'article pr6c6dent est assortie des rigles particulires
et des exceptions suivantes :

1. Le travailleur salari6 au service d'une entreprise dont le siege se trouve sur
le territoire de l'une des parties contractantes qui est d6tach6 par cette entreprise sur
le territoire de l'autre partie contractante afin d'y effectuer un travail A caractlre
temporaire reste assujetti A la 16gislation de la premiere partie contractante pour
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autant que la durde pr6visible du travail pour lequel il a t6 ddtach ne soit pas
sup6rieure A deux ans et qu'il n'ait pas 6t envoy6 pour remplacer une autre per-
sonne dont le d6tachement a pris fin.

Le travailleur ind6pendant qui se livre normalement A son activit6 sur le terri-
toire de la partie contractante ohi il est assur6 continue d'6tre assujetti A la 16gislation
de cette derni~re dans les cas oh il est amen6 A exercer son activit6 sur le territoire
de l'autre partie contractante pour une p6riode ne d6passant pas deux ans.

Toutefois, les travailleurs vis6s par le pr6sent paragraphe peuvent choisir de
relever du r6gime de s6curit6 sociale en vigueur sur le territoire de la partie contrac-
tante oft s'effectue son travail.

2. Dans le cas o6 le travailleur n'a pas choisi de relever du r6gime de la s6curit6
sociale de la partie contractante sur le territoire de laquelle il se livre A son activit6
professionnelle et si, en raison de circonstances impr6visibles, la dur6e du travail
vis6e au paragraphe pr6c6dent, est sup6rieure A deux ans, le travailleur continue
d'etre assujetti A la 16gislation de la premiere partie contractante pour une nouvelle
p6riode ne d6passant pas deux ann6es suppl6mentaires, pour autant que rautorit6
comp6tente de l'autre partie contractante ou l'organisme auquel cette demi~re d61-
gue ce pouvoir donne son approbation.

3. Le personnel itin6rant travaillant pour des entreprises de transport a6rien
qui exerce son activit6 sur le territoire des deux parties est soumis A la l6gislation de
la partie sur le territoire de laquelle l'entreprise a son siege principal.

4. Les travailleurs salari6s qui exercent leur activit6 A bord de navires
ou d'embarcations sont assujettis A la l6gislation de la partie contractante dont le
bateau bat pavilion.

Nonobstant ce qui pr6cfde, lorsque le travailleur est r6mun6r6 pour ladite acti-
vit6 par une entreprise ou une personne qui a son domicile sur le territoire de l'autre
partie contractante, il est assujetti A la 16gislation de cette dernire s'il r6side sur son
territoire; la personne ou 'entreprise qui verse cette r6mun6ration est consid6r6e
comme 6tant l'employeur aux effets de ladite 16gislation.

5. Les travailleurs employ6s au chargement, au d6chargement et A la r6para-
tion des navires ou A des travaux de surveillance au port, sont soumis A la l6gislation
de la partie sur le territoire de laquelle se trouve le port.

6. La pr6sente Convention est sans incidence sur les dispositions de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 19611 ni A celles de la
Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 19632.

7. Les personnes envoy6es par l'une des parties contractantes en mission de
coopdration sur le territoire de l'autre partie contractante sont assujetties A la 16gis-
lation sur la s6curit6 sociale du pays qui les envoie, sauf disposition contraire pr6vue
dans les accords de coop6ration.

8. Les autorit6s comp6tentes des deux parties contractantes ou des organis-
mes d6sign6s par elles peuvent, d'un commun accord, d6terminer, dans l'int6ret de
certaines personnes ou cat6gories de personnes, d'autres exceptions ou bien modi-
fier celles pr6vues dans les paragraphes pr6c6dents.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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TITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX PENSIONS

PREMIER CHAPITRE

PENSIONS D'INVALIDIT9, DE VIEILLESSE, DE LICENCIEMENT
k UN AGE AVANCt ET DE RtVERSION

Article 7

LIQUIDATION DES PENSIONS

Le travailleur qui a 6t6 successivement ou alternativement assujetti A la 16gisla-
tion de l'une et de l'autre partie contractante a droit aux prestations visdes au pre-
sent chapitre dans les conditions suivantes :

1. Lorsque sont remplies les conditions fix6es par la 16gislation de l'une ou des
deux parties contractantes pour ouvrir droit aux prestations, l'institution ou les
institutions comp6tentes appliquent leur propre l6gislation inteme en tenant unique-
ment compte des p6riodes d'assurance accomplies au titre de ladite 16gislation.

2. Lorsque ne sont pas remplies les conditions posees par la 16gislation de
l'une ou des deux parties contractantes pour ouvrir droit aux prestations, l'insti-
tution ou les institutions compdtentes additionnent A leurs p6riodes d'assurance
propres celles accomplies au titre de la 16gislation de l'autre partie contractante.
Lorsque le total de ces p6riodes correspond la dur6e ouvrant droit A pension, le
montant de la pension est calcul6 en application des r~gles suivantes :

a) Chaque partie, ou, le cas 6chdant, les deux parties calculent s6par6ment le
montant de la pension A laquelle l'int6ress6 aurait eu droit si toutes les p6riodes
d'assurance additionn6es avaient td accomplies au titre de leur propre 16gislation
(pension th6orique).

b) Le montant de la pension qu'il revient, le cas dch6ant, A chaque partie de
payer est 6tabli en appliquant A la pension th6orique calcul6e suivant sa Igislation
le rapport entre la p6riode d'assurance accomplie sur le territoire de la partie A qui
appartient l'institution qui calcule la pension et la totalit6 des p6riodes d'assurance
accomplies dans les deux parties.

c) Si la 16gislation d'une des parties pr6voit que les p6riodes d'assurance
accomplies doivent correspondre h une certaine duree pour reconnaltre le droit A
une pension complete, l'institution comp6tente de cette partie prend en compte, aux
fins de la totalisation, les p6riodes de cotisation accomplies sur le territoire de l'autre
partie n6cessaires pour parvenir A la dur6e ouvrant droit A pension.

Article 8

PIgRIODES D'ASSURANCE DE MOINS D'UN AN

1. Nonobstant les dispositions de 1'article 7, paragraphe 2, lorsque la durde
totale des p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation d'une partie contrac-
tante n'atteint pas un an et que, conform6ment A la 16gislation de ladite partie con-
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tractante, aucun droit A pension n'est acquis, l'Institution de cette partie contrac-
tante n'accorde aucune pension A raison de ladite p6riode.

Les p6riodes susmentionn6es sont prises en compte, s'il y a lieu, par l'Institu-
tion de l'autre partie contractante aux fins de la reconnaissance du droit A pension
et du calcul du montant de la pension, conform6ment A la 1dgislation de cette partie
contractante mais cette dernire n'applique pas les dispositions du paragraphe 2 b
de l'article 7.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent, les p6riodes inf6-
rieures A un an port6es au cr6dit de l'int6ress6 sur le territoire des deux parties
contractantes peuvent 8tre totalis6es par la partie sur le territoire de laquelle Fin-
t6ress6 r6unit les conditions lui donnant droit A pension.

Article 9

CONDITION D'ASSURANCE , LA DATE DE L'IVNEMENT OUVRANT DROIT
A. PENSION, CONSERVATION DES DROITS ET INCOMPATIBILIT9S

1. Dans le cas oci, en vertu de la l6gislation d'une partie contractante, les
pensions vis6es au pr6sent chapitre ne sont accord6es que si le travailleur 6tait
assujetti A ladite 16gislation au moment o6 s'est produit l'6v6nement ouvrant droit A
pension, cette condition est r6put6e remplie lorsque, au moment consid6r6, le tra-
vailleur est assur6 en vertu de la 16gislation de l'autre partie contractante ou, A
d6faut, lorsqu'il recevra une pension de cette partie contractante, de mAme nature,
ou bien une pension de nature diff6rente mais constitu6e ou provoqu6e par l'assur6
lui-meme.

Le m~me principe s'applique A la reconnaissance des pensions de r6version
pour que, s'il y a lieu, soit prise en consid6ration la situation d'assur6 en activit6 ou
de pensionn6 du de cujus sur le territoire de l'autre partie contractante.

2. Lorsque la 16gislation d'une partie contractante exige pour que la pension
soit reconnue qu'aient 6t6 accomplies des p6riodes de cotisation hl un moment d6ter-
min6 pr6c6dant imm6diatement l'6v6nement ouvrant droit A pension, cette condi-
tion est r6put6e remplie si l'int6ress6 fournit l'attestation voulue pendant la p6riode
pr6c6dant imm6diatement la reconnaissance de la pension sur le territoire de 'autre
partie contractante.

3. Les clauses de r6duction, de suspension ou de suppression pr6vues par la
16gislation de l'une des parties contractantes pour des pensionn6s exergant une acti-
vit6 professionnelle leur sont applicables m~me s'ils exercent cette activit6 sur le
territoire de l'autre partie contractante.

Article 10

BASE DE CALCUL DES PENSIONS

1. Pour d6terminer la base de calcul des pensions, l'institution comp6tente de
chaque partie contractante applique sa propre 16gislation.
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2. Sans pr6judice de ce qui prrcide, lorsque tout ou partie de la p~riode de
cotisation que l'institution compdtente d'une partie contractante doit retenir pour
d6terminer la base de calcul des pensions correspond A des p~riodes attestdes au
titre du regime de s~curit6 sociale de I'autre partie contractante, ladite institution
calcule cette base de la mani~re suivante:

A) Pour ce qui est de l'Espagne:

a) Le calcul s'effectue en fonction des cotisations rrelles de l'assur6 pendant
les ann~es qui precedent immddiatement le versement de la demi~re cotisation h la
srcurit6 sociale espagnole.

b) Le montant de la pension obtenue est major6 du montant des augmentations
et revalorisations intervenues pour chaque annie ultrrieure et ce jusqu'A l'6vdne-
ment ouvrant droit A pension, pour les pensions de meme nature.

B) Pour ce qui est du Mexique:

a) Le calcul s'effectue sur la base des pdriodes rrelles de cotisation que l'as-
sur6 aura accomplies pendant les anndes qui prdcdent immrdiatement le versement
de la derni~re contribution de l'Institut mexicain de srcurit6 sociale.

b) Le montant de la pension acquise est augmentd du montant des augmen-
tations et revalorisations intervenues pour chaque annre ultdrieure et ce jusqu'A
l'6vdnement ouvrant droit A pension, pour les pensions de la meme nature.

Article 11

COTISATIONS AU TITRE DE RP-GIMES SP9CIAUX

Lorsque la l6gislation de l'une des parties subordonne le droit A certaines pres-
tations ou l'octroi de ces prestations h l'accomplissement de pdriodes d'assurance
dans une profession assujettie A un rdgime spdcial ou dans une profession ou un
emploi drtermin6, les pdriodes accomplies au regard de la 16gislation de l'autre partie
contractante ne sont prises en compte pour l'octroi desdites prestations que si elles
ont W portres au credit de l'intrress6 dans la meme profession ou, le cas chdant,
dans le mgme emploi.

Si, compte tenu des pdriodes accomplies dans ces conditions, I'intdress6 ne
satisfait pas aux conditions ouvrant droit A pension au regard d'un rdgime special,
ces pdriodes sont prises en compte pour l'octroi de la pension du r6gime grn6ral ou
d'un autre rdgime sprcial auquel l'intrress6 pourrait prrtendre.

Article 12

CALCUL DE L'INVALIDITE

Pour ddterminer le degr6 de perte de capacit6 de travail de l'assur6, les institu-
tions compdtentes de chacune des parties contractantes se fondent sur les rapports
mrdicaux et les donnres administratives fournis par les institutions de l'autre partie
contractante. Chaque institution peut ndanmoins soumettre l'intrressd A un examen
effectu6 par un mddecin de son choix.
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DEUXIEME CHAPITRE

PENSIONS POUR ACCIDENTS DU TRAVAIL
ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 13

DJTERMINATION DU DROIT A PENSION

Le droit aux pensions pour accidents du travail ou maladies professionnelles
est d6termin6 conform6ment A la Idgislation de la partie contractante dont le tra-
vailleur se trouve relever au moment oci l'accident se produit ou la maladie est
contract6e.

Article 14

AGGRAVATION DES S9QUELLES D'UN ACCIDENT DU TRAVAIL

S i le travailleur b6n6ficiaire d'une pension d'une des parties contractantes subit
une rechute ou que les s6quelles d'un accident du travail s'aggravent alors qu'il est
assujetti au r6gime de s~curit6 sociale de l'autre partie contractante, les pensions
auxquelles, conform6ment A la 16gislation applicable, il peut prdtendre de ce fait,
sont prises en charge par l'institution compdtente de ]a partie contractante sur le
territoire de laquelle le travailleur 6tait assure au moment oi s'est produit l'accident
de travail.

Article 15

MALADIES PROFESSIONNELLES ET LEUR AGGRAVATION

1. Les pensions pour maladies professionnelles sont r6gies par la 16gislation
de la partie contractante qui 6tait applicable au travailleur au moment oii il se livrait
A l'activit6 qui a provoqu6 la maladie professionnelle, meme si cette maladie est
diagnostiqu6e pour la premiere fois lorsqu'il est assujetti A la l6gislation de l'autre
partie contractante.

2. Si le travailleur a exerc6 successivement ou alternativement l'activit6 qui a
provoqu6 la maladie professionnelle en cause alors qu'il 6tait assujetti Ala 16gislation
de l'une et l'autre parties contractantes, ses droits sont d6termin6s conform6ment A
la l6gislation de la partie contractante A laquelle il 6tait assujetti en dernier lieu en
raison de cette activit6. S'il n'obtient pas le droit A la prestation sur le territoire de
cette partie contractante, sont applicables les dispositions de la 16gislation de la
premire partie contractante.

3. Lorsqu'une maladie professionnelle a donn6 lieu A l'octroi de pensions par
l'une des parties contractantes, celle-ci prend A sa charge toute aggravation de la
maladie qui pourrait se produire m~me si l'int6ress6 est assujetti A la 1dgislation de
l'autre partie contractante, dans la mesure oii il n'a pas exerc6 une activit6 l'expo-
sant aux memes risques alors qu'il 6tait assujetti A la l6gislation de cette derniare
partie contractante.

4. Si, aprts que l'institution comp6tente d'une partie contractante a reconnu
le droit A une pension d'invalidit6 pour maladie professionnelle, l'int6ress6 exerce
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une activit6 susceptible d'aggraver la maladie professionnelle dont il souffre alors
qu'il est assujetti A la Igislation de l'autre partie contractante, l'institution com-
p6tente de la premiere partie contractante continue de verser Ia pension qu'elle
reconnaissait sans tenir compte de l'aggravation conform6ment aux dispositions de
sa 16gislation.

L'institution comp6tente de la deuxi~me partie contractante A la 1dgislation de
laquelle l'int6ress6 6tait assujetti lorsque se produisait l'aggravation lui accorde une
pension dont le montant est le rdsultat de la diff6rence entre le montant de la pension
A laquelle l'intdress6 a droit A la suite de l'aggravation et le montant de la pension A
laquelle il aurait eu droit sur le territoire de cette partie contractante avant ladite
aggravation.

Article 16

EVALUATION DE L'INCAPACIT9 DUE k UN ACCIDENT DU TRAVAIL
OU ,k UNE MALADIE PROFESSIONNELLE

Pour appr6cier la diminution de capacit6 due ba un accident de travail ou. A une
maladie professionnelle, il est tenu compte des sdquelles des accidents du travail ou
des maladies professionnelles antdrieurs dont le travailleur a pu 8tre victime meme
si ces 6v6nements se sont produits alors qu'il 6tait assujetti A la 16gislation de l'autre
partie contractante.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES ET FINALES

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 17

REGLES PARTICULIERES APPLICABLES AUX OPtRATIONS
DE TOTALISATION DE PgRIODES

1. Lorsqu'il faut proc&ier A la totalisation des p6riodes d'assurance ou de
cotisation accomplies dans les deux parties contractantes aux fins de la reconnais-
sance du droit A pension, les r~gles suivantes s'appliquent :

a) Quand une p6riode d'assurance obligatoire coincide avec une pdriode d'as-
surance volontaire ou avec une p6riode 6quivalente, il est tenu compte de la p6riode
d' assurance obligatoire.

b) Quand des p6riodes d'assurance 6quivalentes coincident dans les deux par-
ties contractantes, il est tenu compte des p6riodes attest6es sur le territoire de la
partie oii le travailleur a 6t6 assur6 en dernier lieu. S'il n'y a pas eu de p6riode
obligatoire ant6rieure dans aucune des deux parties contractantes, il est tenu compte
des p6riodes 6quivalentes de la partie contractante oi des p6riodes obligatoires ont
6t6 attest6es ult6rieurement.
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c) Quand dans l'une des parties contractantes on ne peut prdciser l'6poque au
cours de laquelle des pdriodes d6termindes d'assurance ont 6t6 accomplies, on prd-
sume que les p6riodes en question ne cofncident pas avec les p6riodes d'assurance
accomplies dans I'autre partie contractante.

2. S'agissant des conversions des p6riodes d'assurance aux fins de la recon-
naissance du droit A pension, les r~gles suivantes s'appliquent:

a) Une semaine 6quivaut A sept jours et inversement; et

b) Ce n'est que si, lors de la conversion des jours en semaines, il se produit un
reste de plus de trois jours que l'on ajoute une semaine suppl6mentaire complete.

Article 18

TOTALISATION DES PRIODES D'ASSURANCE AUX FINS DE L'ADMISSION
,k L'ASSURANCE VOLONTAIRE

Les personnes auxquelles s'applique la Convention peuvent pr6tendre A 'as-
surance volontaire conform6ment A la 16gislation interne des parties contractantes
et, A cet effet, il est possible de totaliser, s'il y a lieu, les pdriodes d'assurance attes-
t6es dans les deux parties contractantes.

Article 19

REVALORISATION DES PENSIONS

Les pensions reconnues par application des r~gles du Titre III de la prdsente
Convention sont revaloris6es selon la meme p6riodicit6 et pour les memes montants
que les pensions pr6vues dans la 16gislation interne de chacune des parties contrac-
tantes. Toutefois, quand le montant d'une pension a td d6termin6 selon le r6gime du
pro rata pr6vu au paragraphe 2 de l'article 7, le montant de ]a revalorisation est
calcul6 par application de la m~me r~gle de proportionnalit6 qui a 6t6 appliqu6e pour
6tablir le montant de la pension.

Article 20

PRISENTATION ET TRAITEMENT DE DOCUMENTS ET LEURS EFFETS JURIDIQUES

1. Les demandes, d6clarations, recours et autres pieces qui doivent 8tre pre-
sent6s conform6ment A la l6gislation d'une des parties contractantes, peuvent tre
pr6sent6s aux autorit6s comp6tentes ou institutions pertinentes de l'autre partie
contractante dans la mesure ois ils le sont dans le d61ai prescrit par la 16gislation de
la partie contractante A laquelle ils sont destin6s.

2. Chaque demande de pension pr6sent6e conform6ment A la 16gislation d'une
des parties contractantes est consid6r6e comme une demande de pension pr6sent6e
conform6ment A la l6gislation de l'autre partie contractante, pour autant que l'int6-
ress6 le mentionne ou le d6clare express6ment ou bien qu'il ressorte des pieces
pr6sent6es que l'assur6 s'est livr6 A une activit6 professionnelle sur le territoire de
ladite partie contractante.

3. Le b6n6fice des exemptions de droits d'enregistrement, de greffe, de timbre
et de taxes consulaires ou autres droits analogues, pr6vus par la 16gislation de
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chacune des parties contractantes est 6tendu aux certificats et pi~ces d6livrds par les
administrations ou institutions comp6tentes de l'autre partie contractante en appli-
cation de la pr6sente Convention.

.4. Tous actes administratifs et pieces d6livr6s pour l'application de la pr6sente
Convention sont dispens6s des visas de 16galisation et de validation.

Article 21

COLLABORATION ADMINISTRATIVE ENTRE LES INSTITUTIONS

Les institutions comp6tentes des deux parties contractantes peuvent deman-
der, A tout moment, qu'il soit proc6d6 A des examens m6dicaux ou A des v6rifications
des faits et actes susceptibles d'entraner la reconnaissance, la modification, la sus-
pension, l'extinction ou le maintien du droit aux pensions qu'elles reconnaissent.
Les frais encourus de ce fait sont rembours6s sans retard par l'institution com-
p6tente qui a demand6 l'examen ou la v6rification, une fois regus les justificatifs
d6taill6s desdits frais.

Article 22

MODALITtS ET GARANTIE DU VERSEMENT DES PENSIONS

1. Les institutions comp6tentes de chacune des parties contractantes sont
lib6r6es des versements auxquels elles sont tenues en application de la pr6sente
Convention, une fois ces versements effectu6s dans la monnaie ayant cours 16gal
dans le pays qui accorde les pensions.

2. Si dans l'une des parties contractantes sont promulgu6es des dispositions
qui limitent le transfert de devises, les deux parties contractantes adoptent imm6-
diatement les mesures n6cessaires pour garantir l'exercice effectif des droits d6cou-
lant de la pr6sente Convention.

Article 23

ATTRIBUTIONS DES AUTORITES COMPETENTES

1. Les autorit6s comp6tentes des deux parties contractantes doivent:
a) Conclure les accords administratifs n6cessaires pour l'application et l'ex6-

cution de la pr6sente Convention;

b) D6signer leurs organismes de liaison respectifs;

c) Se communiquer les mesures adopt6es sur le plan interne aux fins de l'appli-
cation de la pr6sente Convention;

d) Se notifier toutes les dispositions l6gislatives et r6glementaires modifiant
celles vis6es A l'article 2; et

e) Se preter la plus ample collaboration technique et administrative possible
pour l'application de la pr6sente Convention.

2. Une commission peut etre r6unie, pr6sid6e par les autorit6s comp6tentes
des deux parties, A la demande de l'une quelconque d'entre elles, afin d'examiner les
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problmes pouvant se prdsenter dans le cadre de I'application de la pr6sente Con-
vention et des accords d'ex6cution.

Article 24

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Les autorit~s comp6tentes de chacune des parties contractantes r glent, d'un
commun accord, les diff6rends qui peuvent surgir au sujet de l'interpr6tation et de
l'application de la pr6sente Convention et des accords administratifs s'y rapportant.

DEUXItME CHAPITRE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 25

CALCUL DES PtRIODES ANTgRIEURES A L'ENTRtE
EN VIGUEUR DE LA CONVENTION

1. Les p&iodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation de chacune
des parties contractantes avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention sont
prises en compte pour d6terminer le droit aux pensions pr~vu dans ladite Con-
vention.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent et du paragraphe 1,
alin6a a, de l'article 17, lorsque des p6riodes d'assurance obligatoire et volontaire
accomplies avant l'entr6e en vigueur de la Convention coincident, chacune des par-
ties contractantes prend en compte les p6riodes attest6es conform6ment A sa 16gis-
lation afin de d6terminer le droit A la pension et le montant de cette demi~re.

Article 26

DROITS ACQUIS AVANT L'ENTRIAE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION

L'application de ]a pr~sente Convention ouvre droit A des pensions pour des
6v~nements survenus avant l'entr~e en vigueur de ladite Convention sauf lorsque
cet 6v~nement a donn6 lieu A une indemnisation ou h un versement unique. Toute-
fois, le versement de ces pensions n'a pas d'effet r~troactif par rapport A ladite date.

TROISIiME CHAPITRE

DISPOSITIONS FINALES

Article 27

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURfE DE LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention est conclue pour deux ans et peut &re d~nonc6e
par dcision de l'une quelconque des parties contractantes apr~s notification adres-
s6e par voie diplomatique a l'autre partie avec un pr&avis de six mois. Elle est
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proroge-.tacitement par p6riodes 6gales de deux ans sauf d6nonciation notifide dans
le d6lai indiqu6.

2. En cas de d6nonciation, les parties contractantes reconnaissent les droits
acquis et, s'il y a lieu, continuent d'accorder aux b6n6ficiaires les pensions cou-
vertes par la pr6sente Convention. S'agissant des droits en cours d'acquisition, les
parties contractantes conviennent des dispositions ndcessaires pour les garantir.

3. Chacune des parties contractantes notifie par 6crit A I'autre l'accomplisse-
ment des conditions exig6es par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention.

La pr6sente Convention entre en vigueur le premier jour du deuxiRme mois
suivant le mois au cours duquel la derni~re notification a 6t6 reque.

4. Lejour de l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, prend fin l'Accord
du 7 novembre 1979 sur le transfert des pensions entre le Gouvernement espagnol et
le Gouvernement mexicain I .

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dciment autoris6s A cet effet, signent la pr6sente
Convention.

FAIT A Madrid (Espagne), le 25 avril 1994, en deux exemplaires, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

Jost ANTONIO GRIAfiN MARTfNEZ
Ministre du travail

et de la s6curit6 sociale

Pour les Etats-Unis du Mexique:

GENARO BORREGO ESTRADA
Directeur g6ndral de l'Institut
mexicain de la s6curit6 sociale

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1216, p. 45.
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ACCORD ADMINISTRATIF POUR L'APPLICATION DE LA CONVENTION
DE S1tCURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

Aux fins de l'application du pr6sent Accord administratif:

1. Le terme «Convention > d6signe ]a Convention de s6curit6 sociale sign6e
le 25 avril 1994 par le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis du Mexique.

2. Le terme" accord d6signe le pr6sent Accord.

3. Les termes ddfinis A l'article premier de la Convention gardent le m~me
sens dans le pr6sent Accord.

Article 2

1. En application de l'article 23 de ]a Convention, les organismes de liaison
suivants sont cr66s :

A) En Espagne:

- L'Institut national de s6curit6 sociale pour tous les r6gimes, sauf le r6gime
sp6cial des gens de mer.

- L'Institut social de la marine pour le r6gime sp6cial des gens de mer.

B) Au Mexique: Le Secr6tariat g6n6ral de l'Institut mexicain de la s6curit6
sociale.

2. Les organismes de liaison vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ont pour
mission de faciliter l'application de la Convention et d'adopter les mesures admi-
nistratives n6cessaires afin d'assurer la plus grande souplesse possible aux d6mar-
ches A entreprendre et pour mettre au point les formulaires de liaison n6cessaires A
l'application de la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes de chacune des parties contractantes peuvent
modifier les compdtences des organismes de liaison. En pareil cas, elles notifient
sans retard l'autorit6 comp6tente de l'autre partie contractante des modifications
apportdes.

Article 3

1. Dans les cas visds A l'article 6, paragraphe 1, de ]a Convention, l'institu-
tion comp6tente de la partie dont la 1dgislation reste applicable d61ivre, A la de-
mande du travailleur ou de l'employeur, un certificat de d6tachement attestant
que le travailleur continue A 8tre soumis A la 16gislation de cette partie et la date
jusqu'A laquelle il l'est. La demande doit 8tre formul6e avant le d6tachement de
1'int6ress6.
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Si le travailleur, A la date d'entr6e en vigueur de la Convention, se livre d6ja A
son activit6 sur le territoire de la partie ob il a 6t envoy6, la p6riode de deux ans
commence h cette date.

2. La demande d'autorisation de prorogation pr6vue A l'article 6, paragra-
phe 2, de la Convention, doit 8tre formul6e avant l'expiration de la p6riode de deux
ans en cours et doit 8tre adress6e a l'autorit comp6tente de ]a partie sur le territoire
de laquelle le travailleur est assur6, laquelle s'entend au sujet de la prorogation avec
l'autorit6 comp6tente de l'autre partie.

3. Lorsqu'un travailleur vis6 A 'article 6, paragraphe 1, de la Convention ou
une personne qui est en service A l'ambassade ou au consulat que l'une des parties
maintient sur le territoire de l'autre partie, choisit de s'affilier au r6gime de s6cu-
rit6 sociale en vigueur sur le territoire de la partie ob il effectue son travail ou bien
sur celui de l'Etat ob il est employ6 ou accr6dit6, conform6ment aux dispositions
des Conventions de Vienne du 18 avril 1961 sur les relations diplomatiques et du
24 avril 1963 sur les relations consulaires, il en informe, par l'interm6diaire de son
employeur, l'autorit6 comp6tente de la partie pour laquelle il a opt6 laquelle en
informe l'autorit6 comp6tente de l'autre partie.

TITRE II

CHAPITRE PREMIER

PENSIONS D'INVALIDIT9, DE VIEILLESSE, DE LICENCIEMENT

. UN ,GE AVANC9 ET DE R9VERSION

Article 4

1. Les demandes de pension vis6es au prdsent chapitre doivent Atre formul6es
aupr~s de l'institution comp6tente de la partie oji r6side le demandeur conform6-
ment a la procddure pr6vue.

2. Si le demandeur r6side sur le territoire d'un pays tiers, il doit s'adresser a
l'institution comp6tente au titre de la 16gislation de laquelle le travailleur a 6t6 assur6
en dernier lieu.

3. Lorsque l'institution saisie de la demande n'est pas comp6tente pour ins-
truire le dossier, elle le transmet, avec tous les documents pertinents, A l'institution
comp6tente.

4. Lorsque la demande de prestations ne fait 6tat que d'activit6s couvertes par
les dispositions l6gales de l'une des parties et qu'elle est pr6sent6e A l'institution de
l'autre partie, cette derniire la transmet imm6diatement A linstitution comp6tente
de la premiere partie.

Article 5

1. Pour instruire le dossier des pensions vis6 au pr6sent chapitre, les institu-
tions comp6tentes des parties contractantes utilisent des formulaires de liaison 6ta-
blis A cet effet.

2. L'envoi du formulaire de liaison remplace la transmission des pi~ces justi-
ficatives des donn6es qui y sont consign6es. L'institution qui le reqoit peut, A titre
exceptionnel, demander la remise de rune quelconque de ces pi~ces.
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3. Dans le cas de demande de pension pour invalidit6, la documentation prA-
sent6e doit 8tre accompagnde d'une attestation m6dicale prdcisant les causes de
l'incapacitd invoqu6e et les possibilit6s de r6tablissement de l'intdress6.

Le rapport m6dical doit 8tre dtabli par les services m6dicaux de la s6curit6
sociale.

Article 6

1. L'institution charg6e de l'instruction du dossier porte les indications n6ces-
saires sur le formulaire de liaison vis6 A I'article prdc6dent et en envoie deux exem-
plaires A l'institution comp6tente de l'autre partie.

2. Une fois requ le formulaire de liaison, l'institution comp6tente de cette
partie adresse A l'institution comp6tente de l'autre partie, si celle-ci en a fait la
demande, et aux fins de l'application de l'article 7, paragraphe 2, de la Convention,
un exemplaire du formulaire de liaison faisant 6tat des p6riodes d'assurance port6es
au cr6dit de l'intdress6 en vertu de sa 16gislation et, lorsque cela est possible, du
montant de la pension ou d'une estimation provisoire.

3. L'institution ou les institutions comp6tentes communiquent directement
aux int6ressds les d6cisions prises ainsi que les voies de recours contre ces d6cisions
et les d6lais impartis conform6ment A leur 16gislation et adressent copie de la d6ci-
sion prise A l'institution de l'autre partie.

CHAPITRE 2

PENSIONS POUR ACCIDENTS DE TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 7

1. Les demandes d'obtention de pension pour accident du travail ou maladie
professionnelle peuvent 8tre pr6sent6es indistinctement A l'organisme assureur
comp6tent de l'Etat sur le territoire duquel s'est produit l'accident ou a 6t6 contrac-
t6e la maladie professionnelle ou bien A l'organisme assureur de l'Etat sur le terri-
toire duquel r6side ou se trouve l'int6ress6.

2. Dans le cas o6 la demande est pr6sent6e A l'organisme assureur de l'Etat oti
l'int6ress6 r6side ou bien se trouve, cet organisme adresse la documentation A l'or-
ganisme assureur comp6tent en lui communiquant la date de pr6sentation.

Article 8

Aux fins de l'application des dispositions de l'article 15, paragraphe 2, de la
Convention, l'institution comp6tente de la partie qui a rejet6 la demande de pension
pour maladie professionnelle transmet la documentation ainsi que la copie de sa
d6cision A l'institution comp6tente de l'autre partie.

Article 9

1. Dans le cas ott l'article 15, paragraphe 4, de la Convention s'applique, l'ins-
titution comp6tente au moment oti s'est produit l'aggravation de la maladie profes-
sionnelle demande A l'institution comp6tente de I'autre partie les renseignements
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dont elle a besoin au sujet de la prestation qu'elle sert A l'intress6 ainsi que les
ant6c6dents m6dicaux figurant dans le dossier. Cette institution communique ces
renseignements sans retard.

2. L'institution comp~tente chargde de verser la prestation pour aggravation
de la maladie professionnelle informe l'institution comp~tente de l'autre partie de la
d6cision prise.

TITRE III

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 10

1. Les institutions comp~tentes des deux parties contractantes peuvent, A tout
moment, demander l'une A l'autre qu'il soit proc~d6 A des examens mdicaux ou A
des v6rifications de faits et d'actes susceptibles d'entrainer la modification, la sus-
pension, 1'extinction ou le maintien de droits ou de pensions reconnus par elles. Les
frais occasionn6s par ces examens ou v6rifications sont rembours~s par l'institution
comp~tente qui les a demand~s, sur la base des tarifs officiels de l'institution effec-
tuant 1'examen, ou sur la base du montant effectif des d6penses au cas oti l'examen
ou la verification est effectu6 par des moyens ext6rieurs A la s~curit6 sociale.

2. L'institution comp6tente de l'une des parties qui, au moment de liquider ou
de revoir une pension conform6ment aux dispositions du Titre III de la Convention,
constate qu'elle a vers6 au b6n6ficiaire de la pension un montant sup6rieur au mon-
tant dQ, peut demander A l'institution comp6tente de l'autre partie qui doit une
pension de mPme nature audit b6n~ficiaire, qu'elle retienne le trop-perqu sur le
premier versement des arri~r~s correspondant aux versements p6riodiques, dans les
limites 6tablies par la lgislation interne de la partie proc&lant A la retention. Cette
derni~re institution transf~re la somme retenue A l'institution cranci~re.

Article 11

1. Les deux parties 6changent les donnes statistiques relatives au versement
des prestations effectu6 aux b6n~ficiaires d'une partie qui resident dans l'autre. Ces
donn6es indiquent le nombre de bdndficiaires et le montant total des prestations
vers6es au cours de chaque ann6e civile.

2. A la demande de l'une quelconque des parties, l'institution compdtente de
I'autre partie l'informe des montants annuels des pensions qu'elle verse A chacun
des bdnficiaires de la pr6sente Convention.

Article 12

Afin de r6gler les problRmes que posent l'application de la Convention et du
pr6sent Accord administratif, les autorit6s compdtentes des deux pays peuvent se
r6unir en commission mixte, aiddes des reprdsentants de leurs institutions respec-
tives.
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CHAPITRE 2

DISPOSITIONS FINALES

Article 13

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la m~me date que la Convention et aura
une dur6e 6gale A celle-ci.

FAIT A Madrid, le 28 novembre 1994, en deux exemplaires.

Pour le Minist~re du travail
et de ]a s6curit6 sociale espagnol:
Jost ANTONIO GRI&,fN MARTfNEZ

Ministre

Pour I'Institut mexicain de la s6curit6
sociale des Etats-Unis du Mexique:

GENARO BORREGO ESTRADA
Directeur g6n6ral
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF NIUE CONCERNING AIR
SERVICES

PREAMBLE

The Government of New Zealand and the Government of Niue (hereinafter
referred to as the "Contracting Parties"),

Being bound by the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944,2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for
the purpose of establishing air services between their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annex or Convention under Articles 90 and 94 thereof insofar as these
have become effective for both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Niue, the Minister
responsible for Civil Aviation or that Minister's authorised representative and in the
case of New Zealand, the Minister responsible for Civil Aviation or that Minister's
authorised representative;

(c) The term "Agreement" means the present Agreement, the Annex attached
hereto, and any amendments to the Annex or Agreement;

(d) The term "designated airline" means an airline or airlines designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(e) The term "agreed services" means scheduled air services on the routes
specified in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and
mail, separately or in combination;

(f) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in
Articles 2 and 96 of the Convention provided that, in the case of New Zealand, the
term "territory" shall exclude Tokelau;

I Came into force on 12 July 1990 by signature, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
and vol. 1175, p. 

29 7
.
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(g) The term "tariffs" means the prices which the designated airlines charge for
the carriage of passengers and cargo and the conditions under which those prices
apply, but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

Article 2

APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Con-
vention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of operating air services on the routes
specified in the Schedules of the Annex to this Agreement (hereinafter called "the
agreed services" and "the specific routes").

2. Subject to the provisions of this Agreement, an airline designated by each
Contracting Party shall enjoy the following privileges;

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) While operating an agreed service on a specified route, to make stops in the
said territory at the points or points specified for that route in the Schedule of the
Annex to this Agreement for the purpose of putting down and taking on international
traffic in passengers, cargo and mail.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 4

DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes, and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall without delay, subject to the provisions of paragraphs 3
and 4 of this Article, grant to the airline or airlines designated in accordance with
paragraph 1 of this Article, the appropriate operating authorisation.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and the regulations normally applied
to the operation of international air services by such authorities in conformity with
the provisions of the Convention.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse the designation re-
ferred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article 3
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or:

(a) In the case of the Government of New Zealand, in its citizens; and

(b) In the case of the Government of Niue, ethnic Niueans or permanent resi-
dents of Niue.

5. When an airline has been so designated and authorised, it may begin to
operate the agreed services for which it is designated in accordance with the provi-
sions of Article 12 of this Agreement.

Article 5

CHARTER OR LEASE

In operating any agreed service on any specified route the designated airline of
each Contracting Party shall give the other Contracting Party sixty (60) days notice
in writing of any intention to lease, charter, hire or otherwise use or operate on a
continuing basis any aircraft not owned by it or the designated airlines of the Con-
tracting Parties.

Article 6

REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating author-
isation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of this Agree-
ment by an airline or airlines designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or

(i) In the case of the Government of New Zealand, in its citizens; and

(ii) In the case of the Government of Niue, ethnic Niueans or permanent residents
of Niue; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or the regula-
tions in force in the territory of the Contracting Party granting these rights; or

(c) In the case of that airline otherwise failing to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the condi-
tions mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of the laws or regulations of a Contracting Party or the provisions of this
Agreement, such right shall be exercised only after consultation between the Con-
tracting Parties.
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Article 7

CONFORMITY WITH LAWS, REGULATIONS AND PROCEDURES

1. The laws, regulations and procedures of a Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or relating to the operation and navigation of such aircraft shall apply to
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party and shall be complied
with by such aircraft upon entering into or departing from or while within the terri-
tory of that Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry, clear-
ance, transit, immigration, customs and quarantine shall be applicable to passengers,
crews, cargo and mail of the aircraft of the designated airline of the other Con-
tracting Party while in the territory of the first Contracting Party.

3. The duties and taxes imposed in the territory of either Contracting Party for
the use of airports and other aviation facilities by the aircraft of a designated airline
of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft
engaged in similar international air services.

4. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any
other airline over an airline or airlines designated by the other Contracting Party in
the application of its regulations dealing with customs, immigration, quarantine and
other similar services or in the use of airways, air traffic services and associated
facilities under its control.

Article 8

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or validated by one of the Contracting Parties, and not expired, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the operation of air services
as specified in the attached Annex.

2. Either Contracting Party however reserves the right not to recognise as
valid, for flights either overflying or landing within its own territory, certificates of
competency and licences granted by another state, in the case of New Zealand, to its
own citizens, and in the case of Niue, to ethnic Niueans or permanent residents of
Niue.

Article 9

PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION OF AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the routes specified in the
Annex.

2. In the operation of the agreed services, the designated airlines of both Con-
tracting Parties shall consider the interests of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the agreed services of the latter on the
whole or part of the same route.
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3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for transpor-
tation on the specified routes. They shall have as their primary objective the provi-
sion at a reasonable load factor of capacity adequate for the current and reasonably
anticipated requirements of passengers, cargo and mail originating from or destined
for the territory of the Contracting Party which has designated the airline or airlines.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
discharged at points on the specified routes in the territories of third countries shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) Traffic requirements of the areas through which the airline passes, local and
regional air services being taken into account; and

(c) The requirements of through airline operations.
5. Additional capacity may from time to time be provided by the designated

airline of a Contracting Party, in addition to that provided under paragraph 4 of this
Article, whenever the traffic requirements between the countries serviced by the
airlines on the specified routes so justify, subject to the approval of the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

6. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall from time to
time jointly determine the practical application of the principles contained in the
foregoing paragraphs of this Article for the operation of the agreed services by the
designated airlines.

Article 10

PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange, on
request and in a manner agreed upon by them, statistical summaries including all the
information required to determine the volume of traffic of the routes specified in the
Annex and the origins and destinations of such traffic.

Article 11

EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT,
FUEL, LUBRICANTS, STORES ETC.

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants, consumable technical supplies and aircraft stores (including foods,
beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs
duties, inspection fees and other similar charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part of the journey
performed over that territory.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the service performed;
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(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within
limits fixed by the Customs authorities of the said territory for use on board out-
bound aircraft engaged on an international air service of the other Contracting
Party;

(b) Spare parts, including engines, introduced into the territory of either Con-
tracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on international air
services by the designated airline of the other Contracting Party; and

(c) Fuels, lubricants and consumable technical supplies supplied to an aircraft
of the designated airline of a Contracting Party engaged on an international air serv-
ice in the territory of the other Contracting Party and used on an inward flight until
that flight is completed, or on a through-transiting flight, notwithstanding that on all
such flights, aircraft may make intermediate landings in that territory.

3. Materials referred to in paragraph 2 above may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment as well as the materials and supplies nor-
mally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting
Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of Customs authorities of that territory. In such cases they may be placed
under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported
or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

5. The reliefs provided by this Article shall also be available in situations
where the designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other
Contracting Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article, pro-
vided such other airline or airlines similarly enjoy such reliefs from such other
Contracting Party.

Article 12

TARIFFS

1. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the
other Contracting Party shall be subject to approval by the aeronautical authorities
of both Contracting Parties and have regard to the costs of operation, the interests
of users, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and, when it is deemed suitable, the tariffs of other airlines for any
part of the specified route.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article may be agreed upon
between the designated airlines of the Contracting Parties; however, a designated
airline shall not be precluded from filing any proposed tariff unilaterally. Unless
otherwise determined in the application of paragraph 4 of this Article, or where a
proposed tariff has been unilaterally filed, each designated airline shall be respon-
sible only to its aeronautical authorities for the justification of the tariffs so pro-
posed.

3. Any tariffs for an agreed service shall be filed with the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties at least thirty (30) days prior to the proposed effec-
tive date. This period may be reduced in special cases if the aeronautical authorities
so agree. Any proposed tariff shall be filed by a designated airline with the aeronau-
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tical authorities of both Contracting Parties in such form as the aeronautical author-
ities of each Contracting Party may require. Unless the aeronautical authorities of
either Contracting Party give notification of dissatisfaction with a proposed tariff
prior to the effective date of such tariff, the tariff shall be deemed to be approved and
shall become effective on the proposed date.

4. If one of the Contracting Parties does not consent to a tariff submitted for
its approval in accordance with paragraph 3 of this Article, the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement
between themselves. Consultations between the aeronautical authorities will be
held in accordance with Article 16 of this Agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot reach an accord as envisaged in para-
graph 4 above, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article 18 of this Agreement.

6. When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established
in accordance with the provisions of this Article.

7. The tariffs charged by the designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and the territory of a
third state (involving also points other than on agreed services) shall be subject to
the approval of the aeronautical authorities of the other Contracting Party and such
third state. The designated airline of each Contracting Party shall file such tariffs
with the aeronautical authorities of the other Contracting Party in accordance with
their requirements. Approval of such tariffs may be withdrawn on not less than
fifteen (15) days notice.

8. In no circumstances shall a Contracting Party require a different tariff from
the tariff of its own designated airline for comparable services between the same
points, whether they be those points specified in the Route Schedule or poins be-
tween the territory of that Contracting Party and a third state.

Article 13

SALE OF AIR TRANSPORTATION AND TRANSFER OF EARNINGS

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party
directly or through its agents.

2. Each Contracting Party, on a reciprocal basis, grants to the designated air-
line of the other Contracting Party the right of free transfer of the excess of receipts
over expenditure earned by that designated airline in the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 14

AIRLINE REPRESENTATION

1. Each Contracting Party shall grant on a basis of reciprocity to the desig-
nated airline of the other Contracting Party the right to maintain in its own ter-
ritory the technical, administrative and commercial services indispensable for its
operations.
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2. For the operation of its services, the designated airline of each Contracting
Party shall have the right to employ technical, administrative and commercial per-
sonnel according to the laws and regulations in force in the country in which the
personnel are to be employed.

Article 15

SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the secu-
rity of civil aviation against act of unlawful interference forms an integral part of
this Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December
19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, 3 and any other conven-
tions relating to the security of civil aviation which are binding on both Contracting
Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance
to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crews, airport and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such security provisions are applicable to the Parties;
they shall require that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft
who have their principal place of business or permanent residence in their territory
and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions. Accordingly each Contracting Party shall advise the other Con-
tracting Party of any difference between its national regulations and practices and
the aforementioned aviation security provisions. Either Contracting Party may re-
quest immediate consultations with the other Contracting Party at any time to dis-
cuss any such differences.

4. Each Contracting Party shall observe the aviation security provisions
referred to in paragraph 3 above required by the other Contracting Party for entry
into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting Party.
Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are efffectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a
particular threat.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 914, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16

CONSULTATION

Either Contracting Party may at any time request consultations on the im-
plementation, interpretation, application or amendment of this Agreement or com-
pliance with this Agreement. Such consultations, which may be between aeronauti-
cal authorities, shall begin within a period of sixty (60) days from the date the other
Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Con-
tracting Parties.

Article 17

AMENDMENT

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall
come into effect when confirmed by an exchange of Notes.

Article 18

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated.

3. Each Contracting Party shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by diplomatic or appropriate channels of a request
for arbitration of the dispute by such a tribunal and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the specified period, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Con-
tracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national of a third state and shall act as President
of the arbitral tribunal.

4. The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.

5. If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision
given under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, sus-
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pend or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agree-
ment to the Contracting Party in default.

Article 19

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through dip-
lomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement. A copy of the notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization by the Contracting Party giving notice. In such case this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date when the notice has
been received by the other Contracting Party unless the said notice of termination is
withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. If the other Con-
tracting Party fails to acknowledge receipt of the notice, the notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the International Civil Aviation
Organization has received its copy.

Article 20

CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

The present Agreement shall be amended so as to be compatible with any mul-
tilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 21

REGISTRATION OF AGREEMENT WITH I.C.A.O.

The present Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization by the Government of New Zealand.

Article 22

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, at Wellington this 12th day of July 1990.

For the Government
of New Zealand:
FRAN WILDE

For the Government
of Niue:

T. KINGI
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Route to be served by the designated airline of Niue in both directions:

Points
of Origin

Niue

Intermediate
Points

Tonga

Points
of Destination

Auckland

Section II

Route to be served by the designated airline of New Zealand in both directions:

of Origin

Points in New Zealand

Intermediate
Points

Tonga

Points
of Destination

Niue

Note

The designated airline of either Contracting Party may, on any or all flights, omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on this route begin in the terri-
tory of that Contracting Party.

Vol. 1865, 1-31855



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 345

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE NIOUE

PR9AMBULE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement de Niou6,
(ci-apr~s d6nomm6s « les Parties contractantes )),

Etant parties A la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compldmentaire de ladite Convention en vue
de cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
prdtation :

a) Le terme « Convention s'entend de la Convention relative A 'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que
de toute annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout
amendement apport6 A l'annexe ou A la Convention elle-meme conform6ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure os annexe ou amendements sont applica-
bles aux deux Parties contractantes;

b) L'expression « autorit6s a6ronautiques s'entend, dans le cas de Niou6, du
Ministre responsable de l'aviation civile ou de son repr6sentant autoris6 et, dans le
cas de la Nouvelle-ZM1ande, du Ministre responsable de l'aviation civile ou de son
repr6sentant autoris6;

c) Le terme « Accord > s'entend du pr6sent Accord, de son annexe et de tout
amendement A ladite annexe ou A l'Accord lui-meme;

d) L'expression « entreprise d6sign6e > s'entend de chaque entreprise de
transport a6rien d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

e) L'expression « services convenus s'entend des services r6guliers assur6s
sur les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord pour le transport de pas-
sagers, de marchandises ou de courrier, s6par6ment ou conjointement;

f) Les termes ou expressions « territoire , « service a6rien , « service a6rien
international , « entreprise de transport a6rien et « escale non commerciale > ont

I EntrO en vigueur le 12 juillet 1990 par ]a signature, conform~ment A l'article 22.
2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213
et vol. 1175, p. 297.
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le sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention, 6tant entendu que, dans
le cas de la Nouvelle-Zd1ande, le terme < territoire exclut Tok6laou;

g) Le terme « tarif s'entend du prix A payer pour le transport de passagers
et de marchandises, ainsi que des conditions dans lesquelles ce prix s'applique, A
1'exclusion des r6mun6rations et conditions du transport du courrier.

Article 2

APPLICABILITE DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont soumises aux dispositions de la Con-
vention dans la mesure ob ces derni~res sont applicables aux services a6riens inter-
nationaux.

Article 3

OCTROI DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits spdci-
fi6s dans le pr6sent Accord aux fins de l'exploitation de services adriens sur les
routes indiqu6es dans le tableau des routes annex6 au prdsent Accord (ci-apr~s
d6nomm6s « services convenus et « routes indiqu6es >).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, toute entreprise d6signde
par chaque Partie contractante aura le droit :

a) De survoler sans y atterrir le territoire de l'autre Partie;

b) De faire sur ce territoire des escales non commerciales; et

c) Au cours de l'exploitation d'un service convenu, de faire escale sur ce terri-
toire aux points de ]a route indiqu6e sp6cifi6s au tableau des routes annex6 au pr6-
sent Accord, aux fins de ddbarquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises ou du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent article ne sera interpr6t6e
comme conf6rant A l'entreprise d6signde de l'une des Parties contractantes le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, en exdcution d'un contrat de louage
ou moyennant r6mun6ration, des passagers, des marchandises ou du courrier A des-
tination d'un autre point de ce territoire.

Article 4

D9SIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit A
l'autre Partie une ou plusieurs entreprises de transport a6rien aux fins de l'exploita-
tion de services convenus sur les routes indiqudes, ainsi que de retirer ou modifier
ces d6signations.

2. Au re;u d'une d6signation, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante devront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6-
sent article, accorder sans d6lai A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es confor-
m6ment au paragraphe 1 du prdsent article l'autorisation d'exploitation voulue.
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3. Les autorit6s arronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise drsignre par I'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autoritrs appliquent
normalement A l'exploitation des services arriens internationaux conformrment aux
dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de rrcuser une designation
visre au paragraphe 2 du present article, ou encore d'imposer A l'exercice, par l'en-
treprise drsignre, des droits vis6s A l'article 3 du present Accord les conditions
qu'elle jugera nrcessaires, toutes les fois que ladite Partie n'aura pas obtenu la
preuve qu'une part importante de ia propridt6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise sont dMtenus par la Partie contractante qui l'a drsignre ou :

a) Dans le cas du Gouvernement nro-zMlandais, par des ressortissants nro-
zdlandais;

b) Dans le cas du Gouvernement de Niou6, par des Nioudens ou des r6sidents
permanents de Niou6.

5. Toute entreprise ainsi drsignre et autorisde pourra commencer A exploiter
les services convenus pour lesquels elle aura t6 d6signre conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 12 du prdsent Accord.

Article 5

AFFRPTEMENT OU LOUAGE

Dans le cadre de son exploitation de tout service convenu sur n'importe quelle
route indiqude, l'entreprise drsignre de chacune des Parties contractantes signifiera
par 6crit avec un pr6avis de soixante (60) jours A l'autre Partie son intention 6ven-
tuelle de louer, affrdter ou autrement utiliser ou exploiter de fagon continue un
arronef qui ne lui appartienne pas non plus qu'aux entreprises d6signres des Parties
contractantes.

Article 6

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifirs b l'article 3 du prdsent
Accord par une ou plusieurs entreprises d6signres par l'autre Partie, ou d'imposer A
l'exercice de ces droits les conditions qu'elle jugera nrcessaires :

a) Si elle n'a pas l'assurance qu'une part importante de la proprirt6 et le con-
tr6le effectif de l'entreprise en question sont drtenus par la Partie contractante qui
l'a drsignre, ou:

i) Dans le cas du Gouvernement nro-zrlandais, par des ressortissants ndo-
zrlandais;

ii) Dans le cas du Gouvernement de Niou6, par des Niou6ens ou des residents
permanents de Niou6; ou

b) Si ladite entreprise manque A se conformer aux lois ou r~glements en vigueur
sur le territoire de la Partie contractante qui a conc6d6 les droits;
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c) Ou encore si ladite entreprise ne conforme pas son exploitation aux condi-
tions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm&liatement indispensable de prendre des me-
sures d'annulation ou de suspension, ou d'imposer les conditions visdes au para-
graphe I du pr6sent article afin d'empecher de nouvelles infractions aux lois ou
r~glements d'une Partie contractante ou aux dispositions du pr6sent Accord, il ne
sera fait usage de ce droit qu'apr~s consultation entre les Parties contractantes.

Article 7

RESPECT DES LOIS, RtGLEMENTS ET FORMALITIPS

1. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante r6gissant
sur son territoire l'entr6e ou le d6part d'a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne
internationale, ou concernant l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, s'ap-
pliqueront sur ce territoire aux adronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie
qui devront s'y conformer lors de leur entr6e, de leur d6part et de leur s6jour.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r6gissant, sur son ter-
ritoire, l'entr6e, le cong6, le transit, l'immigration, les douanes et la quarantaine
seront applicables aux passagers, 6quipages, marchandises et courrier transport6s
par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie sur le territoire en question.

3. Les droits et taxes impos6s sur le territoire de chaque Partie contractante
au titre de l'utilisation des a6roports et d'autres 6quipements de navigation a6rienne
par les a6ronefs d'une entreprise ddsign6e de l'autre Partie ne seront pas plus 6lev6s
que ceux imposds aux a6ronefs assurant des services a6riens internationaux de
m6me nature.

4. Aucune des Parties contractantes ne donnera A ses propres entreprises de
transport adrien ni A aucune autre la pr6f6rence sur une ou plusieurs entreprises
d6sign6es par l'autre Partie en ce qui concerne l'application de ses r~glements de
douane, d'immigration, de quarantaine et autres services similaires ou l'utilisation
des couloirs a6riens, des services de trafic a6rien et des autres facilit6s de son
ressort.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et permis d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie pour l'exploitation de services a6riens dans les conditions sp6ci-
fi6es dans l'annexe jointe.

2. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de ne pas recon-
naitre la validit6, pour le survol de son territoire ou l'atterrissage sur ce territoire, des
certificats d'aptitude et permis d6livr6s par un autre Etat A ses propres ressortis-
sants, s'il s'agit de la Nouvelle-Zd1ande, et A des Niou6ens ou A des r6sidents perma-
nents de Niou6, s'il s'agit de Niou6.
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Article 9

PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facultd d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur
les routes indiqudes en annexe.

2. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rts de l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie, afin de ne pas porter indeiment pr6judice aux ser-
vices que cette demi~re assure sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiques. Elles auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande cou-
rante et normalement pr6visible de transport de passagers, de marchandises et de
courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a
d6sign6 la ou les entreprises.

4. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier A la fois
embarqu6s et d6barqu6s en des points des routes indiqu6es situ6s sur le territoire
d'Etats tiers, il sera pris des dispositions conformes aux principes gdn6raux suivant
lesquels la capacit6 doit 8tre proportionne :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services a6riens locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation de services directs.

5. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante pourra 6ventuellement
accroitre sa capacit6 par rapport A celle visde au paragraphe 4 du pr6sent article
lorsque les exigences du trafic entre les pays desservis par les entreprises d6sign6es
sur les routes indiqu6es le justifieront, sous r6serve de I'agr6ment des autoritds
a6ronautiques de l'autre Partie.

6. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes d6finiront conjoin-
tement, selon que de besoin, les modalit6s de l'application pratique des principes
expos6s ci-dessus dans le cadre de l'exploitation des services convenus par les
entreprises d6sign6es.

Article 10

FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront, sur
demande et selon les modalitds convenues entre elles, des dtats statistiques r6capi-
tulatifs contenant toutes les informations n6cessaires pour mesurer le volume du
trafic achemin6 sur les routes indiqu6es en annexe et v6rifier les provenances et
destinations de ce trafic.
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Article 11

EXONtRATION DES TAXES SUR L'tQUIPEMENT, LES CARBURANTS,

LUBRIFIANTS, PROVISIONS DE BORD, ETC.

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par l'entreprise d6si-
gn6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur dquipement normal, leurs appro-
visionnements en carburants et lubrifiants, leurs fournitures techniques imm6diate-
ment consommables et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires,
boissons et tabacs) se trouvant A bord de ces a6ronefs seront exon6r6s de tous droits
de douane, frais d'inspection et autres redevances similaires A leur arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, A condition que ces 6quipements et fourni-
tures demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s
sur la partie du trajet effectu6e au-dessus de ce territoire.

2. Seront 6galement exon6r6s des m~mes droits, frais et redevances A l'excep-
tion des redevances correspondant A une prestation de services :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie con-
tractante dans les limites fix6es par ses autorit6s douani~res et destin6es A 8tre
utilis6es A bord d'a6ronefs en partance exploit6s en service international par l'autre
Partie;

b) Les pices de rechange, y compris les moteurs, introduits sur le territoire de
chaque Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs exploit6s en
service a6rien international par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie; et

c) Les carburants, lubrifiants et fournitures techniques imm6diatement con-
sommables fournis A un a6ronef de l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante
assurant un service a6rien international sur le territoire de l'autre Partie et utilis6s
sur un vol A l'arriv6e jusqu'A sa destination ou sur un vol en transit, 6tant entendu
que les a6ronefs assurant ces vols pourront faire des escales interm6diaires sur ce
territoire.

3. Il pourra 8tre exig6 que les articles vis6s au paragraphe 2 ci-dessus soient
conserv6s sous la surveillance ou le contr6le de la Douane.

4. Les 6quipements normaux de bord ainsi que les mat6riels et fournitures
normalement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de chaque Par-
tie contractante ne pourront &re d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec
l'agr6ment des autorit6s douani~res de ce territoire. S'ils le sont, ils pourront 6tre
plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou
6coul6s de toute autre mani~re conforme aux r~glements douaniers.

5. Les exon6rations pr6vues par le pr6sent article seront 6galement accord6es
lorsque l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes aura conclu avec une
ou plusieurs autres entreprises des arrangements en vue du pr& ou du transfert, sur
le territoire de l'autre Partie contractante, des 6quipements et fournitures vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ces autres entreprises b6n6fi-
cient de la part de l'autre Partie contractante des m~mes exon6rations.
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Article 12

TARIFS

1. Les tarifs de transport applicables aux services convenus A destination ou
en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront soumis A l'approba-
tion des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes et devront tenir
compte des coots d'exploitation, des int6r~ts des usagers, d'une marge b6n6ficiaire
normale, des caract6ristiques du service (vitesse et confort, par exemple) et, s'il y a
lieu, des tarifs pratiqu6s par d'autres compagnies a6riennes sur une partie quelcon-
que de la route consid6r6e.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article pourront atre fix6s d'un
commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes. Toute
entreprise d6sign6e pourra n6anmoins proposer un tarif unilatdralement. A moins
qu'un tarif ne soit d6termin6 en application des dispositions du paragraphe 4 du
pr6sent article, ou lorsqu'un tarif aura 6t6 propos6 unilat6ralement, chaque entre-
prise d6signde ne sera tenue de justifier les tarifs qu'elle propose que devant ses
propres autorit6s adronautiques.

3. Tout tarif applicable A un service convenu devra 6tre d6pos6 aupr~s des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins
avant la date envisag6e pour son entr6e en vigueur. Les autorit6s a6ronautiques
pourront dans certains cas consentir un d6lai plus court. Tout tarif propos6 par une
entreprise ddsign6e devra 8tre d6pos6 aupr~s des autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes dans la forme requise par ces autorit6s. Si les autorit6s a6ro-
nautiques n'ont pas notifi6 leur d6saccord avant la date d'entr6e en vigueur du tarif
propos6, celui-ci sera consid6r6 comme approuv6 et prendra effet A la date propos6e.

4. Si l'une des Parties contractantes ne donne pas son approbation A un tarif
qui lui est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article, les autoritds
a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de trouver un accord pour
fixer ce tarif. Les autorit6s a6ronautiques tiendront A cet effet des consultations
conform6ment A l'article 16 du prdsent Accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A trouver un accord con-
form6ment au paragraphe 4 ci-dessus, le diff6rend sera r6gl6 selon les modalit6s
pr6vues A 'article 18 du pr6sent Accord.

6. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6ment A ces
memes dispositions.

7. Les tarifs qu'entend appliquer l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties
contractantes pour les transports entre le territoire de l'autre Partie et celui d'un
Etat tiers (ce qui implique des points autres que ceux pr6vus pour les services con-
venus) seront subordonnds A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie et de celles de l'Etat tiers. L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contrac-
tante devra d6poser ces tarifs aupras des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie en
se conformant aux prescriptions de ces derni~res. L'approbation de ces tarifs ne
pourra 8tre retir6e qu'avec un pr6avis de quinze (15) jours au moins.

8. Les Parties contractantes ne pourront en aucun cas exiger un tarif diff6rent
de celui pratiqu6 par leur propre entreprise ddsign6e pour des services comparables

Vol. 1865. 1-31855



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

entre les mmes points, qu'ils s'agisse des points sp6cifids dans le tableau des routes
ou de points situ6s entre leur territoire et celui d'un Etat tiers.

Article 13

VENTE DE TITRES DE TRANSPORT ET TRANSFERT DES RECETTES

1. L'entreprise d6signde de chacune des Parties contractantes aura le droit de
vendre des titres de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie, soit directe-
ment, soit par l'interm6diaire de ses agents.

2. Chaque Partie contractante accordera sur la base de la r6ciprocit6 a l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie le droit de transf6rer librement la diff6rence entre ses
d6penses et les recettes qu'elle aura r6alis6es sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article 14

REPRtSENTATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante accordera sur la base de la r6ciprocit6 a l'entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie le droit d'assurer sur son territoire les services tech-
niques, administratifs et commerciaux indispensables a son fonctionnement.

2. Pour assurer le fonctionnement de ses services, l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante aura le droit d'employer du personnel technique, admi-
nistratif et commercial en se conformant aux lois et r~glements en vigueur dans le
pays oti ce personnel sera employ6.

Article 15

SICURITI2

1. Compte tenu des droits et des obligations qui leur incombent en vertu du
droit international, les Parties contractantes rdaffirment que leur obligation rdcipro-
que de protdger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6-
gale fait partie int6grante du prdsent Accord. Sans prdjudice de l'ensemble de leurs
droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes se
conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e a Montr6al le
23 septembre 19713, ainsi que de toute autre Convention relative a la s6curitd de
l'aviation civile A laquelle les deux Parties contractantes sont parties.

2. Chacune des Parties contractantes pr&era A l'autre, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tout autre acte illicite
portant atteinte A la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6qui-

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 914, p. 177.
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pages, ainsi que des a6roports et des installations de navigation a6rienne, et toute
autre menace visant la s6curitd de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se con-
formeront aux dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne prescrites par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale dans les annexes A la Convention relative A
l'aviation civile internationale, dans la mesure ob lesdites dispositions s'appliquent
aux Parties contractantes; elles exigeront des exploitants d'adronefs de leur pavil-
Ion, des exploitants d'a6ronefs ayant leur principal 6tablissement ou leur r6sidence
permanente sur leur territoire, et des exploitants d'a6roports situ6s sur ce territoire,
qu'ils se conforment A ces dispositions. En cons6quence, chacune des Parties con-
tractantes informera l'autre de toute diff6rence entre ces dispositions et ses propres
rZglements et pratiques. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment
demander A engager imm6diatement des consultations avec l'autre Partie pour s'en-
tretenir de ces diffdrences.

4. Chacune des Parties contractantes respectera les dispositions en mati~re de
s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 3 et impos6es par l'autre Partie A l'entr6e et
au s6jour sur son territoire ainsi qu'au d6part de ce territoire. Elle veillera A ce que
soient prises sur son territoire des mesures efficaces et addquates pour la protec-
tion des adronefs et pour l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages de
cabine et de soute ainsi que des marchandises et des provisions de bord avant et
pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contractantes con-
sid6rera en outre favorablement toute demande que lui adresserait l'autre Partie
contractante afin qu'elle prenne des mesures de s6curit6 sp6ciales et addquates sur
son territoire pour faire face A une menace particuli~re.

5. Lorsqu'il se produira un incident ou la menace d'un incident visant la cap-
ture illicite d'un a6ronef civil ou tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6
d'un de ces a6ronefs, de ses passagers, de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installa-
tions de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement
assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures ad6-
quates en vue de mettre fin rapidement et sans risque A l'incident ou A la menace.

Article 16

CONSULTATIONS

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment demander A engager
des consultations concernant la mise en vigueur, l'interpr6tation, l'application ou la
modification du pr6sent Accord, ou encore le respect de ses dispositions. Ces con-
sultations, qui pourront se d6rouler entre les autorit6s a6ronautiques, d6buteront
dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date A laquelle lFautre Partie
contractante en aura requ la demande 6crite, A moins que les Parties n'en soient
convenues autrement.

Article 17

AMENDEMENT

Les amendements au pr6sent Accord dont seront convenues les Parties con-
tractantes prendront effet une fois confirmds par un 6change de notes.
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Article 18

RtGLEMENT DES DIFFP-RENDS

1. En cas de diff6rend entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application du
Pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront dans un premier temps de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par vole de
n6gociation, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend A ]a d6ecision d'une
personne ou d'un organisme d6termin6s; sinon, le diff6rend sera, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A la d6cision d'un tribunal de trois arbi-
tres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux
premiers.

3. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours A compter de la date oOi elle aura requ, par la voie diplomatique au d'autres
voies appropri6es, une demande d'arbitrage du diff6rend par ce tribunal, et le
troisiIme arbitre devra &re d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai
prescrit, ou si le troisiime arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune
des Parties contractantes pourra demander au Prdsident du Conseil de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de designer un ou plusieurs arbitres selon le
cas. Le troisi~me arbitre sera alors un ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le
tribunal d'arbitrage.

4. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes manque A se conformer A une
d&ision rendue conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article et aussi longtemps
qu'elle le fera, l'autre Partie pourra limiter, suspendre ou annuler tous droits ou
privileges qu'elle aura accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante
d6faillante.

Article 19

DgNONCIATION DE L'AccoRD

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit et par
la voie diplomatique A l'autre Partie sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Une
copie de cette notification sera envoy6e en meme temps A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale par la Partie contractante qui l'aura donn6e. Dans ce cas,
l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie, bt moins que ladite notification ne soit retir6e par accord mutuel avant
l'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la
notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours aprzs que sa
copie sera parvenue l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 20

CONFORMITI9 AVEC LES CONVENTIONS MULTILAT9RALES

Le pr6sent Accord sera modifi6 pour le rendre compatible avec toute conven-
tion multilat6rale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article 21

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD AUPRES DE L'OACI

Le prdsent Accord et tout amendement qui y serait apportd sera enregistr6
aupris de l'Organisation de l'aviation civile intemationale par le Gouvernement de
la Nouvelle-Zd1ande.

Article 22

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s par leurs gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Wellington le 12 juillet 1990.

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle Z1ande:

FRAN WILDE

Pour le Gouvernement
de NiouA:

T. KINGI

Vol 1865, 1-31855



356 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Premiere partie
Route A desservir dans les deux sens par l'entreprise d6sign6e de Nioud:

Points
de ddpart

Points A Nioud

Points
intermddiaires

Tonga

Points
de destination

Auckland

DeuxiOme partie

Route h desservir dans les deux sens par 'entreprise d6sign6e de la Nouvelle-Zd1ande:

Points
de dpart

Points en Nouvelle-Z1ande

Points
internidiaires

Tonga

Points
de destination

Niou6

Note

L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante pourra, lors de tout vol, omettre de
faire escale en n'importe quel point ci-dessus, A condition que les services convenus sur cette
route aient leur point de d6part sur le territoire de cette Partie contractante.
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No. 1120

UNITED NATIONS
and

EUROPEAN BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

Agreement on the transfer of pension rights of participants in
the United Nations Joint Staff Pension Fund and of par-
ticipants in the retirement plans of the European Bank
for Reconstruction and Development. Signed at New
York on 15 December 1994 and 17 May 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat of the United Nations on 17 May
1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BANQUE EUROPEENNE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

Accord sur le transfert des droits 'a pension des participants i
la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies et des participants aux plans de retraite de
la Banque europeenne pour la reconstruction et le
developpement. Sign6 ' New York les 15 decembre 1994
et 17 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au rdpertoire par le Secretariat de l'Organisation des
Nations Unies le 17 mai 1995.

Vol. 1865, 11-1120



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

AGREEMENT' ON THE TRANSFER OF PENSION RIGHTS OF PAR-
TICIPANTS IN THE UNITED NATIONS JOINT STAFF PENSION
FUND AND OF PARTICIPANTS IN THE RETIREMENT PLANS
OF THE EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT

Article 1

In the present agreement:

(a) "Pension Fund" means the United Nations Joint Staff Pension Fund.

(b) "UN participant" means a participant in the Pension Fund.

(c) "Bank" means the European Bank for Reconstruction and Development.

(d) "Plans" means the Retirement Plans of the Bank.

(e) "Final Salary Plan" means the Final Salary Retirement Plan of the Bank.

(f) "Bank participant" means a participant in the Plans.

(g) "EBRD Administration Committee" means the Administration Committee
of the Plans.

(h) "EBRD" Pension Committee" means the Pension Committee of the Plans.

Article II

(a) A former UN participant who has not received a benefit under the Regula-
tions of the Pension Fund may avail himself of the provisions of the present agree-
ment if he enters the service of the Bank and becomes a Bank participant within
six months after his participation in the Pension Fund has ceased and elects within
such period to transfer his entitlements from the Pension Fund to the Plans.

(b) Upon such election the former UN participant shall cease to be entitled to
any benefit under the Regulations of the Pension Fund.

(c) In the event of such election, the Pension Fund shall pay to the Bank, for
the credit of the former UN participant in the Plans, an amount equal to the greater
of:
(i) The equivalent actuarial value, calculated in accordance with articles 1, para-

graph (a), and 11 of the Regulations of the Pension Fund, of the pension rights
which the former UN participant had accrued in the Pension Fund based on his
contributory service and final average remuneration up to the date his participa-
tion in the Pension Fund ceased; or

(ii) The withdrawal settlement to which he would have been entitled under arti-
cle 31 of the Pension Fund Regulations, upon his separation from the service of
a member organization of the Pension Fund.

ICame into force with retroactive effect from I January 1995, in accordance with article V.
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(d) The former UN participant shall be credited in the Plans with benefits, as
determined by the EBRD Administration Committee, equal in value to the amount
paid by the Pension Fund to the Bank under the present Agreement.

Article III

(a) A former Bank participant who has not received a benefit from the Final
Salary Plan may avail himself of the provisions of the present agreement if he enters
the service of a member organization of the Pension Fund and becomes a UN par-
ticipant within six months after his participation in the Plans has ceased and elects
within such period to transfer to the Pension Fund his entitlements from the Final
Salary Plan.

(b) Upon such election the former Bank participant shall cease to be entitled to
any benefit under the Final Salary Plan.

(c) In the event of such election, the Bank shall pay to the Pension Fund an
amount equal to the greater of:
(i) The actuarial equivalent of the pension rights which the Bank participant

accrued under the Final Salary Plan up to the date his participation therein
ceased, computed on the basis of the tables last adopted for this purpose by the
EBRD Administration Committee; or

(ii) The withdrawal benefit to which he would have been entitled under the Final
Salary Plan.
(d) The former Bank participant shall be credited with contributory service in

the Pension Fund equal to such period as the actuarial advisers to the Pension Fund
shall determine as of the date of his election and in accordance with articles 1,
paragraph (a), and 11 of the Regulations of Pension Fund to be equal in value to the
amount paid by the Bank to the Pension Fund.

Article IV

UN participants who entered the service of the Bank and became Bank par-
ticipants, and Bank participants who entered the service of a member organization
of the Pension Fund and became UN participants before 1 January 1995, respec-
tively, and who have not received any payments from the Pension Fund, or from the
Final Salary Plan, as the case may be, may elect to avail themselves of the provisions
of this agreement by so informing the Pension Fund and the Bank in writing before
30 June 1995. Upon such election, the provisions of article II, paragraphs (b), (c)
and (d), and article III, paragraphs (b), (c) and (d), above shall apply.
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Article V

This Agreement shall take effect from 1 January 1995.
Its implementation shall be subject to the Rules of Administration and Proce-

dure that may be established by agreement between the Secretary of the Pension
Fund and the EBRD Pension Committee.

For the United Nations Joint Staff Pension Board:
[RAYMOND GIERI]

Secretary
Date: 15 December 1995

For the European Bank for Reconstruction
and Development:

[SAM GOLDENBERG]

Date: 17 May 1995
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LE TRANSFERT DES DROITS A PENSION DES PAR-
TICIPANTS A LA CAISSE COMMUNE DES PENSIONS DU PER-
SONNEL DES NATIONS UNIES ET DES PARTICIPANTS AUX
PLANS DE RETRAITE DE LA BANQUE EUROPtENNE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

Article premier

Dans le pr6sent Accord :

a) L'expression << Caisse des pensions >> d6signe la Caisse commune des pen-
sions du personnel des Nations Unies;

b) L'expression << participant des Nations Unies >> d6signe un participant A la
Caisse des pensions;

c) Le terme << Banque >> d6signe la Banque europ6enne pour la reconstruction
et le d6veloppement;

d) Le terme << Plans >> d6signe les Plans de retraite de la Banque;

e) L'expression << Plan de traitement final >> d6signe le Plan de retraite de la
Banque fond6 sur le traitement final;

f) L'expression << participant de la Banque >> d6signe un participant aux Plans;

g) L'expression << Comit6 administratif de la BERD >> d6signe le Comit6 admi-
nistratif des Plans;

h) L'expression << Comit6 des pensions de la BERD >> d6signe le Comit6 des
pensions des Plans.

Article II

a) Un ancien participant des Nations Unies auquel il n'a pas 6t6 vers6 de pres-
tation en vertu des statuts de la Caisse des pensions peut se prdvaloir des disposi-
tions du pr6sent Accord s'il entre au service de la Banque et acquiert la qualit6 de
participant de la Banque dans les six mois qui suivent la date i laquelle sa participa-
tion A la Caisse des pensions a pris fin et opte, avant l'expiration de ce d6lai, pour le
transfert aux Plans de ses droits A la Caisse des pensions.

b) Lorsqu'il exerce cette option, l'ancien participant des Nations Unies perd
tout droit A prestations en vertu des statuts de la Caisse des pensions.

c) Lorsque l'int6ress6 exerce cette option, la Caisse des pensions verse A la
Banque au profit de l'ancien participant des Nations Unies un montant 6gal A ]a plus
6lev6e des deux sommes ci-apr~s :
i) L'6quivalent actuariel, calcul6 conform6ment A l'alin6a a de l'article premier et A

l'article 11 des statuts de la Caisse des pensions, des droits A pension accumul6s
par l'ancien participant des Nations Unies A la Caisse des pensions, sur la base

Entrd en vigueur avec effet r~troactif au lerjanvier 1995, conform6ment h l'article V.
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de sa p~riode d'affiliation et de son traitement moyen final, A la date A laquelle sa
participation a pris fin; ou

ii) Le versement de ddpart au titre de la liquidation des droits auquel il aurait pu
prtendre en vertu de l'article 31 des statuts de la Caisse des pensions, A la
cessation de ses services dans une organisation affili~e A la Caisse des pensions.

d) L'ancien participant des Nations Unies b~ndficiera dans les Plans, d'an-
nuitts qui, de l'avis du Comit6 administratif de la BERD, reprdsentent une valeur
6quivalente au montant vers6 A la Banque par la Caisse des pensions en vertu du
prdsent Accord.

Article III

a) Un ancien participant de la Banque auquel il n'a pas td vers6 de prestations
en vertu du Plan de traitement final peut se prdvaloir des dispositions du prdsent
Accord s'il entre au service d'une organisation affili~e A la Caisse des pensions et
acquiert la qualit6 de participant des Nations Unies dans les six mois qui suivent la
date A laquelle sa participation aux Plans a pris fin et opte, avant l'expiration de ce
ddlai, pour le transfert A la Caisse des pensions de ses droits au Plan de traitement
final.

b) Lorsqu'il exerce cette option, l'ancien participant de la Banque perd tout
droit A prestations en vertu du Plan de traitement final.

c) Lorsque l'int~ress6 exerce cette option, la Banque verse A la Caisse des
pensions un montant 6gal A ]a plus 6levee des deux sommes ci-apr~s :

i) L'6quivalent actuariel des droits 4 pension accumulds par le participant de la
Banque en vertu du Plan de traitement final A la date A laquelle sa participation a
pris fin, calcul sur la base des demiers barimes adopt~s 4 cette fin par le Comit6
administratif de la BERD; ou

ii) Le versement de dapart au titre de la liquidation des droits auquel il aurait pu
prdtendre en vertu du Plan de traitement final.
d) L'ancien participant de la Banque btntficiera, A la Caisse des pensions,

d'une pdriode d'affiliation 6gale A la pdriode qui, de l'avis des actuaires-conseils de
la Caisse des pensions, reprdsente, A la date de son admission et conform~ment 4
l'alinda a de l'article premier et A l'article 11 des statuts de la Caisse, une valeur
6quivalente au montant vers6 A la Caisse des pensions par la Banque.

Article IV

Les participants des Nations Unies qui, avant le lerjanvier 1995, sont entrds au
service de la Banque et ont acquis la qualit6 de participants de la Banque et les
participants de la Banque qui, avant la meme date, sont entr~s au service d'une
organisation affili~e A la Caisse des pensions et ont acquis la qualit6 de participants
des Nations Unies, et qui n'ont requ aucune prestation de la Caisse des pensions ou
du Plan de traitement final selon le cas, peuvent se prdvaloir des dispositions du
prdsent Accord en adressant par 6crit une notification en ce sens A la Caisse des
pensions et A la Banque avant le 30 juin 1995. Cette notification emporte application
des dispositions des alindas b, c et d de l'article II et des alindas b, c et d de l'arti-
cle III ci-dessus.

Vol. 1865, 11-1120



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 365

Article V

Le pr6sent Accord prendra effet le Ier janvier 1995.
Les dispositions en seront appliqu6es sous r6serve du r~glement d'adminis-

tration et de proc6dure qui pourra Atre 6tabli d'un commun accord par le Secr6taire
du Comit6 mixte de la Caisse des pensions et le Comit6 des pensions de la BERD.

Pour le Comit6 mixte de la Caisse des Pensions

du personnel des Nations Unies:

Le Secr6taire,

RAYMOND GIERI

Date: 15 d6cembre 1995

Pour la Banque europ6enne pour la reconstruction
et le d6veloppement:

SAM GOLDENBERG

Date: 17 mai 1995
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No. 1121

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL NATURAL
RUBBER ORGANIZATION

and
INTERNATIONAL RUBBER RESEARCH

AND DEVELOMENT BOARD
Project Agreement-Development of Blends of Natural Rub-

ber with Speciality Elastomers (with Regulations and
Rules for Second Account Operations, adopted on
26 July 1991). Signed at Amsterdam on 18 May 1992

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 24 May 1995.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
ORGANISATION INTERNATIONALE

DU CAOUTCHOUC NATUREL
et

CONSEIL INTERNATIONAL DE LA RECHERCHE
ET DU DEVELOPPEMENT SUR LE CAOUTCHOUC

Projet d'accord - Diveloppement de mflanges de caoutchouc
naturel et d'Jlastomres speciaux (avec Rglements et
regles des opirations au titre du deuxieme compte, adop-
tks le 26 juillet 1991). Signe 'a Amsterdam le 18 mai 1992

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 24 mai 1995.
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PROJECT AGREEMENT 1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJET D'ACCORD l

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1'Assemble gingrale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

ICame into force on 18 May 1992 by signature, in I Entr6 en vigueur le 18 mai 1992 par la signature, con-

accordance with section 13.01. form6ment A la section 13.01.
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No. 1122

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL NATURAL
RUBBER ORGANIZATION

Grant Agreement-Development of Blends of Natural Rubber
with Speciality Elastomers (with Regulations and Rules
for Second Account Operations, adopted on 26 July
1991). Signed at Amsterdam on 18 May 1992

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 24 May 1995.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU CAOUTCHOUC NATUREL

Accord de don - Ddveloppement de milanges de caoutchouc
naturel et d'dlastomeres speciaux (avec Rglements et
r~gles des operations au titre du deuxi~me compte, adop-
tes le 26 juillet 1991). Sign6 a Amsterdam le 18 mai 1992

Texte authentique: anglais.

Class9 et inscrit au rdpertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 24 mai 1995.
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON'

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdnjrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Came into force on 18 May 1992 by signature, in I Entrd en vigueur le 18 mai 1992 par la signature, con-

accordance with section 9.01. form6ment A la section 9.01.
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No. 1123

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL JUTE ORGANIZATION

and
BRITISH TEXTILE TECHNOLOGY GROUP

Project Agreement-Development of Non-woven Products
from Jute and Jute Blends and Test Marketing - Phase H
(with Regulations and Rules for Second Account Oper-
ations, adopted on 26 July 1991). Signed at Amsterdam
on 13 July 1992

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 24 May 1995.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU JUTE

et
BRITISH TEXTILE TECHNOLOGY GROUP

Projet d'accord - Dveloppement des produits non-tissigs a
base dejute et de mlanges dejute et essais de commercia-
lisation - Phase H (avec Reglements et regles des opera-
tions au titre du deuxieme compte, adoptes le 26 juillet
1991). Sign6 'a Amsterdam le 13 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au r~pertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 24 mai 1995.
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PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 July 1992 by signature, in

accordance with section 13.01.

Vol. 1865, 11-1123

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJET D'ACCORDI

Non publij ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblge gindrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 13 juillet 1992 par la signature,
conform6ment la section 13.01.



No. 1124

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL JUTE ORGANIZATION

Grant Agreement-Development of Non-woven Products from
Jute and Jute Blends and Test Marketing-Phase H (with
Regulations and Rules for Second Account Operations,
adopted on 26 July 1991). Signed at Amsterdam on
13 July 1992

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 24 May 1995.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION INTERNATIONALE DU JUTE

Accord de don - Ddveloppement des produits non-tisses 4
base dejute et de mdanges dejute et essais de commercia-
lisation - Phase H (avec Reglements et r~gles des opera-
tions au titre du deuxieme compte, adoptes le 26 juillet
1991). Signe A Amsterdam le 13 juillet 1992

Texte authentique : anglais.

Class. et inscrit au r6pertoire b la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 24 mai 1995.
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended.

I Came into force on 13 July 1992 by signature, in accordance with section 9.01.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON'

Non publi. ici conformement au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
I 'Assemblie ginirale destind a mettre en application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

Entr6 en vigueur le 13 juillet 1992 par la signature, conform6ment A la section 9.01.

Vol. 1865, 11-1124
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No. 1125

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL JUTE ORGANIZATION

and
AEA TECHNOLOGY, HARWELL, UNITED KINGDOM

Project Agreement-Development of Jute-Packaging and Jute
Intermediates as Substitutes for Wooden/Plywood and
other Packaging Panels, etc. (with schedules, and Regula-
tions and Rules for Second Account Operations, adopted
on 26 July 1991, and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreement dated 6 September
1993). Signed at Amsterdam on 12 December 1994, at
Dhaka on 26 December 1994 and at Oxfordshire (United
Kingdom) on 10 January 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 24 May 1995.
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NO 1125

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU JUTE

et
AEA, TECHNOLOGY (HARWELL), ROYAUME-UNI

Projet d'accord - Mise au point d'emballages 4 base dejute et
produits intermidiaires du jute comme produits de rem-
placement pour des emballages en bois/contre-plaqujs et
autres panneaux, etc. (avec annexes, et R~glements et
regles des operations au titre du deuxieme compte, adop-
t6s le 26 juillet 1991, et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 6 sep-
tembre 1993). Sign6 i Amsterdam le 12 decembre 1994, 'a
Dacca le 26 decembre 1994 et i Oxfordshire (Royaume-
Uni) le 10 janvier 1995

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 24 mai 1995.
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PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJET D'ACCORDI

Non publig ici conformidment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ggngrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj.

I Came into force on 10 January 1995 by signature, in I Entrd en vigueur le 10 janvier 1995 par la signature,
accordance with section 8.01. conformment ? ]a section 8.01.
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No. 1126

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL JUTE ORGANIZATION

Grant Agreement-Development of Jute-Packaging and Jute
Intermediates as Substitutes for Wooden/Plywood and
other Packaging Panels, etc. (with Regulations and Rules
for Second Account Operations, adopted on 26 July
1991, and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreement dated 6 September 1993). Signed
at Amsterdam on 12 December 1994 and at Dhaka on
26 December 1994

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities

on 24 May 1995.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

ORGANISATION INTERNATIONALE DU JUTE

Accord de don - Mise au point d'emballages a base dejute et
produits intermidiaires du jute comme produits de rem-
placement pour des emballages en bois/contre-plaquis
et autres panneaux, etc. (avec Reglements et r~gles des
operations au titre du deuxi~me compte, adoptes le
26 juillet 1991, et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 6 septembre
1993). Signe 'a Amsterdam le 12 decembre 1994 et k
Dacca le 26 decembre 1994

Texte authentique : anglais.
Class9 et inscrit au rdpertoire t la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 24 mai 1995.

Vol 1865, 11-1126
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 January 1995, the date of entry
into force of the related Project Agreement, in accordance
with section 7.01.

Vol. 1865, I-I 126

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON'

Non publi, ici conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
I'Assemble gonirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 10 janvier 1995, date d'entr6e en
vigueur du Projet d'accord connexe, conform6ment A ]a
section 7.01.



No. 1127

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL OLIVE OIL COUNCIL

Grant Agreement-Research and Development for the Genetic
Improvement of the Olive (with Regulations and Rules
for Second Account Operations, adopted on 26 July
1991). Signed at Amsterdam on 15 December 1993 and
at Madrid on 17 December 1993

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 24 May 1995.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

CONSEIL OLEICOLE INTERNATIONAL

Accord de don - Recherche et diveloppement pour l'ame-
lioration ginitique de l'olive (avec Reglements et regles
des operations au titre du deuxieme compte, adoptks le
26 juillet 1991). Signe i Amsterdam le 15 decembre 1993
et i Madrid le 17 decembre 1993

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au r.0pertoire & la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 24 mai 1995.

Vol. 1865, 11-1127
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GRANT AGREEMENT]

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON i

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gindrale desting a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 17 December 1993 by signature, I Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1993 par la signature,

in accordance with section 9.01. conformdment A la section 9.01.

Vol 1865, 11-1127



No. 1128

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL OLIVE OIL COUNCIL

and
DIPARTIMENTO DI ORTOFLOROFRUTTICOLTURA

OF THE UNIVERSITY OF FLORENCE
Project Agreement-Research and Development for the Ge-

netic Improvement of the Olive (with Regulations and
Rules for Second Account Operations, adopted on
26 July 1991). Signed at Amsterdam on 15 December
1993, at Madrid on 17 December 1993 and at Florence
on 7 January 1994

Authentic text: English.
Filed and recorded at the request of Common Fund for Commodities on

24 May 1995.

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
CONSEIL OLEICOLE INTERNATIONAL

et
DIPARTIMENTO DI ORTOFLOROFRUTTICOLTURA

DE UUNIVERSITE DE FLORENCE
Projet d'accord - Recherche et diveloppement pour l'ame-

lioration genitique de l'olive (avec Rglements et rigles
des operations au titre du deuxi~me compte, adoptes le
26 juillet 1991). Signe a Amsterdam le 15 decembre 1993,
i Madrid le 17 d'cembre 1993 et 'a Florence le 7 janvier
1994

Texte authentique : anglais.
Classo et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les

produits de base le 24 mai 1995.

Vol. 1865, I-I128
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PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended.

I Came into force on 7 January 1994 by signature, in accordance with section 13.01.

Vol. 1865, 11-1128
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJET D'ACCORD'

Non publig ici conformgment au paragraphe 2 de 'article 12 du r'glement de
I'Assemblie gondrale destin a mettre en application I 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 7 janvier 1994 par la signature, conformdment A ]a section 13.01.

Vol. 1865, 11-1128



No. 1129

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL RUBBER

STUDY GROUP
and

RAPRA TECHNOLOGY LTD.

Project Agreement-Design and Prototype Fabrication of
Shipping Containers for Technically Specified Rubber
-Phase II: Development and Exploitation (with sched-
ules, and Regulations and Rules for Second Account
Operations, adopted on 26 July 1991, and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreement
dated 6 September 1993). Signed at Amsterdam on
12 December 1994, at Wembley, United Kingdom, on
15 December 1994 and at Shropshire, United Kingdom,
on 16 December 1994

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 24 May 1995.

Vol 1865, 11-1129



NO 1129

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
GROUPE INTERNATIONAL D'ETUDE

DU CAOUTCHOUC
et

RAPRA TECHNOLOGY LTD.

Projet d'accord - Conception etfabrication d'un prototype de
conteneur pour le transport maritime du caoutchouc tech-
niquement spicifi - Phase H: De'veloppement et exploi-
tation (avec annexes, et Reglements et regles des opera-
tions au titre du deuxieme compte, adoptes le 26 juillet
1991, et Conditions generales applicables aux accords de
prft et de garantie en date du 6 septembre 1993). Sign i
Amsterdam le 12 decembre 1994, a Wembley (Royaume-
Uni) le 15 decembre 1994 et 'a Shropshire (Royaume-Uni)
le 16 decembre 1994

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au rdpertoire ez la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 24 mai 1995.

Vol. 1865, 11-1129
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PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended.

I Came into force on 16 December 1994 by signature, in accordance with section 8.01.

Vol. 1865. 11-1129
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJET D'ACCORD'

Non publig ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gdngrale destine at mettre en application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 16 d~cembre 1994 par ]a signature, conform6ment A la section 8.01.

Vol. 1865, 11-1129



No. 1130

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL RUBBER
STUDY GROUP

Grant Agreement-Design and Prototype Fabrication of
Shipping Containers for Technically Specified Rubber-
Phase II: Development and Exploitation (with Reg-
ulations and Rules for Second Account Operations,
adopted on 26 July 1991, and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreement dated 6 Sep-
tember 1993). Signed at Amsterdam on 12 December
1994 and at Wembley (United Kingdom) on 15 December
1994

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 24 May 1995.

Vol. 1865. 11-1130



NO 1130

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

GROUPE INTERNATIONAL D'ETUDE DU
CAOUTCHOUC

Accord de don - Conception etfabrication d'un prototype de
conteneur pour le transport maritime du caoutchouc tech-
niquement specifid - Phase H: Diveloppement et exploi-
tation (avec R~glements et regles des operations au titre
du deuxieme compte, adoptes le 26 juillet 1991, et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du 6 septembre 1993). Sign6 a Amster-
dam le 12 decembre 1994 et 'a Wembley (Royaume-Uni)
le 15 decembre 1994

Texte authentique: anglais.

Classg et inscrit au rpertoire i la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 24 mai 1995.

Vol. 1865, 11-1130
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended.

I Came into force on 16 December 1994, the date of entry into force of the related Project Agreement, in accordance
with section 7.01.

Vol. 1865, 11-1130

392



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON'

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ginrale destin ii mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 16 d6cembre 1994, date d'entr~e en vigueur du Projet d'accord connexe, conformdment A la

section 7.01.

Vol. 1865, 11-1130



No. 1131

COMMON FUND FOR COMMODITIES
and

INTERNATIONAL COTTON
ADVISORY COMMITTEE

Grant Agreement-Integrated Pest Management for Cotton
Boll Weevil in Argentina, Brazil and Paraguay (with Reg-
ulations and Rules for Second Account Operations,
adopted on 26 July 1991, and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreement dated 6 Sep-
tember 1993). Signed at Amsterdam and at Washington
on 25 January 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 24 May 1995.

Vol. 1865, 11-1131



NO 1131

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE
et

COMITE CONSULTATIF INTERNATIONAL
DU COTON

Accord de don - Gestion intigrie des parasites dans la lutte
contre l'anthonome des cultures de cotonnier en Argen-
tine, au Brisil et au Paraguay (avec Riglements et regles
des operations au titre du deuxieme compte, adoptes le
26 juillet 1991, et Conditions g6nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 6 septembre
1993). Signe 'a Amsterdam et i Washington le 25 janvier
1995

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au repertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 24 mai 1995.

Vol. 1865, I-I 131
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GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the GeneralAssembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended.

I Came into force on 10 February 1995, the date of entry into force of the related Project Agreement, in accordance
with section 7.01.

Vol 1865, 11-1131
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON'

Non publij ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r.glement de
l'Assembl6e gdn6rale destin6 a mettre en application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 10 fAvrier 1995, date d'entr6e en vigueur du Projet d'accord connexe, conformAment iL la
section 7.01.

Vol. 1865, 11-1131



No. 1132

COMMON FUND FOR COMMODITIES,
INTERNATIONAL COTTON
ADVISORY COMMITTEE

and
INSTITUTO ARGENTINA DE SANIDAD

Y CALIDAD VEGETAL

Project Agreement-Integrated Pest Management for Cotton
Boll Weevil in Argentina, Brazil and Paraguay (with
schedules, and Regulations and Rules for Second
Account Operations, adopted on 26 July 1991, and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreement dated 6 September 1993). Signed at Amster-
dam and at Washington on 25 January 1995 and at
Buenos Aires on 10 February 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the Common Fund for Commodities
on 24 May 1995.

Vol. 1865, 11-1132



NO 1132

FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE,
COMITE CONSULTATIF INTERNATIONAL

DU COTON
et

INSTITUTO ARGENTINA DE SANIDAD
Y CALIDAD VEGETAL

Projet d'accord - Gestion intigrde des parasites dans la lutte
contre l'anthonome des cultures de cotonnier en Argen-
tine, au Brsil et au Paraguay (avec annexes, et Regle-
ments et regles des operations au titre du deuxieme
compte, adoptes le 26 juillet 1991, et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 6 septembre 1993). Signe ' Amsterdame et i
Washington le 25 janvier 1995 et i Buenos Aires le 10 f&-
vrier 1995

Texte authentique: anglais.

Class. et inscrit au ripertoire a la demande du Fonds commun pour les
produits de base le 24 mai 1995.

Vol. 1865, 11-1132
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PROJECT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 February 1995 by signature, in

accordance with section 8.01.

Vol. 1865. 11-1132

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJET D'ACCORD I

Non publid ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 10 fvrier 1995 par la signature,
conform6ment b la section 8.01.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 6079. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE MALAGASY REPUBLIC CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN MADAGASCAR. SIGNED
AT TANANARIVE, ON 16 NOVEMBER
19611

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 30 May 1995, the date of
entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of the Re-
public of Madagascar signed at Antananarivo
on 26 September 1994, in accordance with
article XXIII (2) of the latter Agreement.2

Registered ex officio on 30 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 422, p. 251.

2 See p. 175 in this volume.

Vol. 1865, A-6079

No 6079. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE MALGACHE CON-
CERNANT LES ACTIVITS DU FISE
A MADAGASCAR. SIGN A TANANA-
RIVE, LE 16 NOVEMBRE 19611

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 d'avoir
effet le 30 mai 1995, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord de base rdgissant la
coopdration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement de
la Rdpublique de Madagascar sign6 A Anta-
nanarivo le 26 septembre 1994, conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article XXIII de ce
dernier Accord2.

Enregistrj d'office le 30 mai 1995.

1 Nations Unies. Recuei des Traitds, vol. 422, p. 251.
2 Voir p. 175 du prdsent volume.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. DONE
AT ROME, ON 26 OCTOBER 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 May 1995

BULGARIA

(With effect from 31 August 1995.)

With the following declarations:

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRP-TES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION

Instrument d~posd le:

31 mai 1995

BULGARIE

(Avec effet au 31 aoft 1995.)

Avec les d6clarations suivantes:

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

1. "Peny6nHKa BbnrapHA Ha OCHOBaHHe tin. 16,

an. 1, 6yKBa "a", TOMKa 3 geKnapHpa, tie iMia aa npnnara

qn. 12 no OTHOmueHHe Ha 3ByKO3aHcH, 4HATO HpogyUeHT He e

rpa)KaHHH Ha gpy-a or'OBap~uRa gbp1KaBa."

2. " Peny6nHKa Ebnrapiiq Ha OCHOBaHHe tin. 16,

an. 1, 6yKBa "a", TO4Ka 4 geKnapHpa, te no OTHomeHHe Ha

3ByK03aHCH, qHfi[TO npoayteHT e rpa)aaHHH Ha gpyra gorOBa-

pAiga gbp)laBa, uxe OFpSHHqH 3aKpInaTa, npeABmgeHa OT q. 12,

gO o6eM H CpOK, 3a KOHTO ApyraTa gorOBapRlia xpxaBa npegoc-

TaBS 3aKpHna Ha 3ByKO3animcH, 3anHCaHH 3a fbpBH nbT OT

rpa)aaHHH Ha Peny6nHKa BinrapHR."

I United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7,8 and 10 to 19, as well as annex A in volumes 1316,
1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725,
1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764, 1771 and 1832.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs no , 7, 8 et 10 A 19, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406,
1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647,
1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728, 1731, 1736, 1747,
1764, 1771 et 1832.

Vol. 1865, A-7247
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[TRANSLATION - TRADUCTION]!

1. The Republic of Bulgaria declares in ac-
cordance with article 16, paragraph I (a) (iii),
that it will not apply the provisions of arti-
cle 12 in respect of phonograms the producer
of which is not a national of another Con-
tracting State.

2. The Republic of Bulgaria declares in ac-
cordance with article 16, paragraph I (a) (iv),
that as regards phonograms the producer of
which is a national of another Contracting
State, it will limit the protection provided for
by article 12 to the extent to which, and to the
term for which the latter State grants protec-
tion to phonograms first fixed by a national
of the Republic of Bulgaria.

Registered ex officio on 31 May 1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. La Rdpublique de Bulgarie declare,
selon l'article 16, alin~a 2, a, iii, qu'elle n'ap-
pliquera pas les dispositions de l'article 12 en
ce qui concerne les phonogrammes dont le
producteur n'est pas ressortissant d'un Etat
contractant.

2. La R~publique de Bulgarie declare,
selon l'article 16, alin~a 1, a, iv, qu'en ce qui
concerne les phonogrammes dont le produc-
teur est ressortissant d'un autre Etat contrac-
tant, elle limitera l'6tendue et la dur6e de la
protection pr~vue A l'article 12 A l'6tendue
et A la dur6e de la protection que ce dernier
Etat contractant accorde aux phonogrammes
fixes pour la premiere fois par un ressortis-
sant bulgare.

Enregistri d'office le 31 mai 1995.

I Translation supplied by the Government of Bul-

garia- Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.

Vol. 1865, A-7247
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND NA-
TIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

20 March 1995

NICARAGUA

(With effect from 19 April 1995.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 23 May 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16 and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1253. 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639,
1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689. 1695, 1723, 1725, 1730.
1774, 1792, 1824 and 1841..

No 8359. CONVENTION POUR LE Rt-
GLEMENT DES DIFFRENDS RE-
LATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE 1tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES ITATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument diposg aupres de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le:

20 mars 1995

NICARAGUA

(Avec effet au 19 avril 1995.)

La diclaration certifide a eti enregistrie
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le ddveloppement le 23 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les rffdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-' 8 A 14, 16 et 18 A 21, ainsi que
I'annexeA des volumes 1253,1302, 1343, 1354, 1363,1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730. 1774, 1792, 1824 et 1841.

Vol. 1865. A-8359
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No.10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON I JULY 1968'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

5 December 1994

UKRAINE

(With effect from 5 December 1994, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

12 January 1995

ALGERIA

(With effect from 12 January 1995, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

17 February 1995

ARGENTINA

(With effect from 17 February 1995, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442,
1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753, 1762, 1776, 1823,
1846, 1851, 1855, 1858, 1861 and 1863.

No 10485. TRAITt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NUCLtAI-
RES. OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TON LE ler JUILLET 1968'

ADHESIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

5 d&cembre 1994

UKRAINE

(Avec effet au 5 d6cembre 1994, dans la
mesure oil le d6p6t A Londres a sorti les
effets pr6vus au paragraphe 4 de 'article IX
du Trait6.)

12janvier 1995

ALGIRIE

(Avec effet au 12 janvier 1995, dans la
mesure ott le d6p6t A Londres a sorti les
effets prdvus au paragraphe 4 de ]'article IX
du Trait6.)

17 f6vrier 1995

ARGENTINE

(Avec effet au 17 f6vrier 1995, dans la me-
sure oif le d6p6t a Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de l'article IX du
Trait6.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- II , 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753, 1762, 1776, 1823, 1846, 1851, 1855, 1858, 1861 et
1863.

Vol 1865. A-10485
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SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

30 March 1995

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 24 May 1995.

SUCCESSION

Notification effectuge aupr~s du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

30 mars 1995

L'Ex-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MACIDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
ia succession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont gtd enre-
gistrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 24 mai
1995.

Vol. 1865, A-10485
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UN-
AUTHORIZED DUPLICATION OF
THEIR PHONOGRAMS. DONE AT
GENEVA ON 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

31 May 1995

BULGARIA

(With effect from 6 September 1995.)

Registered ex officio on 31 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 20, as well as annex A in volumes 1265, 1276,
1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508, 1548, 1702, 1725, 1726,
1736, 1739, 1747, 1764 and 1843.

Vol. 1865, A-12430

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENVE DU 29 OCTOBRE
19711

ADHtSION

Instrument diposi le:

31 mai 1995

BULGARIE

(Avec effet au 6 septembre 1995.)

Enregistrj d'office le 31 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 866, p. 67;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-s 

14 s 20, ainsi que l'annexe A des
volumes 1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508,
1548, 1702, 1725, 1726, 1736, 1739, 1747, 1764 et 1843.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

22 May 1995

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE G.N.RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de i'article 4

Revue le:

22 mai 1995

PgROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISI6N PERMANENTE DEL PER(O
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

Nueva York, 17 de mayo de 1995
7-1-SG/50

Sefior Secretario General:
Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia de conformidad con lo estipulado en el

artfculo 4', inciso 3, del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, a fin de remitirle
adjunto copia de los Decretos Supremos que prorrogan los Estados de Emergencia en dife-
rentes departamentos, provincias y/o distritos de mi pafs en el periodo comprendido entre
el 29 de diciembre de 1994 y el 11 de abril de 1995.

Dichos dispositivos legales contemplan tambi6n la suspensi6n de las garantfas cons-
titucionales comprendidas en los incisos 9, 11 y 12 del artfculo 2do. y en el inciso 24 apar-
tadof) del mismo articulo, de la Constituci6n Polftica del Peril, que corresponde a los artf-
culos 17, 12, 21 y 9 del pacto Intemacional de Derechos Civiles y Polfticos, relativos a la

United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 4 5 1 

(corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525. 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672.
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,1850, 1851, 1856, 1858
and 1863.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 A21, ainsi que I'annexe A des volumes
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485,
1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502,
1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525,
1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551,
1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578,
1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643,
1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667,
1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685,
1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712,
1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728,
1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753,
1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850,
1851, 1856, 1858 et 1863.

Vol. 1865. A-14668
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inviolabilidad del domicilio, el libre trfnsito en el territorio nacional, al derecho a la reuni6n
pacffica y al derecho a la libertad y seguridad personal.

Estas medidas que se han dispuesto de conformidad con el artfculo 137' de la Cons-
tituci6n Polftica del Perd, obedecen a la persistencia de actos de violencia causados por
grupos terroristas que fomentan un clima de inseguridad que pone en peligro el normal
desenvolvimiento de las actividades ptiblicas y privadas.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds
alta y distinguida consideraci6n.

FERNANDO GUILLEN SALAS
Embajador

Representante Permanente del Pertd
ante las Naciones Unidas

Excelentisimo sefior Boutros Boutros-Ghali
Secretario General de las Naciones Unidas
Nueva York

[For the recapitulative table showing the departments, provinces and districts of
Peru under which a state of emergency has been declared, lifted or extended from 23 April
1992 to 9 September 1995, as provided by the Government of Peru, see volume 1856,
No. A-14668 - Pour le tableau ricapitulatif des dipartements, provinces et districts dans
lesquels l'dtat d'urgence a iti declarg, levi ou prorog. du 23 avril 1992 au 9 septembre 1995,
tel que soumis par le Gouvernement pdruvien, voir le volume 1856, no A-14668.]

[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF PERU

TO THE UNITED NATIONS

New York, 17 May 1995

No. 7-I-SG/50

Sir,

I have the honour to transmit to you, in
accordance with article 4, paragraph 3, of the
International Covenant on Civil and Polit-
ical Rights, copies of the Supreme Decrees
extending the state of emergency in different
departments, provinces and/or districts of my
country during the period from 29 December
1994 to I1 April 1995.

Those decrees also envisage the suspen-
sion of the constitutional guarantees set forth
in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of
the Political Constitution of Peru, corre-
sponding to articles 17, 12, 21 and 9 of the
International Covenant on Civil and Political
Rights, concerning inviolability of the home,
liberty of movement within the national ter-

Vol. 1865, A-14668

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DU PEROU
AUPRhS DE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES

New York, le 17 mai 1995

N0 7-I-SG/50

Monsieur le Secrdtaire gdndral,

J'ai l'honneur de vous adresser ci-joint,
conformdment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article 4 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques, un
exemplaire des dacrets supremes aux termes
desquels mon gouvernement a prorog6 l'6tat
d'urgence dans diffdrents ddpartements, pro-
vinces et/ou districts au cours de la pdriode
s'6tendant entre le 29 dcembre 1994 et le
11 avril 1995.

Ces m~mes drcrets portent 6galement sus-
pension des garanties constitutionnelles pr6-
vues aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 (alindaf)
de l'article 2 de la Constitution politique
du Pdrou, lesquels correspondent aux arti-
cles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international re-
latif aux droits civils et politiques, concernant
l'inviolabilit6 du domicile, la libre circulation
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ritory, the right of peaceful assembly, and the
right to liberty and security of person.

These measures, which were adopted pur-
suant to article 137 of the Political Constitu-
tion of Peru, were prompted by the persis-
tence of acts of violence by terrorist groups,
who are fomenting a climate of insecurity that
threatens the normal conduct of public and
private activities.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

FERNANDO GUILL9IN SALAS

Ambassador
Permanent Representative of Peru

to the United Nations

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General of the United Nations

New York

[For the recapitulative table showing the
departments, provinces and districts of Peru
under which a state of emergency has been
declared, lifted or extended from 23 April
1992 to 9 September 1995, as provided by
the Government of Peru, see volume 1856,
No. A-14668.]

Registered ex officio on 22 May 1995.

sur le territoire national, le droit de r6union
pacifique et le droit A la libert6 et A la s6curit6
des personnes.

Les mesures ainsi prises en application de
'article 137 de la Constitution politique du
P6rou sont motiv6es par la persistance des
actes de violence caus6s par des groupes ter-
roristes qui fomentent un climat d'ins6curit6
entravant 'exercice normal des activit6s pu-
bliques et priv6es.

Je saisis cette occasion pour vous renou-
veler les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

L'Ambassadeur,

Repr6sentant permanent du Pdrou
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies

FERNANDO GUILLIN SALAS

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies

New York

[Pour le tableau rdcapitulatif des ddpar-
tements, provinces et districts dans lesquels
l'itat d'urgence a dti diclari, lev ouprorogi
du 23 avril 1992 au 9 septembre 1995, tel que
soumis par le Gouvernementpdruvien, voir le
volume 1856, no A-14668.]

Enregistri d'office le 22 mai 1995.

Vol. 1865, A-14668
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No. 16893. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
YUGOSLAVIA ON THE SUPPRES-
SION OF VISAS. BELGRADE,
3 MARCH 1978'

DENUNCIATION

Notification effected with the Government
of Spain on:

10 August 1994

SPAIN

(For the nationals of Serbia and Montene-
gro. With effect from 10 November 1994.)

Certified statement was registered by
Spain on 31 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 273.

Vol. 1865, A-16893

No 16893. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE
GOUVERNEMENT YOUGOSLAVE
RELATIF A, LA SUPPRESSION DE
L'OBLIGATION DU VISA. BEL-
GRADE, 3 MARS 19781

DtNONCIATION

Notification effectue aupr~s du Gouver-
nement espagnol le:

10 aorit 1994

ESPAGNE

(Pour les ressortissants de la Serbie et
de Monttntgro. Avec effet au 10 novembre
1994.)

La dclaration certifie a 6td enregistrie
par l'Espagne le 31 mai 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1098, p. 273.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis

No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
19772

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

4 May 1995

ZAMBIA

(With effect from 4 November 1995.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 22 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1271,
1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390,
1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513,
1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642,1654, 1666,
1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753, 1774, 1819 and 1864.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 19 to 21, as well
as annex A in volumes 1271, 1283, 1289, 1300,1314, 1339,
1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444,
1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567,
1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731,
1753, 1819 and 1864.

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AO(T 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMtS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTt A GENVE
LE 8 JUIN 19771

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt
A GENEVE LE 8 JUIN 19772

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment suisse le:

4 mai 1995

ZAMBIE

(Avec effet au 4 novembre 1995.)

Les diclarations certifdes ont 6M enregis-
trees par la Suisse le 22 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1125, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnbes dans
les Index cumulatifs n- 19 & 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344,
1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457,
1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591,
1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694, 1712, 1723, 1731, 1753,
1774, 1819 et 1864.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609; pour les faits ultdrieurs, voir
les rWfdrences donn6es dans les Index cumulatfs nos 19
A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1271, 1283, 1289,
1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419,
1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499, 1513, 1522, 1527,
1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654, 1666, 1683, 1694,
1712, 1723, 1731, 1753, 1819 et 1864.

Vol. 1865, A-17512, 17513

1995
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No. 19606. AGREEMENT ON THE
TRANSFER OF PENSION RIGHTS BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO CITY ON 7 NO-
VEMBER 1979'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
31 May 1995 the Convention on social secu-
rity between the Kingdom of Spain and the
United Mexican States signed at Madrid on
25 April 1994.2

The said Convention, which came into
force on 1 January 1995, provides, in its arti-
cle 27 (4), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 7 November 1979.

(31 May 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1216, p. 45.

2 See p. 261 of this volume.

Vol. 1865, A-19606

No 19606. ACCORD SUR LE TRANS-
FERT DES DROITS A PENSION
ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPA-
GNOL ET LE GOUVERNEMENT DES
iTATS-UNIS DU MEXIQUE. SIGNI A
MEXICO LE 7 NOVEMBRE 19791

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le
31 mai 1995 la Convention de sdcurit6 sociale
entre le Royaume d'Espagne et les Etats-
Unis du Mexique signd A Madrid le 25 avril
19942.

Ladite Convention, qui est entrde en
vigueur le ler janvier 1995, stipule, au para-
graphe 4 de son article 27, l'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 7 novembre 1979.

(31 mai 1995)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1216, p. 45.
2 Voir p. 261 du present volume.
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No. 22032. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL PROP-
ERTY (ICCROM). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS FIFTH SES-
SION ON 5 DECEMBER 19561

ACCESSION

Declaration deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 May 1995

CAMEROON

(With effect from 4 May 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1321. p. 286, and
annex A in volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455, 1460,
1484, 1494, 1518, 1549, 1606, 1662, 1678, 1686, 1727, 1749,
1768, 1776and 1787.

No 22032. STATUTS DU CENTRE
INTERNATIONAL D'tTUDES POUR
LA CONSERVATION ET LA RESTAU-
RATION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPTtS PAR LA CON-
FERENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA CINQUItME
SESSION LE 5 DtCEMBRE 19561

ADHtSION

Diclaration diposie auprs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

4 mai 1995

CAMEROUN

(Avec effet au 4 mai 1995.)

La diclaration certifige a 9t, enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 25 mai
1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1321, p. 287,
et annexe A des volumes 1392, 1394, 1417, 1437, 1455,
1460, 1484, 1494, 1518, 1549, 1606, 1662, 1678, 1686, 1727,
1749, 1768, 1776 et 1787.

Vol. 1865. A-22032

1995 415
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 May 1995

CUBA

(With effect from 16 June 1995.)

With the following declarations:

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

RATIFICATION

Instrument depos4 le:

17 mai 1995

CUBA

(Avec effet au 16juin 1995.)

Avec les d6clarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Repfblica de Cuba deplora que aun

despu~s de haber sido adoptada la Resolucidn 1514 (XV) de

la Asamblea General de las Naciones Unidas contentiva de

la Declaraci6n sobre la concesi6n de independencia a los

paises y pueblos coloniales, se haya adoptado un texto

como el contenido en el Articulo 2, Inciso 1, de la

Convenci6n contra la Tortura y otros Tratos o Penas

Crueles, Inhumanas o Degradantes".

"El Gobierno de la Repdblica de Cuba declara, en virtud

del Articulo 28 de la Convenci6n, que las disposiciones

contenidas en los pArrafos 1, 2 y 3 del Articulo 20 de la

Convenci6n deberAn ser invocados en estricta observancia

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850 and
1861.

Vol. 1865, A-24841

I Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487,1499, 1505, 1508, 1509,1510,1511, 1512,1514,1515,
1520, 1522, 1523. 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545,1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712,1719,1722,1723, 1725,1727,1732,1733,1748,1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850 et
1861.
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del principio de soberania de los Estados e implementada

bajo condici6n y consentimiento previo de los Estados

Partes."

"El Gobierno de la Repeblica de Cuba considera en

relaci6n con las regulaciones contenidas en el Articulo

30 de la Convenci6n que las diferencias que surjan entre

las Partes deben ser resueltas mediante negociaci6n por

la via diplom~tica."

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
deplores the fact that even after the adoption
of General Assembly resolution 1514 (XV)
containing the Declaration on the granting of
independence to colonial countries and peo-
ples, I a provision such as paragraph 1 of arti-
cle 2 was included in the Convention against
Torture and Other Cruel, Inhuman or De-
grading Treatment or Punishment.

The Government of the Republic of Cuba
declares, in accordance with article 28 of the
Convention, that the provisions of para-
graphs 1, 2 and 3 of article 20 of the Conven-
tion will have to be invoked in strict compli-
ance with the principle of the sovereignty of
States and implemented with the prior con-
sent of the States Parties.

In connection with the provisions of arti-
cle 30 of the Convention, the Government of
the Republic of Cuba is of the view that any
dispute between Parties should be settled by
negotiation through the diplomatic channel.

Registered ex officio on 17 May 1995.

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Cuba ddplore qu'apr~s l'adoption de la rdso-
lution 1514 (XV) de l'Assemblde g6ndrale des
Nations Unies contenant la Ddclaration sur
l'octroi de l'inddpendance aux pays et aux
peuples coloniauxl, on ait pu adopter un texte
comme celui du premier paragraphe de l'ar-
ticle 2 de la Convention contre la torture et
autres peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou ddgradants.

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Cuba d6clare qu'en vertu de l'article 28 de la
Convention, la mise en ceuvre des disposi-
tions dnoncdes aux paragraphes 1, 2 et 3 de
l'article 20 de la Convention est subordonnde
A la stricte observation du principe de la sou-
verainet6 des Etats et au consentement pr6a-
lable des Etats parties.

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Cuba consid~re, en ce qui concerne les dis-
positions de l'article 30 de la Convention,
que les diff6rends entre les Parties doivent
6tre rdglAs par voie de n~gociations diploma-
tiques.

Enregistri d'office le 17 mai 1995.

i Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde
gdndtrale, quinzime session, Suppliment no 16 (A/4684),
p. 70.

Vol. 1865. A-24841
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 May 1995

POLAND

(With effect from 1 June 1996.)

Registered ex officio on 19 May 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829, 1831, 1850 and 1856.

Vol. 1865, A-25567

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 1980'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

19 mai 1995
POLOGNE

(Avec effet au lerjuin 1996.)

Enregistri d'office le 19 mai 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1489, p. 3, et
annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829, 1831, 1850 et 1856.
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No. 25910. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZED
COMMODITY DESCRIPTION AND
CODING SYSTEM. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 14 JUNE 19831

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the World Customs Organization
on:

28 February 1995

IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)

(With effect from 1 January 1997.)

1 March 1995

ETHIOPIA

(With effect from 1 March 1995.)

31 March 1995

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 31 March 1995.)

Certified statements were registered by
the Secretary-General of the World Customs
Organization, acting on behaIf ofthe Parties,
on 23 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1503, p. 3, and
annex A in volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653, 1660, 1665, 1681, 1696, 1724, 1727, 1752,
1785 and 1855.

Nations Unies - Recueil des Trait~s

No 25910. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LE SYSTtME HAR-
MONISt DE DISIGNATION ET DE
CODIFICATION DES MARCHAN-
DISES. CONCLUE A BRUXELLES
LE 14 JUIN 19831

ADHESIONS

Instruments ddposis auprs du Secrdtaire
gingral de l'Organisation mondiale des
douanes le:

28 f6vrier 1995

IRAN (R16PUBLIQUE ISLAMIQUE D')

(Avec effet au lerjanvier 1997.)

Ier mars 1995

ETHIOPIE

(Avec effet au 1er mars 1995.)

31 mars 1995

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE
MACEDOINE

(Avec effet au 31 mars 1995.)

Les ddclarations certifies ont jtd enregis-
trdes par le Secrdtaire gdniral de l'Organisa-
tion mondiale des douanes, agissant au nom
des Parties, le 23 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1503, p. 3, et
annexe A des volumes 1510, 1520, 1523, 1539, 1542, 1558,
1563, 1590, 1653, 1660, 1665, 1681, 1696, 1724, 1727, 1752,
1785 et 1855.

Vol. 1865, A-25910
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
19741

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 May 1995

POLAND

(With effect from 1 December 1995.)

Registered ex officio on 19 May 1995.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATILRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE ,i NEW
YORK LE 14 JUIN 19741

RATIFICATION

Instrument dposj le:

19 mai 1995

POLOGNE

(Avec effet au ler d6cembre 1995.)

Enregistr4 d'office le 19 mai 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 3, and INations Unies, Recuei des Traitofs, vol. 1511, p. 3, et
annex A in volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733, annexe A des volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733,
1736, 1762, 1775 and 1831. 1736, 1762, 1775 et 1831.

Vol. 1865. A-26119
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No. 26120. PROTOCOL AMENDING
THE CONVENTION ON THE LIMITA-
TION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 11 APRIL
1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 May 1995

POLAND

(With effect from 1 December 1995.)

Registered ex officio on 19 May 1995.

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT
LA CONVENTION SUR LA PRES-
CRIPTION EN MATItRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. CONCLUE A VIENNE LE
I1 AVRIL 1980'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

19 mai 1995

POLOGNE

(Avec effet au Ie d6cembre 1995.)

Enregistri d'office le 19 mai 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 77, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511, p.77, et
annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665, 1672, 1723, annexe A des volumes 1543, 1560, 1591, 1665, 1672, 1723,
1736 and 1775. 1736 et 1775.

Vol. 1865, A-26120
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 1980'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1980
amending Protocol deposited on:

19 May 1995

POLAND

(With effect from 1 December 1995.)

Registered ex officio on 19 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, p. 
9 9 

(authen-
tic Chinese, English, French, Russian and Spanish texts),
and annex A in volumes 1543,1560,1591, 1665,1672,1695
(authentic Arabic text), 1723, 1736, 1775 and 1831.

Vol. 1865, A-26121

No 26121. CONVENTION SUR LA PRES-
CRIPTION EN MATIRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES, CONCLUE A NEW YORK LE
14 JUIN 1974, TELLE QUE MODIFIItE
PAR LE PROTOCOLE DU 11 AVRIL
1980'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhdsion au Protocole
d'amendement de 1980 ddposg le:

19 mai 1995

POLOGNE

(Avec effet au Ier d6cembre 1995.)

Enregistrd d'office le 19 mai 1995.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1511, p. 99
(textes authentiques chinois, anglais, frangais, russe et
espagnol), et annexe A des volumes 1543,1560, 1591,1665,
1672, 1695 (texte authentique arabe), 1723, 1736, 1775 et
1831.
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No. 29847. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (PUBLIC WORKS AND
CAPACITY BUILDING PROJECT) BE-
TWEEN MALI AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
17 JULY 1992'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 16 DECEMBER 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 23 May 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

No 29847. ACCORD DE CRtDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJETDE TRA-
VAUX PUBLICS ET DE RENFORCE-
MENT DES CAPACITIES) ENTRE LE
MALI ET L'ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DtVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON LE 17 JUIL-
LET 19921

ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI. SIGNt X WASHINGTON LE 16 D-
CEMBRE 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale
de diveloppement le 23 mai 1995.

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de l'As-
semblde gdndrale destind 6 mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1717, No. 1-29847. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1717,
no -29847.

2 Came into force on 4 April 1995, the date upon which 2 Entr6 en vigueur le 4 avril 1995, date b laquelle I'As-
the Association dispatched to the Government of Mali sociation a exp~did au Gouvernement malien notification
notice of its acceptance of the evidence required by sec- de son acceptation des preuves requises la section 2.01,
tion 2.01, in accordance with section 2.03. conform6ment A la section 2.03.

Vol. 1865. A-29947
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

17 May 1995

KAZAKHSTAN

(With effect from 15 August 1995.)

Registered ex officio on 17 May 1995.

23 May 1995

PANAMA

(With effect from 21 August 1995.)
Registered ex officio on 23 May 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773,1774,1775,1776,1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861
and 1864.

Vol. 1865. A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
METNS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATIONS

Instruments ddposes le:

17 mai 1995
KAZAKHSTAN

(Avec effet au 15 ao0t 1995.)

Enregistri d'office le 17 mai 1995.

23 mai 1995
PANAMA

(Avec effet au 21 ao~t 1995.)
Enregistrj d'office le 23 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
n- 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861 et 1864.
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 May 1995

JAPAN

(The Agreement came into force provision-
ally on 13 December 1994 for Japan which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 40'(3).)

Registered ex officio on 18 May 1995.

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE of the
Agreement

The Agreement came into force defini-
tively on 19 May 1995, the date of adoption of
Resolution No. 373 decided by the Interna-
tional Coffee Council, among those Govern-
ments which had deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or acces-
sion or made notifications of provisional
application with the Secretary-General of the
United Nations, in accordance with arti-
cle 40 (3).

Registered ex officio on 19 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annex A in volumes 1832, 1843, 1844, 1856, 1857, 1860,
1861, 1862 and 1864.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFI. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 1994'

ADHESION

Instrument d~posi le:

18 mai 1995

JAPON

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 13 d6cembre 1994 pour le Japon qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conformdment au paragraphe 3 de
l'article 40.)

Enregistr, d'office le 18 mai 1995.

ENTRiPE EN VIGUEUR DtFINITIVE de
l'Accord

L'Accord est entr6 en vigueur A titre d6fini-
tif le 19 mai 1995, date de l'adoption de la
R6solution no 373 d6cid6epar le Conseil inter-
national du caf6, entre les Gouvernements
qui avaient d6pos6 des instruments de rati-
fication, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion ou qui avaient d6pos6 des noti-
fications d'application provisoire aupr~s du
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies, conform6ment au paragraphe 3
de l'article 40.

Enregistrg d'office le 19 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
n° 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1856, 1857, 1860, 1861, 1862 et 1864.

Vol. 1865, A-31252

1995
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

SIGNATURE

Affixed on:

24 May 1995

CAMEROON

(With provisional effect from 24 May
1995.)

Registered ex officio on 24 May 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex Ain volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862 and 1864.

Vol. 1865, A-31364

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

SIGNATURE

Apposde le:

24 mai 1995

CAMEROUN

(Avec effet A titre provisoire au 24 mai
1995.)

Enregistrd d'office le 24 mai 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1836.
n 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862 et 1864.

1995


